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Dansk

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Pakkens indhold

DEFINITIONER: SIKKERHEDSANVISNINGER

Pakken indeholder:
1             Luftslange på 48 mm x 2,1 m(DXVA19-2558)
2             Forlængerrør(DXVA19-1202)        
1              Rund børste(DXVA19-2400)  
1             Bredt mundstykke(DXVA19-1300)
1             Gulvdyse(DXVA19-1900D)          
1             Tilbehørspose(DXVA19-1400)         
1             Engangsstøvpose(DXVA19-4204)     
1             Rent Connect™-filter(DXVC4001)
1             Værktøjsadapter (DXVA19-2780) 
1             Skumfilter (DXVA20-1200A)
1             Instruktionsmanual
1             Mesh tilbehørspose(DXVA19-5158)
1             Skruepakke       
4             Hjul
• Kontrollér apparat, dele og tilbehør for skader,
der kan være opstået under transport.
• Tag dig tid til at læse denne vejledning grundigt og 
forstå den,før apparatet tages i brug.    

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Strømforsyning 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48mm x 2,1m

3Gx1,5mm² /3,05 m 

*Tankkapacitet refererer til den faktiske tankvolumen og 
 afspejler ikke den tilgængelige kapacitet under drift.

Tæthedstryk

37,8L/SLuftstrøm 

Tankvolumen

Slange

Strømledning

Nedenstående definitioner beskriver sikkerhedsniveauet 
for hvert signalord. Læs vejledningen, og vær 
opmærksom på disse symboler.
    FARE: Angiver en umiddelbart farlig situation, der, 
medmindre den undgås, vil resultere i død eller alvorlig 
personskade.
    ADVARSEL: Angiver en potentielt farlig situation, 
der, medmindre den undgås, kunne resultere i død eller 
alvorlig personskade.
    FORSIGTIG: Angiver en potentielt farlig situation, der, 
medmindre den undgås, kan resultere i mindre eller 
moderat personskade.
BEMÆRK: Angiver en handling, der ikke er forbundet 
med personskade, men som, medmindre den undgås, 
kan resultere i materiel skade.

    ADVARSEL: Ved brug af elektriske apparater skal de 
grundlæggende sikkerhedsanvisninger altid overholdes 
for at mindske risikoen for brand, elektrisk stød og 
personskade, herunder følgende:

    ADVARSEL: For at mindske risikoen for elektrisk 
stød.Udsæt ikke apparatet for regn. Opbevar apparatet 
indendørs.

     FORSIGTIG: Dette apparat er ikke beregnet til brug 
af personer (herunder børn) med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller med manglende 
erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller 
får instruktion i brugen af apparatet af den person, der 
er ansvarlig for deres sikkerhed.Børn skal være under 
opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

• Efterlad aldrig apparatet, mens det er sluttet til en 
strømkilde.Træk stikket ud af stikkontakten, når det ikke 
er i brug, og før der foretages service på det.
• Lad ikke apparatet blive brugt som legetøj. Vær 
ekstra opmærksom, når apparatet bruges af eller i 
nærheden af børn.
• Brug KUN dette apparat som beskrevet i 
brugsvejledningen.Brug kun tilbehør, der er anbefalet 
af DEWALT.
• Brug ikke dette apparat, hvis ledningen eller stikket er 
beskadiget. Hvis apparatet ikke virker korrekt, eller hvis 
det har været tabt, beskadiget, efterladt udendørs eller 
tabt i vand, skal det returneres til et servicecenter.
• Undgå at trække eller bære apparatet i ledningen, 
bruge ledningen som håndtag, lukke en dør om 
ledningen eller trække ledningen rundt om skarpe 
hjørner eller kanter. Kør ikke apparatet hen over 
ledningen. Hold ledningen væk fra varme overflader.
• Tag ikke apparatets stik ud af stikkontakten ved at 
trække i ledningen. Træk stikket ud ved at tag fat om 
stikket, ikke ledningen.
• Hold ikke stikket eller apparatet med våde hænder.
• Stik ikke genstande ind i apparatets åbninger. Brug 
ikke apparatet med en tilstoppet åbning. Hold 
åbningerne fri for støv, fnug, hår og andet, der kan 
nedsætte luftstrømmen.
• Hold hår, løst tøj, fingre og alle andre kropsdele væk 
fra apparatets åbninger og bevægelige dele.
• Sluk for alle betjeningsknapper, før strømmen 
frakobles til apparatet.
• Vær ekstra forsigtig ved rengøring på trapper.
• Brug ikke apparatet til at opsamle letantændelige eller 
brændbare væsker som benzin, og brug det ikke på 
områder, hvor der findes letantændelige eller 
brandfarlige væsker.
• Der kan forekomme stød med statisk elektricitet på 
tørre områder, eller hvor den relative luftfugtighed er lav. 
Dette er kun forbigående og påvirker ikke brugen af 
støvsugeren. For at reducere hyppigheden for statisk 
stød kan luften tilføres fugt med en luftfugter, eller der 
kan anvendes en antistatisk slange (standard på nogle 
modeller).
• For at undgå selvantændelse skal beholderen tømmes 
efter brug.

LÆS OG FØLG ALLE ANVISNINGER, FØR 
APPARATET TAGES I BRUG.

Model DXV30SAPTA
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Dansk

    ADVARSEL:

     ADVARSEL:
For at reducere din eksponering for disse kemikalier, 
skal du bruge godkendte personlige værnemidler 
som f.eks. støvmaske, der er beregnet særligt til at 
filtrere mikroskopiske partikler fra. Til orientering 
og af sikkerhedshensyn er din støvsuger forsynet 
med følgende advarselsmærkater.

• FOR AT MINDSKE RISIKOEN FOR PERSONSKADE 
SKAL BRUGEREN HAVE LÆST BRUGSVEJLEDNINGEN.
 LAD IKKE APPARATET KØRE UDEN OPSYN. FORLAD 
IKKE VACUUMET FORVENTET, NÅR DET SKÆTTES 
PÅ, ANTÆNDELIGE ELLER VARME MATERIALER. 
BRUG IKKE APPARATET I NÆRHEDEN AF 
EKSPLOSIVT STØV, VÆSKER ELLER DAMPE. 
ELEKTRISKE ENHEDER DANNER LYSBUER ELLER 
GNISTER, DER KAN RESULTERE I EN BRAND ELLER 
EKSPLOSION. BRUG IKKE APPARATET I NÆRHEDEN 
AF TANKSTATIONER ELLER ANDRE STEDER, HVOR 
DER OPBEVARES ELLER PÅFYLDES BENZIN. OPSUG 
IKKE GIFTIGE ELLER KRÆFTFREMKALDENDE 
MATERIALER ELLER ANDRE SUNDHEDSSKADELIGE 
MATERIALER SOM ASBEST ELLER PESTICIDER. 
BRUG ALTID PASSENDE ØJEN- OG ÅNDEDRÆTSVÆRN. 
FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR ELEKTRISK STØD 
MÅ APPARATET IKKE UDSÆTTES FOR REGN. 
OPBEVAR APPARATET INDENDØRS. VED SERVICE AF 
APPARATET MÅ DER KUN ANVENDES IDENTISKE 
RESERVEDELE. APPARATET MÅ IKKE ANVENDES 
SOM TRAPPESTIGE.

GEM DENNE BRUGSVEJLEDNING 
BETJENINGSVEJLEDNING 
UDPAKNING OG OPSÆTNING
1.Træk ud og op i lågets snaplåse, fjern sugehovedet 
og eventuelle tilbehørsdele, der måtte medfølge i 
beholderen.
2.Monter gummihjulene efter anvisningerne i denne 
brugsvejledning.

• Anvend ikke apparatet til opsugning af farlige, giftige 
eller kræftfremkaldende materialer som asbest eller 
pesticider.
• Opsug aldrig eksplosive væsker (f.eks. benzin, diesel, 
fyringsolie, malingfortynder osv.), syrer eller 
opløsningsmidler.
• Brug ikke støvsugeren uden filtrene monteret, bortset 
fra som beskrevet under Vådstøvsugning
• Noget træ indeholder imprægneringsmidler, der kan 
være giftige. Vær ekstra forsigtig for at undgå indånding 
og hudkontakt ved arbejde med disse materialer. Rekvirer 
og følg alle sikkerhedsanvisninger fra din 
materialeleverandør
• Brug ikke støvsugeren som trappestige
• Sæt ikke tunge genstande på støvsugeren
• En forlængerledning skal have en tilstrækkelig 
lederstørrelse af sikkerhedshensyn.
• Hvis der anvendes en forlængerledning udenfor, skal 
den være mærket.

    ADVARSEL:
For at mindske risikoen for brand eller eksplosion må 
støvsugeren ikke anvendes på områder med brandfarlige 
gasser, dampe eller eksplosivt støv i luften. Brandfarlige 
gasser eller dampe omfatter bl.a.: lettere væsker, 
rengøringsmidler med opløsningsmiddel, oliebaseret 
maling, benzin, alkohol og spraydåser. Eksplosivt støv 
omfatter bl.a.: kul, magnesium, aluminium og korn eller 
krudt. Opsug ikke eksplosivt støv, brandfarlige eller 
letantændelige væsker eller varm aske. Brug ikke denne 
støvsuger som spray til brandfarlig eller letantændelig 
væske. Opsug ikke giftige materialer for at mindske 
risikoen for sundhedsfare som følge af dampe eller støv.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Symbolet på produktet eller emballagen angiver, at 
produktet ikke må behandles som husholdningsaffald. 
I stedet skal det leveres til et indsamlingssted til 
genanvendelse af elektriske og elektroniske komponenter. 
Ved at sikre, at produktet behandles på den rigtige måde, 
hjælper dette med at forhindre den negative indvirkning 
på miljø og sundhed, der kan være resultatet af, at 
produktet smides som almindeligt affald. For yderligere 
information om genanvendelse, skal du kontakte de lokale 
myndigheder, indsamlingstjeneste eller salgsstedet, 
hvor du købte varerne.

3.Kontrollér ved hjælp af denne vejledning, at du har de 
rigtige filtre installeret til rengøringsopgaven, før 
sugehovedet monteres igen.
4.Monter sugehovedet igen, og tryk på hver snaplås 
med tommelfingrene, så de klikker på plads og låser. 
Kontrollér, at alle lågets snaplåse er låst ordentligt.
5.Isæt enden af luftslangen i beholderens indløb.
6.Sæt forlængerrøret fast på tilbehørsenden af slangen. 
Tryk let, indtil samlingen er tæt.
7.Påsæt en af tilbehørsdelene (afhængigt af din 
rengøringsopgave) på forlængerrøret. Drej let for at 
stramme samlingen.
8.Sæt stikket i stikkontakten. Din støvsuger er nu klar 
til brug.

Beskyttelse af miljøet

Særskilt bortskaffelse. Produkter og batterier 
mærket med dette symbol må ikke bortskaffes 
sammen med almindeligt husholdningsaffald

Produkter og batterier indeholder materialer, der kan 
genvindes eller genanvendes, hvilket reducerer 
behovet for råmaterialer. Genbrug elektriske produkter 
og batterier ifølge de lokale forskrifter. Du kan finde 
flere oplysninger på www.2helpU.com.

GEM DENNE VEJLEDNING

• Opsug ikke genstande, der brænder eller ryger, f.eks. 
cigaretter, tændstikker eller varm aske.
• Opsug ikke letantændelige, eksplosive materialer som 
kul, korn eller andet finkornet, letantændeligt materiale.

EKSTRA SIKKERHEDSREGLER



BETJENINGSVEJLEDNING
Montering af hjulene (fig. A og F)
1.1.Vend støvbeholder, tag hjulet      for at rette 
tankens bundfald ned. Fastgør med medfølgende 
skruer       .
2.Vend støvbeholderen om igen.
Fjernelse/skift af brugt støvpose (fig. A)
    ADVARSEL: Brug altid passende personlige 
værnemidler som f.eks. støvmaske og handsker ved 
håndtering af brugte støvposer.
1.Sluk for støvsugeren,og træk stikket ud af stikkontakten.
2. Lås beholderens snaplåse      op, og fjern 
sugehovedet     .
3.Træk forsigtigt støvposen ud fra indløbet     .
4.Luk støvposen tæt til, når du tager den ud fra 
støvsugeren.
5. Bortskaf støvposen i en passende beholder
i henhold til gældende lovbestemmelser.
Vådstøvsugning (fig. A og G)  
    ADVARSEL: Hvis der løber skum eller væske ud 
af støvsugeren, skal den straks slukkes.
   FORSIGTIG: Rengør jævnligt 
vandstandsbegrænseren,og kontrollér den for tegn på 
skader. Se fig. G.
    BEMÆRK: Fjern IKKE svømmerventilen      , da 
det forårsage skade på støvsugeren.Svømmerventilen 
forhindrer, at der trænger vand ind i motoren.
Før støvsugeren anvendes til opsugning af væsker:
• Kontrollér, at beholderen er tom og fri for støvrester
• Fjern filtrene      .
   ADVARSEL: Brug ikke støvsugeren med denne
opsætning til støvklasse L.
Tømning af beholderen (fig. A og G)
Svømmerventilen      blokerer luften til motoren, når 
beholderen er fuld, og motorens lyd vil med det samme 
ændre sig.Når motoren har en højfrekvent lyd, og luft-/
vandstrømmen sto pper, skal beholderen tømmes.
1.Sluk for støvsugeren, og træk stikket ud af 
stikkontakten.
2. Lås beholderens snaplåse      op, og fjern 
sugehovedet      .
3. Tøm indholdet af beholderen      over i en passende 
beholder eller et afløb.
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Beskrivelse (fig. A)

SAMLING OG JUSTERINGER (fig. A-C)

BETJENING
Brugsanvisning (fig. A, D og E)
   ADVARSEL: Følg altid sikkerhedsanvisningerne og 
gældende regler.
   ADVARSEL: For at mindske risikoen for 
personskade skal apparatet slukkes og 
kobles fra strømforsyningen før montering 
og afmontering af tilbehør, før justering 
eller ændring af konfigurationen samt ved 
reparation. Utilsigtet start af apparatet 
kan medføre personskade.
1. Sæt strømstikket i en passende stikkontakt
2. Sæt tænd-slukkontakten      i ON-position ( I ).
3. Din DEWALT-industristøvsuger er udstyret med 
DEWALT-tilslutningssystemet. Det giver mulighed for 
hurtigt og sikkert at forbinde sugeslangen     med  
elværktøj. Konnektoren     forbinder.

Konvertering tilbage til tørstøvsugning 
(fig. A)
1. Tøm beholderen, se anvisningerne under Tømning 
af beholderen

    ADVARSEL: Apparatet eller dele heraf må under ingen 
omstændigheder ændres. Det kan medføre materiel 
skade eller personskade.

direkte på DEWALT-kompatible værktøjer eller ved 
hjælp af en adapter (fås hos din lokale DEWALT-
leverandør). Se afsnittet Tilbehør for flere oplysninger 
om, hvilke adaptere der findes.
BEMÆRK: Hvis du bruger en adapter, skal du 
kontrollere, at den sidder ordentligt fast på 
værktøjsudgangen, før du følger trinnene nedenfor.

    ADVARSEL: For at mindske risikoen for 
personskade skal apparatet slukkes og frakobles 
fra strømforsyningen før montering og afmontering 
af tilbehør, før justering eller ændring af konfi 
gurationen samt ved reparation. Utilsigtet start af 
apparatet kan medføre personskade.
    ADVARSEL: Filtrene     skal altid være monteret 
under støvsugning, undtagen som beskrevet u nder 
Vådstøvsugning under Betjening. Ved støvsugning af fint 
støv kan du også bruge en ekstra papirpose eller 
skindpose for at gøre det lettere at tømme beholderen
1.Hvis du bruger den ekstra papir- eller skindpose      ,
skal  du montere den som vist på figur B.
BEMÆRK: Pas på ikke at rive posen i stykker. Sæt 
posen godt fast på indløbet     , så den danner en tæt 
forsegling, og der opnås den bedst mulige støvopsamling.
2.Anbring sugehovedet     på beholderen, og fastgør det 
ved at låse beholderens snaplåse 
3. Indsæt slutningen af slangen      i klips-in-
slangevakuum port      , og stram enden af slangen 
til tanken.

        AA

        BB
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Dansk

2. Lad beholderen stå på med bunden opad, indtil den er 
tør. Brug IKKE en våd beholder til tørstøvsugning.
3.Sæt sugehovedet     på en plan overflade,indtil det er tørt.
4.Monter filtrene igen, når sugehovedet er tørt. Se Filtre
og fjern sugehovedet under Ved ligeholdelse.
5. Når beholderen er tør, sættes sugehovedet     på 
beholderen og fastgøres ved at låse     beholderens 
snaplåse     . 
Nedlukning/transport (Fig. A)
1. Sæt tænd-slukkontakten     i OFF-position.
2. Tag apparatets stik ud af stikkontakten.
3. Opbevar strømledningen     ved at vikle den rundt om 
tophåndtaget/ledningsholderen      som vist.
4.Ved transport i køretøjer skal støvsugeren fastgøres.
VEDLIGEHOLDELSE
Dit DEWALT-apparat er konstrueret til at fungere i lang 
tid med minimal vedligeholdelse. En vedvarende 
tilfredsstillende funktion forudsætter dog, at apparatet 
behandles korrekt og rengøres jævnligt. 
    ADVARSEL: For at mindske risikoen for 
personskade skal apparatet slukkes og 
kobles fra strømforsyningen før montering 
og afmontering af tilbehør, før justering 
eller ændring af konfigurationen samt ved 
reparation. Utilsigtet start af apparatet kan 
medføre personskade.
   ADVARSEL: Når brugeren skal udføre service på 
apparatet, skal det skilles ad, rengøres og vedligeholdes, 
så vidt det er praktisk muligt uden at udsætte 
vedligeholdelsespersonalet og andre for fare. Passende 
forholdsregler kunne f.eks. være dekontaminering før 
demontering, mulighed for lokal filtreret udsugning der, 
hvor maskinen demonteres, rengøring af 
vedligeholdelsesområdet og passende personlig 
beskyttelse.
• Producenten eller en uddannet person skal mindst én 
gang årligt foretage en teknisk inspektion bestående af f.
eks. eftersyn efter skader på filtre, kontrol af apparatets 
lufttæthed og kontrol af, om betjeningsfunktionen 
fungerer korrekt.
• Når der foretages service eller reparation, skal alle 
forurenede genstande, som ikke kan rengøres 
tilfredsstillende, bortskaffes i uigennemtrængelige poser i 
overensstemmelse med alle gældende bestemmelser for 
bortskaffelse af denne type affald.
• For  støvopsamlere er det nødvendigt at sørge for en 
tilstrækkelig luftudskiftningshastighed L i rummet, hvis 
udsugningsluften føres tilbage til Vrummet.
(BEMÆRK: Henvisning til nationale bestemmelser er
nødvendig.)

Fjernelse af filtrene
1. Sæt tænd-slukkontakten     i OFF-position ( O ), og 
    træk stikket ud af stikkontakten.
2. Åbn beholderens snaplåse     , og fjern sugehovedet
      fra beholderen. Anbring sugehovedet på en plan
overflade med bunden i vejret.
3. Drej hvert filter      mod uret ved at tage fat på det om
plastendedækslet som vist, og forsigtigt fjerne det fra 
sugehovedet. Undgå, at der falder snavs ned i 
monteringshullet
BEMÆRK: Vær forsigtig, så du ikke beskadiger 
filtermaterialet..
4. Hvis sugehovedets underside     skal rengøres, skal 
du bruge en klud fugtet med vand og mild sæbe og 
lade det tørre. Kassér kluden i en passende beholder.
5.Kontrollér filtrene for slitage, revner eller andre skader.
BEMÆRK: Hvis der er tvivl om standen af filtrene, 
SKAL de udskiftes. FORTSÆT IKKE med at bruge 
filtrene, hvis de er beskadiget. 
    ADVARSEL: Rengør aldrig filtrene med trykluft eller 
en børste, da det kan beskadige filtermembranen og 
medføre, at der kommer støv ind i filteret. Du kan om 
nødvendigt banke dem let mod en hård overflade eller 
skylle dem med lunkent vand og lade dem lufttørre. 
Rengøring af filtrene er normalt ikke nødvendigt, selvom 
de er dækket af støv. Det automatiske filterrensesystem 
vil opretholde maksimal ydelse og vil fortsætte med at 
virke. Hvis der er visuelle skader på filtermembranen, 
skal filtrene udskiftes. Filtrenes levetid er typisk mellem 
seks og tolv måneder, afhængigt af brug og 
vedligeholdelse.
Isætning af filtrene
1. Kontrollér, at filterpakningen     er på plads og sidder 
godt fast.
2. Få filtrenes gevind til at flugte     med sugehovedets 
gevind, og d rej filteret med uret med moderat kraft, så 
de sidder fast. 
BEMÆRK: Vær forsigtig, så du ikke beskadiger 
filtermaterialet.
3. Sæt sugehovedet     på beholderen, og fastgør det 
ved at låse beholderens snaplåse      .

Filter (fig. A, H og I) 
Behandling af filtre
De filtre, der følger med denne støvsuger, er filtre med 
lang levetid. For effektivt at kunne minimere 
støvrecirkulation SKAL filtrene installeret korrekt og 
være i god stand.
     ADVARSEL: Brug altid passende personlige 
værnemidler som f.eks. støvmaske og handsker ved 
håndtering af filtrene.
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BEMÆRK: Når du udfører tørre opsamlinger, skal 
du fjerne skumfilteret og erstatte det med patronfilteret.

Sådan installeres skumfilter
Det kræver meget lidt konvertering at skifte fra tør til 
våd opsamling med denne støvsuger. Små mængder 
væske kan suges op med et rent patronfilter. Når der 
suges meget væske op, anbefales det at fjerne 
patronfilteret og eventuelle genanvendelige eller 
engangs støvfiltre for at opnå det bedste resultat. 
Monter skumfilteret som        , illustreret i Fig. I. 
Ved at installere skumfilteret kan du reducere risikoen 
for at der lækker væske omkring låget, og at der opstår 
dug i udblæsningsluften, samt beskytte motoren.
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    ADVARSEL: Brug støvsugerens stikkontakt
kun til tilslutning af et eksternt elværktøj. Vakuumet
rengøringsapparatet tændes og slukkes automatisk via
tilsluttet elværktøj.

8
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Tømning af beholderen (fig. J)
   ADVARSEL: For at mindske risikoen for 
personskade på grund af utilsigtet start af apparatet 
skal strømledningens stik trækkes ud af stikkontakten, 
før støvbeholderen tømmes.
1. Fjern våd-/tørstøvsugerens motormodul ved at 
trække udad i lågets snaplåse, der sidder på hver side 
af støvsugeren. Løft motormodulet af.
2. Tøm beholderens indhold ud i en passende 
affaldsbeholder.
3. Væsker kan tømmes gennem tankafløbet      . For at 
tømme skal du slukke for apparatet og fjerne stikket fra 
stikkontakten. Fjern afløbshætten, og læg væskeaffaldets 
indhold i en passende dræning. Når tanken er tom, skal 
du sætte dækslet tilbage i sin oprindelige position. For at 
fortsætte med at bruge, skal du sætte ledningen i 
stikkontakten og tænde for apparatet.

   FORSIGTIG: Brug høreværn ved brug af 
støvsugeren/blæseren i længere tid eller i et område 
med støj for at mindske risikoen for høretab.

Tilslutningsværktøj (fig. K, L) 

 1. Sørg for, at styrekontakten     er i 'Off'positionen
og strømforsyningen er ikke tilsluttet.

 

 

    

 

2. Der er 2 muligheder for det næste trin.
Mulighed 1: Tilslut værktøjet til vakuum først, tilslut 
derefter strømforsyningen og tænd / sluk 
kontrolknappen  3  til ON-stillingen (I), på dette 
tidspunkt starter støvsugeren i gang.

 

  
Mulighed 2: Tilslutning af værktøjet til vakuumet først,
Tilslut strømforsyningen og tænd / sluk
kontrolkontakt     til ON-positionen (I I), på 
dette tidspunkt elværktøjet vil begynde at fungere.

  

  

    
 3

Strømforsyningens tilsluttede belastning må ikke overstige
Maks. tilsluttet belastning PA på støvsugerens stikkontakt. 
Vær også opmærksom på betjeningsvejledningen
og sikkerhedsadvarsler for elværktøjet, der er tilsluttet
støvsugerens stikkontakt.
Anbefaling: Brug altid støvsugeren
via en reststrøm enhed (RCD) med en nominel rest
strøm på 200mA eller mindre.
Sørg for, at elværktøjskontakten er i 'Fra'
position før tilslutning af værktøjet til vakuum.
Efter slukning af et elværktøj, der er forbundet med 
vakuumet støvsugerens stikkontakt, støvsugeren løber 
på ca. 15 sekunder og sluk derefter automatisk.

 3

 3

ELEKTRISK SIKKERHED
1. Elværktøjsstik skal matche stikkontakten.                 
    Ændre aldrig stikket på nogen måde. Brug ikke   
    adapterstik med jordede (jordbundede)                   
    elværktøjer. Uændrede stik og matchende                    
    stikkontakter vil reducere risikoen for elektrisk stød.
2. Undgå kropskontakt med jordede eller                        
    jordbundede overflader, såsom rør, radiatorer,      
    serier og køleskabe.  Der er en øget risiko for 
    elektrisk stød, hvis din krop er jordet eller 
    jordbundet.
3. Udsæt ikke elværktøj for regn eller våde 
    forhold. At vand kommer ind i et elværktøj vil øge 
    risikoen for elektrisk stød.
4. Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen 
    til at bære, trække eller trække stikket ud af 
    elværktøjet. Hold ledningen væk fra varme, 
    olie, skarpe kanter eller bevægelige dele. 
    Beskadigede eller indviklede ledninger øger risikoen 
    for elektrisk stød.
5. Når du betjener et elværktøj udendørs, skal du
    bruge en forlængerledning, der er egnet til 
    udendørs brug. Brug af en ledning egnet til 

UDSKIFTNING AF STRØMSTIK 
(KUN FOR STORBRITANNIEN OG IRLAND)
Hvis der skal monteres et nyt strømstik:
• Kassér det gamle stik sikkert.
• Tilslut den brune ledning til levende terminalen i 
   stikket.
•  Tilslut den blå ledning til den neutrale terminal.
• Tilslut den gule/grønne ledning til jordterminalen. 
   Følg monteringsvejledningen, der følger med stik af 
   god kvalitet. Anbefalet sikring: 13 A.

BRUG AF ET UDVIDELSESKABEL
lHvis der kræves et forlængerkabel, brug et godkendt 
3-kernet forlængerkabel, der er egnet til strømforsynin-
gen af dette værktøj (se Tekniske data). Det mindste 
tværsnitsareal er 1,5 mm2; den maksimale længde er 
30 m.
Når du bruger en kabelrulle, skal du altid afvikle kablet 
helt.

7. Den elektriske motor er kun designet til én 
    spænding. Kontroller altid, at strømforsyningen  
    svarer til spændingen på nummerpladen. Hvis 
    forsyningsledningen er beskadiget, må det kun 
    udskiftes af DEWALT eller en autoriseret 
    serviceorganisation.

    ADVARSEL: Brug aldrig en lysstikkontakt. Tilslut 
aldrig levende (L) eller neutrale (N) ledninger til 
jordstiften mærket E eller     .

    udendørs brug reducerer risikoen for elektrisk stød.
6. Hvis det er uundgåeligt at betjene et elværktøj 
    på et fugtigt sted, brug en reststrømsenhed 
    (residual current device, RCD) beskyttet 
    forsyning. Brug af en RCD reducerer risikoen for 
    elektrisk stød.
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Opbevaring (fig. A)
1. Tøm beholderen, se anvisningerne Tømning af 
beholderen under Betjening.
2. Rengør støvsugeren udvendigt og indvendigt. Se
Reng øring.
3. Rengør eller udskift filtrene, se Filtre.
4. Opbevar sugeslangen og strømledningen som vist på 
tegningen. Anbring enheden i et tørt rum, og sørg for at 
sikre det mod uautoriseret brug.

Blæsefunktion (fig. C)
Din støvsuger har en blæsefunktion. Den kan blæse 
savsmuld og andre partikler. Den kan f.eks. bruges til at 
blæse støv og snavs ud af værksteder eller væk fra 
terrasser og indkørsler. Følg nedenstående trin til at 
bruge din støvsuger som blæser.
1. Find blæserudløbet på din støvuger.
2.Monter den ene ende af slangen på i blæs erudløbet.
3. Tænd for støvsugeren på "ON".

personskade må dette produkt kun anvendes med 
tilbehør, der anbefales af DEWALT.

RENGØRING

FEJLFINDING

     ADVARSEL:
SLÅ STRØMMEN FRA, OG TAG DET JORDEDE STIK 
UD AF STIKKONTAKTEN, FØR DU FORETAGER 
FEJLFINDING PÅ APPARATET, FOR AT MINDSKE 
RISIKOEN FOR PERSONSKADE SOM FØLGE AF 
BEVÆGELIGE DELE OG/ELLER ELEKTRISK STØD.
Mindre problemer kan ofte løses uden at ringe til 
kundeservice.

For at holde din våd-/tørstøvsuger i optimal stand skal 
ydersiden rengøres med en klud fugtet med varmt 
vand og mild sæbe.
Rengøring af beholderen:
1. Tøm snavs og støv ud.
2.Vask beholderen grundigt med varmt vand og mild 
   sæbe.
3. Tør efter med en tør klud.

Ekstra tilbehør 
    ADVARSEL: Da der ikke er afprøvet andre 
tilbehørsdele end dem, som DEWALT tilbyder, med 
dette produkt, kan det være farligt at anvende sådant 
tilbehør med dette apparat.For at mindske risikoen for 

Ekstra tilbehør
    ADVARSEL: Da der ikke er afprøvet andre 
tilbehørsdele end dem, som DEWALT tilbyder, med 
dette produkt, kan det være farligt at anvende sådant 
tilbehør med dette apparat.For at mindske risikoen for 
personskade må dette produkt kun anvendes med 
tilbehør, der anbefales af DEWALT.

PROBLEM- LØSNING

Motoren kører ikke

Kontrollér ledning, stik og 
strømudtag.

Kontrollér, at tænd-slukkontakten 
er i ON-position ( I ).

Fjern tilstopninger i 
sugemundstykket, forlængerrøret, 
sugeslangen eller filtrene.

Udskift papir- eller skindposen.

Rengør eller udskift filtrene.

Tøm beholderen, se anvisningerne 
for Tømning af beholderen under 
Betjening.

Kontrollér, at filtrene er korrekt
isat.

Sugekapaciteten 
 falder

Støvsugeren 
stopper

Den termiske overlastsikring er 
blevet udløst:
1. Sluk for støvsugeren, og frakobl
den fra strømkilden.
2.Tøm om nødvendigt beholderen.
3. Lad enheden køle af.
4. Sæt ledningens stik i en passende 
stikkontakt, og sæt tænd-
slukkontakten i ON-position ( I ) for 
at teste.. 

Kontrollér,at filtrene ikke er beskadiget.
Udskift dem om nødvendigt.

Kontrollér, at filterpakningerne er 
på plads og sidder godt fast.

Kontroller vakuumhovedets pasning.

Kontrollér, at filtrene er korrekt
isat.

Der kommer støv 
ud under 
støvsugning

     ADVARSEL: Hvis strømledningen er beskadiget, 
skal den udskiftes af producenten, dennes serviceagent 
eller tilsvarende kvalificerede personer for at undgå fare.

år
Begrænset 3

GARANTI PÅ 

    ADVARSEL:
Dette produkt skal IKKE bruges til filtrering af patogener, 
for eksempel COVID-19. Følg alle lokale, statslige og 
føderale retningslinjer om generel rengøringspraksis. 



    VORSICHT: Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch 
durch Personen (einschließlich Kinder) bestimmt, die 
körperliche oder geistige Behinderungen aufweisen, 
deren sensorische Fähigkeiten beeinträchtigt sind oder 
die nicht über ausreichende Erfahrung oder Kenntnisse 
verfügen, sofern sie nicht beaufsichtigt werden oder eine 
gründliche Einweisung zur Nutzung des Geräts durch 10

Deutsch

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Die Packung enthält

DEFINITIONEN: SICHERHEITSRICHTLINIEN

Die Packung enthält: 
1             Luftschlauch 48 mm x 2,1 m(DXVA19-2558)    
2             Verlängerungsrohr(DXVA19-1202)       
1             Rundbürste(DXVA19-2400)           
1             Nutzdüse(DXVA19-1300)
1             Bodendüse(DXVA19-1900D)                 
1             Einwegstaubbeutel(DXVA19-4204)    
1            Clean Connect™-Filter(DXVC4001) 
1            Spaltdüse(DXVA19-1400)
1            Werkzeugadapter (DXVA19-2780)    
1            Schaumstofffilter (DXVA20-1200A)   
1            Die Packung enthält: 
1            Mesh-Zubehörtasche(DXVA19-5158) 
1            Schraubenpaket    
4            Rollen  
• Überprüfen Sie das Gerät, die Teile und das Zubehör 
auf mögliche Transportschäden.
• Nehmen Sie sich Zeit, um diese Anleitung vor dem 
Betrieb aufmerksam zu lesen und zu verstehen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Stromversorgung 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48mm x 2,1m

3Gx1,5mm² / 3,05m 

Dichtungsdruck

37,8L/SLuftstrom 

Behälterkapazität

Schlauch

Netzkabel

*Die Tankkapazität bezieht sich auf das tatsächliche Tankvolumen
 und spiegelt nicht die während des Betriebs verfügbare
 Kapazität wider.

Im Folgenden wird die Relevanz der einzelnen Warnhinweise
beschrieben. Bitte lesen Sie die Anleitung und achten Sie 
auf diese Symbole.
    GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar drohende 
gefährliche Situation hin, die, sofern sie nicht vermieden 
wird, zu tödlichen oder schweren Verletzungen führt.
    WARNUNG: Weist auf eine möglicherweise gefährliche
 Situation hin, die, sofern sie nicht vermieden wird, zu 
tödlichen oder schweren Verletzungen führen kann.
    VORSICHT: Weist auf eine möglicherweise gefährliche
Situation hin, die, sofern sie nicht vermieden wird, zu 
leichten oder mittelschweren Verletzungen führen kann.
HINWEIS: Weist auf ein Verhalten hin, das nichts mit 
Verletzungen zu tun hat, aber, wenn es nicht vermieden 
wird, zu Sachschäden führen kann.

    WARNUNG: Bei der Verwendung von Elektrogeräten 
stets die grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen beachten, 
um die Brand-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr zu 
vermeiden, darunter Folgendes:

    WARNUNG: Zum Vermeiden von Stromschlaggefahr:
Keinem Regen aussetzen. Nicht im Freien lagern.

eine Person erhalten haben, die für die Sicherheit dieser.

wenn es nicht verwendet wird, sowie vor der Ausführung 
von Instandsetzungsarbeiten.
• Das Gerät darf nicht als Spielzeug verwendet werden. 
Wenn das Gerät von oder in der Nähe von Kindern 
verwendet wird, besondere Vorsicht walten lassen.
• Dieses Gerät NUR wie in der Anleitung beschrieben 
verwenden. Nur von DEWALT empfohlene Anbauteile 
verwenden.
• Dieses Gerät nicht verwenden, wenn ein Netzkabel oder 
der Netzstecker beschädigt ist. Wenn das Gerät nicht 
richtig funktioniert oder wenn es fallen gelassen, 
beschädigt, im Freien gelassen oder in Wasser getaucht 
wurde, ist es einem Kundendienstzentrum zu übergeben. 
• Dieses Gerät nicht am Netzkabel ziehen oder tragen. 
Das Netzkabel nicht als Griff verwenden, nicht in einen 
Türspalt einklemmen und nicht über scharfe Kanten oder 
Ecken ziehen. Mit dem Gerät nicht über das Netzkabel 
fahren. Das Netzkabel von beheizten Flächen fernhalten.
• Nicht am Netzkabel ziehen, um den Netzstecker dieses 
Geräts abzuziehen. Zum Abziehen den Netzstecker 
fassen, nicht das Kabel
• Den Netzstecker oder das Gerät nicht mit nassen 
Händen anfassen.
• Keine Gegenstände in die Geräteöffnungen stecken. 
Das Gerät nicht verwenden, wenn Öffnungen blockiert 
sind. Staub, Flusen, Haare und alles, was den Luftstrom 
behindern kann, beseitigen.
•Haare, locker sitzende Bekleidung, Finger und alle 
Körperteile von Öffnungen und beweglichen Teilen 
fernhalten.
• Vor dem Ausstecken des Geräts alle Bedienelemente 
ausschalten.
•Beim Reinigen von Treppen besondere Vorsicht walten 
lassen.
•Das Gerät nicht verwenden, um entzündliche oder 
brennbare Flüssigkeiten, wie Benzin, aufzunehmen, und 
auch nicht in Bereichen verwenden, in denen entzündliche 
oder brennbare Flüssigkeiten vorhanden sind.
• In trockenen Bereichen oder bei niedriger 
Luftfeuchtigkeit sind Entladungen statischer Elektrizität 
möglich. Diese treten nur vorübergehend auf und 
beeinträchtigen die Verwendung des Staubsaugers nicht. 
Um die Häufigkeit der elektrostatischen Entladungen zu 
verringern, der Luft mit einem auf der Konsole installierten 
Befeuchter Feuchtigkeit hinzufügen oder einen 
Antistatikschlauch (bei einigen Modellen Standard) 
verwenden. 
• Den Behälter nach jedem Gebrauch entleeren, um 
spontane Entzündungen zu vermeiden.
 

LESEN UND BEACHTEN SIE VOR GEBRAUCH 
DIESES GERÄTS ALLE ANWEISUNGEN

Modell DXV30SAPTA

• Das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, solange es an 
eine Stromquelle angeschlossen ist. Netzstecker abziehen, 



• Nicht zum Aufsaugen gefährlicher, giftiger oder krebserregender 
Materialien wie Asbest oder Pestizide verwenden.
• Niemals explosive Flüssigkeiten (z. B. Benzin, Dieselkraftstoff, 
Heizöl, Farbverdünner usw.), Säuren oder Lösungsmittel 
aufnehmen.
• Den Staubsauger nicht ohne eingesetzte Filter verwenden,
 außer wie unter „Nasssauganwendungen“ beschrieben.
• Einige Holzarten enthalten Konservierungsstoffe, die giftig 
sein können. Beim Umgang mit solchen Materialien das 
Einatmen und den Hautkontakt unbedingt vermeiden. 
Alle verfügbaren Sicherheitsinformationen von Ihrem 
Materiallieferanten anfordern und befolgen.
• Den Staubsauger nicht als Trittstufe verwenden
• Keine schweren Gegenstände auf den Staubsauger legen.
• Aus Sicherheitsgründen muss ein Verlängerungskabel eine 
ausreichende Drahtgröße aufweisen.
• Ein für Außenbereiche zu verwendendes Verlängerungskabel 
muss markiert sein.
                                Um Ihre Exposition gegenüber diesen 
Chemikalien zu minimieren,zugelassene Schutzausrüstung tragen, 
beispielsweise eine speziell zum Ausfiltern von mikroskopischen 
Staubpartikeln geeignete Atemschutzmaske. Zur leichteren 
Anwendung und zu Ihrer Sicherheit sind folgende Warnaufkleber 
auf dem Staubsauger angebracht.
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BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF
ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

    WARNUNG:

damit diese nicht mit dem Gerät spielen können.
• Keine brennenden oder rauchenden Gegenstände wie 
Zigaretten, Streichhölzer oder heiße Asche aufnehmen.

• ZUR VERMEIDUNG DES VERLETZUNGSRISIKOS 
MUSS DER BENUTZER DIE BETRIEBSANLEITUNG 
LESEN. LASSEN SIE DAS STAUBSAUGER NICHT 
UNBEAUFSICHTIGT, WENN ES EINGESCHALTET WIRD. 
KEINE ENTZÜNDLICHEN, BRENNBAREN ODER 
HEISSEN MATERIALIEN AUFNEHMEN. NICHT IN DER 
NÄHE VON EXPLOSIVEM STAUB, EXPLOSIVEN 
FLÜSSIGKEITEN ODER DÄMPFEN VERWENDEN. 
ELEKTROGERÄTE ERZEUGEN LICHTBÖGEN ODER 
FUNKEN, DIE FEUER ODER EINE EXPLOSION 
HERVORRUFEN KÖNNEN. NICHT AUF TANKSTELLEN 
ODER AN ORTEN VERWENDEN, AN DENEN BENZIN 
GELAGERT IST ODER AUSGEGEBEN WIRD. KEINE 
GIFTIGEN ODER KREBSERREGENDEN MATERIALIEN 
ODER ANDERE GESUNDHEITSSCHÄDLICHE 
MATERIALIEN WIE ASBEST ODER PESTIZIDE 
AUFSAUGEN. IMMER GEEIGNETEN AUGEN- UND 
ATEMSCHUTZ TRAGEN. ZUR VERMEIDUNG VON 
STROMSCHLAGGEFAHR KEINEM REGEN AUSSETZEN. 
NICHT IM FREIEN LAGERN. BEI INSTANDHAL
TUNGS- ODER REPARATURARBEITEN NUR 
IDENTISCHE ERSATZTEILE VERWENDEN. DARF 
NICHT ALS TRITTSTUFE VERWENDET WERDEN.

DIESE BETRIEBSANLEITUNG AUFBEWAHREN 
AUSPACKEN UND EINRICHTEN 
ZUSAMMENFASSUNG Ziehen Sie die 
Deckelverschlüsse nach außen, entfernen Sie den
1.Saugkopf und die Zubehörteile, die eventuell im 
Lieferumfang des Behälters enthalten sind.Befestigen 

 
Sie Hochleistungs-Gummilaufrollen wie in dieser 
Anleitung beschrieben.
2.Lesen Sie die Anleitung vor dem Wiederanbringen des 
Saugkopfes, um sicherzustellen, dass Sie die richtigen 
Filter für Ihren Reinigungsbetrieb eingesetzt haben.

    WARNUNG:
Um die Brand- oder Explosionsgefahr zu vermeiden,
betreiben Sie diesen Staubsauger nicht in Bereichen, 
in denen entflammbare Gase, Dämpfe oder explosiver
Staub in die Luft entweichen. Entflammbare Gase oder 
Dämpfe sind u. a.,jedoch nicht darauf beschränkt: 
Feuerzeugflüssigkeiten, Lösemittelreiniger, ölbasierte 
Farben, Benzin, Alkohol oder Aerosolsprays. Explosiver 
Staub ist u. a., jedoch nicht darauf beschränkt: Kohle-, 
Magnesium-, Aluminium- und Getreide-oder 
Schießpulver. Saugen Sie keinen explosiven Staub, 
entflammbare oder brennbare Flüssigkeiten oder heiße 
Asche auf. Verwenden Sie diesen Staubsauger nicht als 
Sprühvorrichtung für entflammbare oder brennbare 
Flüssigkeiten. Um Gesundheitsgefahren durch Dämpfe 
oder Staub zu vermeiden, saugen Sie keine giftigen 
Materialien auf.
WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist 
darauf hin, dass das Produkt nicht als Hausmüll behandelt 
werden darf. Stattdessen sollte es einer Sammelstelle für 
das Recycling von elektrischen und elektronischen Bauteilen 
übergeben werden. Indem sichergestellt wird, dass das 
Produkt richtig behandelt wird, können negative 
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit vermieden 
werden, die entstehen können, wenn das Produkt als 
allgemeiner Abfall weggeworfen wird. Weitere Informationen 
zum Recycling erhalten Sie von den örtlichen Behörden, 
dem Abholservice oder der Verkaufsstelle, in der Sie die 
Waren gekauft haben.

7.Befestigen Sie ein Reinigungszubehörteil (je nach Ihren 
Reinigungsanforderungen) an den Verlängerungsrohren. 
Drehen Sie es leicht, um den Anschluss festzuziehen.
8.Stecken Sie das Netzkabel in die Wandsteckdose. Der 
Staubsauger ist jetzt einsatzbereit.

3.Bringen Sie den Saugkopf wieder an und drücken 
Sie mit dem Daumen auf die einzelnen Verschlüsse,bis 
sie fest einschnappen.Vergewissern Sie sich,dass alle 
4.Deckelverschlüsse sicher eingerastet sind.Stecken Sie 
das Ende des Luftschlauchs in den Behältereinlass ein.
5.Befestigen Sie die Verlängerungsrohre am 
Zubehörende des Schlauchs. 
6.Drücken Sie leicht darauf,bis der Anschluss fest sitzt.

Umweltschutz
Getrennte Entsorgung. Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Produkte und Batterien/Akkus 
dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt 
werden. 

Diese Produkte und Batterien/Akkus enthalten Materialien, 
die zurückgewonnen oder recycelt werden können, sodass 
der Rohstoffbedarf sinkt. Bitte recyceln Sie elektrische 
Produkte und Batterien/Akkus entsprechend den vor Ort 
geltenden Bestimmungen. Weitere Informationen finden 
Sie unter www.2helpU.com.
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Beschreibung (Abb. A)

ZUSAMMENBAU UND EINSTELLUNGEN (Abb. A–C)

BETRIEB
Gebrauchsanweisungen (Abb. A, D, E) 
    WARNUNG: Immer die Sicherheitsanweisungen 
und die geltenden Vorschriften beachten.
    WARNUNG: Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, 
das Gerät ausschalten und von der Stromquelle trennen, 
bevor Zubehörteile angebracht oder entfernt, 
Einstellungen vorgenommen oder geändert oder 
Reparaturen ausgeführt werden. Ungewolltes Anlaufen 
kann Verletzungen verursachen.
1.Stecken Sie das Netzkabel in eine geeignete Wandsteckdose.
2. Drehen Sie den Ein-(Aus-Schalter     auf die Position 
ON (I).
3. Ihr DEWALT-Baustaubabsauger ist mit dem DEWALT-
Anschlusssystem ausgestattet. Dies ermöglicht einen 
schnellen,sicheren Anschluss zwischen Saugschlauch  Zurückrüstung auf trockenen Saugstauberbetrieb (Abb. A)

    WARNUNG: Es dürfen niemals Änderungen an diesem
Elektrogerät oder dessen Teilen vorgenommen werden. 
Dies könnte zu Schäden oder Verletzungen führen.

und  Elektrowerkzeug. Der Anschluss     wird direkt oder 
über einen Adapter (erhältlich bei Ihrem lokalen 
DEWALT-Lieferanten) an DEWALT-kompatible 
Vorrichtungen angeschlossen.Einzelheiten zu verfügbaren 
Adaptern finden Sie im Abschnitt „Zubehör“.
HINWEIS: Falls ein Adapter verwendet wird, 
sicherstellen, dass er fest am Geräteauslass befestigt ist, 
bevor die folgenden Schritte ausgeführt werden.
GEBRAUCHSANWEISUNGEN
Anbringen der Laufrollen (Abb. A, F)
1.Staubbehälter umkehren und mit der Laufrolle
den Boden des Behälters ausrichten. Mit den 
mitgelieferten Schrauben       befestigen.
2.Drehen Sie den Staubbehälter wieder in die aufrechte 
Position um.
Gebrauchten Staubsammelbehälter 
entfernen/wechseln (Abb. A)
     WARNUNG: Beim Umgang mit gebrauchten 
Staub beuteln muss geeignete persönliche 
Schutzausrüstung wie eine Atemschutzmaske und 
Handschuhe getragen werden.
1. Schalten Sie den Staubsauger aus und ziehen Sie 
den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
2. Lösen Sie die Behälterverschlüsse    und nehmen 
Sieden Unterdruckkopf      ab.
3.Ziehen Sie den Sammelbeutel vorsichtig vom Einlass      ab.
4. Verschließen Sie die Öffnung des Sammelbehälters 
nach dem Abnehmen von der Maschine fest.
5.Entsorgen Sie den Sammelbehälter vorschriftsgemäß
in einem geeigneten Behälter.
Nasssauganwendungen (Abb. A, G)
    WARNUNG: Wenn Schaum oder Flüssigkeiten aus 
der Maschine austreten, diese sofort ausschalten.
   VORSICHT: Die Wasserbegrenzungsvorrichtung
regelmäßig reinigen und auf Schäden überprüfen. 
Siehe Abb. G.
    HINWEIS: Schwimmerkugel     NICHT entfernen; 
andernfalls wird der Staubsauger beschädigt. Die 
Schwimmerkugel verhindert ein Eindringen von Wasser in 
den Motor. Vor dem Nasssaugbetrieb des Staubsaugers:
• Der Behälter muss leer und frei von übermäßigem 
Staub sein.
• Filter      herausnehmen.
   WARNUNG: Die Maschine in dieser Einrichtung 
nicht für Staubklasse L verwenden.
Leeren des Behälters (Abb. A, G)
Das Schwimmerkugelventil     blockiert die Luftzufuhr 
zum Motor, wenn der Behälter voll ist, und das 
Motorgeräusch ändert sich sofort.Wenn der Klang des 
Motors höher wird und der Durchfluss von Luft/Wasser 
stoppt, entleeren Sie den Behälter.
1.Schalten Sie den Staubsauger aus und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Netzsteckdose
2. Lösen Sie die Behälterverschlüsse     und nehmen Sie 
den Unterdruckkopf      ab.
3. Leeren Sie den Inhalt des Behälters      in 
eingeeignetes Gefäß bzw. einen geeigneten Abfluss.

    WARNUNG: Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, 
das Gerät ausschalten und von der Stromquelle 
trennen, bevor Zubehörteile angebracht oder entfernt, 
Einstellungen vorgenommen oder geändert oder 
Reparaturen ausgeführt werden. Ungewolltes
Anlaufen kann Verletzungen verursachen.
    WARNUNG: Die Filter       müssen beim
Staubsaugen immer montiert sein, außer wie unter „
Nasssauganwendungen“ im Abschnitt „Betrieb“ 
beschrieben. Beim Aufsaugen von Feinstaub können 
Sie auch einen zusätzlichen Papier- oder Filzbeutel 
verwenden, um das Entleeren des Behälters zu 
vereinfachen.
1. Wenn ein optionaler Papier- oder Filzbeutel 
verwendet werden soll,ist dieser gemäß Abb. B 
einzusetzen.
HINWEIS:Den Beutel nicht zerreißen. Den Beutel vorsichtig 
auf den Einlass     setzen, damit er richtig abdichtet und 
eine maximale Staubsammelleistung garantiert ist.
2. Setzen Sie den Unterdruckkopf      auf den Behälter 
und sichern Sie ihn durch Schließen der 
Behälterverschlüsse     .
3. Stecken Sie das Schlauchende      in den Clip im 
Schlauchvakuumanschluss       und ziehen Sie das 
Schlauchende am Tank fest.

        AA

        BB
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2. Stellen Sie den Behälter mit der Öffnung nach unten 
auf, bis er trocken ist. Verwenden Sie für den trockenen 
Staubsaugbetrieb KEINEN feuchten Behälter.
3.Legen Sie den Unterdruckkopf      auf einer ebenen 
Fläche ab, bis er trocken ist.
4.Bauen Sie die Filter wieder ein, wenn der Unterdruckkopf
trocken ist. Siehe „Filter“ im Abschnitt „Wartung“.
5. Wenn der Behälter trocken ist, setzen Sie den
Unterdruckkopf      auf den Behälter und sichern Sie ihn 
durch Schließen derBehälterverschlüsse 
Ausschalten/Transport (Abb. A)
1.Drehen Sie den Werkzeugschalter auf die Position 
OFF      .
2.Stecken Sie das Gerät aus.
3.Bewahren Sie das Netzkabel      auf,indem Sie es wie 
abgebildet um den oberen Handgriff/die 
Kabelaufwicklung      wickeln.
4. Beim Transport in Fahrzeugen sichern Sie die 
Maschine.
WARTUNG
Ihr DEWALT-Gerät wurde für langfristigen Betrieb mit 
minimalem Wartungsaufwand konstruiert. Ein 
kontinuierlicher, zufriedenstellender Betrieb hängt von 
der richtigen Pflege des Geräts und seiner regelmäßigen 
Reinigung ab.
    WARNUNG: Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, 
das Gerät ausschalten und von der Stromquelle trennen, 
bevor Zubehörteile angebracht oder entfernt, 
Einstellungen vorgenommen oder geändert oder 
Reparaturen ausgeführt werden. Ungewolltes Anlaufen 
kann Verletzungen verursachen.
    WARNUNG:Bei einer Instandhaltung durch den 
Benutzer muss die Maschine soweit wie vernünftigerweise 
durchführbar zerlegt, gereinigt und instandgesetzt werden, 
ohne dass dabei Risiken für das Wartungspersonal und 
andere Personen entstehen. Angemessene 
Sicherheitsmaßnahmen umfassen die Reinigung vor der 
Zerlegung, lokale Abluftfilterung am Zerlegeort, Reinigung 
des Wartungsbereichs und geeignete persönliche 
Schutzausrüstung. 
• Der Hersteller oder eine unterwiesene Person führen 
mindestens in jährlichen Intervallen eine technische 
Prüfung durch, die z. B. aus einer Prüfung des Filters 
auf Schäden, der Luftdichtheit der Maschine sowie der 
ordnungsgemäßen Funktion des Steuermechanismus 
besteht.
• Bei der Durchführung von Instandhaltungs- oder 
Reparaturarbeiten sind alle verschmutzten Gegenstände, 
die nicht zufriedenstellend gereinigt werden können, zu 
entsorgen; solche Gegenstände sind in undurchlässigen 
Beuteln sowie gemäß allen entsprechenden 
Entsorgungsvorschriften zu entsorgen.
• Für Staubabsaugungen ist es erforderlich, eine 
ausreichende Luftaustauschrate L im Raum 
sicherzustellen, wenn die Abluft in den Raum 
zurückgeleitet wird.
(HINWEIS: Hierbei sind nationale Richtlinien einzuhalten.)

Filter ausbauen
1.Drehen Sie den Ein-/Aus-Schalter      auf die Position OFF 
(O) und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Lösen Sie die Behälterverschlüsse     und nehmen Sie 
den Unterdruckkopf      vom Behälter ab. Legen Sie den 
Unterdruckkopf umgekehrt auf einer ebenen Fläche ab.
3. Drehen Sie jeden Filter 
wie dargestellt an der Kunststoffendabdeckung 
gegenden Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn vorsichtig 
vom Kopf ab.Achten Sie dabei darauf, dass keine 
Stücke in die Montageöffnung fallen.
HINWEIS:Darauf achten,dasFiltermaterial nicht beschädigen.
4. Wenn die Unterseite des Unterdruckkopfes     
gereinigt werden muss, verwenden Sie dazu ein 
feuchtesTuch und milde Seife und lassen Sie den Kopf 
anschließend gut trocknen.Entsorgen Sie das Tuch in 
einen geeigneten Behälter.
5.Prüfen Sie den Filter auf Verschleiß, Risse oder andere 
Schäden. HINWEIS: Bei Zweifel über den Zustand der 
Filter MÜSSEN diese gewechselt werden. Beschädigte 
Filter NICHT weiter verwenden.
     WARNUNG: Zur Filterreinigung niemals Druckluft 
oder eine Bürste verwenden, da sonst Schäden an der 
Filtermembran entstehen,wodurch Staub durch den 
Filter eindringen kann. Falls notwendig leicht gegen eine 
harte Oberfläche klopfen oder mit Wasser ausspülen, 
das Raumtemperatur hat, und an der Luft trocknen 
lassen.Normalerweise brauchen die Filter nicht gereinigt 
zu werden, selbst wenn sie mit Staub bedeckt sind. Das 
automatische Filterreinigungssystem sorgt für anhaltende 
maximale Leistungsfähigkeit,sodass weiterhin Funktions
tüchtigkeit gegeben ist.Falls die Filtermembran sichtbar 
beschädigt ist, die Filteraustauschen. Filter halten in der 
ung und Pflege zwischen sechs und zwölf Monate lang.
Filter einbauen
1.Die Filterdichtung      muss eingebaut und sicher befestigt sein.
2.Die Filtergewinde 16 zum Gewinde des Unterdruckkopfs
ausrichten und den Filterhandfest imUhrzeigersinn anziehen.
HINWEIS: Darauf achten, das Filtermaterial nicht zu 
beschädigen.
3.Setzen Sie den Unterdruckkopf     auf den Behälterund 
sichern Sie ihn durch Schließen der Behälterverschlüsse.

1.Leeren Sie den Behälter, siehe Anweisungen unter„
Leeren des Behälters“

Filter (Abb. A, H, I) Filterpflege
Die in diesem Staubsauger verwendeten Filter sind Langzeitfilter. 
    

Um bei der Minimierung der Staubzirkulation effektiv sein zu,
MÜSSEN die Filter richtig eingebautund in gutem Zustand 
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HINWEIS: Entfernen Sie den Schaumstofffilter und 
ersetzen Sie ihn durch einen Patronenfilter, wenn Sie eine 
trockene Wellenabsaugung durchführen.
Einsetzen des Schaumstofffilters
Dieser Reiniger erfordert nur eine minimale Umstellung 
von Trockenreinigung zu Trockenreinigung. Ein sauberer 
Patronenfilter kann verwendet werden, um kleine 
Flüssigkeitsmengen abzusaugen. Um beste Ergebnisse 
zu erzielen, entfernen Sie die Kartusche und alle Einweg- 

18

oder wiederverwendbaren Filter, wenn Sie große 
Flüssigkeitsmengen absaugen. Installieren Sie einen 
Schaumstofffilter      , wie in Abbildung I gezeigt. Die 
Installation eines Schaumstofffilters trägt zum Schutz des 
Motors bei und minimiert die mögliche Beschlagbildung 
im Auslass oder das Nachtropfen von Flüssigkeit um 
den Deckel.



NOTE: Use care to not damage filter material.
4. If the bottom side of the vacuum head      needs to
be cleaned, use a cloth dampened with water and
mild soap and allow it to dry. Dispose the cloth in an
appropriate container.
5. Inspect filters for wear, tears or other damage.
NOTE: If there is any doubt on the condition of the 
filters they MUST be replaced. DO NOT continue use 
if filters are damaged. 
    WARNING: Never use compressed air or a brush 
to clean filters, otherwise damage to the filter membrane 
will occur which will allow dust to pass through the filter. 
If needed, gently tap against a hard surface or rinse with 
room temperature water and let air dry. Cleaning of the 
filters is typically unnecessary, even if the filter is covered 
with dust. The automatic filter cleaning system will 
maintain maximum performance and continue to function. 
If visual damage to the filter membrane exists, replace 
filters. Filters typically last between six and twelve months 
depending on use and care.
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    WARNUNG: Um die Verletzungsgefahr durch 
ungewolltes Anlaufen zu vermeiden, das Netzkabel vor 
dem Leeren des Staubbehälters trennen.
1.Nehmen Sie die Saugkopfbaugruppe des Nass-/Troc
kenstaubsaugers ab, indem Sie die Deckelklammern auf 
beiden Seiten des Staubsaugers nach außen ziehen.
Heben Sie die Saugkopfbaugruppe ab.
2. Leeren Sie den Behälterinhalt in einen geeigneten 
Abfallbehälter.disposal container.
3. Flüssigkeiten können durch den Tankablauf       entleert 
werden. Schalten Sie zum Entleeren das Gerät aus und 
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Entfernen Sie 
die Ablasskappe und legen Sie die flüssigen Abfallgehalte 
in einen geeigneten Abfluss. Nachdem der Tank leer ist, 
bringen Sie den Ablassdeckel wieder in seine ursprüngliche 

    VORSICHT: Um Hörschäden zu vermeiden, bei 
stundenlangem Betrieb des Staubsaugers/Staubbläsers 
oder bei Arbeiten in lauten Umgebungen Gehörschutz 
tragen.

   WARNUNG: Verwenden Sie die Steckdose des 
Staubsaugers Nur zum Anschluss eines externen 
Elektrowerkzeugs. Das Vakuum Der Reiniger wird 
automatisch über die Taste ein- und ausgeschaltet
angeschlossenes Elektrowerkzeug.

 1.Vergewissern Sie sich, dass der Steuerschalter 
auf "Aus" steht und die Stromversorgung ist 
nicht angeschlossen.

 
 

    
 

 

 

2.Es gibt 2 Optionen für den nächsten Schritt.
Option 1: Schließen Sie das Werkzeug zuerst an den 
Staubsauger an, schließen Sie dann die Stromversorgung 
an und schalten Sie den Ein- / Ausschalter  3   in die 
Position ON (I). Zu diesem Zeitpunkt beginnt der 
Staubsauger zu arbeiten.

 

  

Option 2: Verbinden Sie das Werkzeug zuerst mit dem 
Vakuum. Schließen Sie das Netzteil an und schalten Sie 
es ein / aus Steuerschalter      zu diesem Zeitpunkt auf 
ON (I I) Das Elektrowerkzeug beginnt zu arbeiten.

   

    

   

Anschließen des 
Elektrowerkzeugs (Abb. K, L)

Die Anschlussleistung des Elektrowerkzeugs darf den 
zulässigen Wert nicht überschreiten maximale 
Anschlussleistung PA des Staubsaugers Steckdose. 
Bitte beachten Sie auch die Bedienungsanleitung und 
Sicherheitswarnungen des angeschlossenen 
Elektrowerkzeugs die Steckdose des Staubsaugers.
Empfehlung: Betreiben Sie immer den 
Staubsauger über einen Fehlerstromschutzschalter 
(RCD) mit Bemessungsfehlerstrom Strom von 
200mA oder weniger.
Bitte stellen Sie sicher, dass der Elektrowerkzeugschalter 
auf "Aus" steht. positionieren, bevor das Werkzeug an 
das Vakuum angeschlossen wird. Nach dem 
Ausschalten ein an das Vakuum angeschlossenes 
Elektrowerkzeug Steckdose des Staubsaugers läuft 
der Staubsauger ca. 15 Sekunden und schaltet sich 
dann automatisch aus.

 3

 3

 3

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

1. Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss zur 
    Steckdose passen. Modifizieren Sie den 
    Stecker niemals in irgendeiner Weise. 
    Verwenden Sie keine Adapterstecker mit 
    geerdeten Elektrowerkzeugen. Unmodified plugs
    and matching outlets will reduce risk of electric 
    shock.
2. Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
    Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern, Herden 
    und Kühlschränken. Es besteht erhöhtes Risiko     
    eines Stromschlags, wenn Ihr Körper geerdet ist.
3. Setzen Sie Elektrowerkzeuge weder Regen  
    noch Nässe aus. Wenn Wasser in ein 
    Elektrowerkzeug eindringt, erhöht sich das Risiko 

AUSTAUSCH DES NETZSTECKERS 
(NUR UK & IRLAND)
Wenn ein neuer Netzstecker montiert werden muss:
• Entsorgen Sie den alten Stecker sicher.
• Verbinden Sie das braune Kabel mit dem 
   stromführenden Anschluss im Stecker.
•  Schließen Sie das blaue Kabel an den 
    Neutralleiteranschluss an.
• Schließen Sie das gelb/grüne Kabel an die 
   Erdungsklemme an. Befolgen Sie die 
   Montageanweisungen, die mit hochwertigen 
   Steckern geliefert werden. Empfohlene Sicherung: 
   13 A.

7. Der Elektromotor ist nur für eine Spannung
    ausgelegt. Überprüfen Sie immer, ob die 
    Stromversorgung mit der Spannung auf dem 
    Typenschild übereinstimmt. Wenn das Netzkabel 
    beschädigt ist, darf es nur von DEWALT oder einer 
   autorisierten Serviceorganisation ersetzt werden .

    WARNUNG: Verwenden Sie niemals eine 
Lampenfassung. Schließen Sie niemals die 
stromführenden (L) oder neutralen (N) Drähte an den 
Erdungsstift mit der Markierung E oder      an.

    eines Stromschlags.
4. Verwenden Sie das Kabel 
    bestimmungsgemäß. Benutzen Sie das Kabel 
    niemals zum Tragen, Ziehen oder Ausstecken
    des Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel 
    von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
    beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder
    verhedderte Kabel erhöhen die Gefahr eines 
    Stromschlags.
5. Verwenden Sie ein für den Außenbereich 
    geeignetes Verlängerungskabel, wenn Sie ein 
    Elektrowerkzeug im Freien betreiben. Die 
    Verwendung eines für den Außenbereich 
    geeigneten Kabels verringert das Risiko eines 
    Stromschlags.
6. Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in 
    feuchter Umgebung unvermeidlich ist, 
    verwenden Sie eine durch einen 
    Fehlerstromschutzschalter (FI) geschützte 
    Stromversorgung. Durch den Einsatz eines 
    FI-Schutzschalters wird das Risiko eines 
    Stromschlags verringert.

Position. Um die Verwendung fortzusetzen, stecken Sie 
das Kabel in die Steckdose und schalten Sie das Gerät 
ein.
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Blasfunktion (Abb. C)
Ihr Staubsauger verfügt über eine Blasfunktion. Damit 
können Sägespäne und andere Stücke weggeblasen 
werden. So lassen sich Staub und Stücke aus Garagen 
oder von Terrassen und Zufahrten entfernen. Führen Sie 
die folgenden Schritte aus, um Ihren Staubsauger als 
Bläser einzusetzen.
1.Suchen Sie am Staubsauger den Blasanschluss.
2.Stecken Sie ein Ende des Schlauchs in den 
Blasanschluss ein.
3.Schalten Sie den Staubsauger ein „ON“

Optionales Zubehör 
    WARNUNG: Da Zubehör, das nicht von DEWALT 
angeboten wird, nicht mit diesem Produkt geprüft worden 
ist, kann die Verwendung von solchem Zubehör an diesem 
Gerät gefährlich sein.Um die Verletzungsgefahr zu 
minimieren, sollte nur von DEWALT empfohlenes 
Zubehör mit diesem Produkt verwendet werden.

REINIGUNG

     WARNUNG:
 ZUR VERMEIDUNG VON VERLETZUNGEN DURCH 
BEWEGLICHE TEILE UND/ODER STROMSCHLAG 
VOR DER AUSFÜHRUNG VON PRÜFUNGEN ZUR 
FEHLERBEHEBUNG DEN NETZSCHALTER AUF 
DIE POSITION „OFF“ DREHEN UND DEN 
NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.
Kleinere Probleme können oftmals behoben werden, 
ohne den Kundendienst anrufen zum müssen.

Damit Ihr Nass-/Trockensauger seine gute Optik 
beibehält, reinigen Sie die Außenseite mit einem mit 
warmem Wasser und milder Seife befeuchteten Tuch. 
Reinigen des Behälters:
1. Entleeren Sie Verunreinigungen.
2. Waschen Sie den Behälter gründlich mit warmem 
Wasser und milder Seife aus.
3. Wischen Sie ihn mit einem trockenen Tuch aus.

Lagerung (Abb. A)
1.Leeren Sie den Behälter, siehe Anweisungen zu „Leeren 
des Behälters“ unter „Betrieb“.
2. Reinigen Sie den Staubsauger innen und außen. Siehe
Reinigung.
3.Reinigen oder ersetzen Sie die Filter, siehe „Filter“.
4.Verstauen Sie den Saugschlauch und das Netzkabel 
wie in der Abbildung gezeigt. Lagern Sie das Gerät in 
einem trockenen Raum und schützen Sie es vor 
unbefugter Benutzung.

PROBLEM LÖSUNG

Motor läuft nicht

Netzkabel, Stecker und Steckdose
prüfen.

Der Ein-/Aus-Schalter muss sich in 
der Position ON (|) befinden.

Blockierungen in der Saugdüse, im 
Saugrohr, im Saugschlauch oder in
den Filtern beseitigen.

Papier- oder Filzbeutel wieder 
einsetzen.

Filter reinigen oder austauschen.

Behälter leeren, siehe „Leeren des 
Behälters“ unter „Betrieb“.

Richtigen Einbau der
Filter überprüfen.

Saugkapazität lässt 
nach

Staubsauger geht 
aus

Eine thermische Überlast wurde ausgelöst:
1.Schalten Sie den Staubsauger aus 
und trennen Sie ihn vom Netz.
2. Leeren Sie den Behälter, falls 
erforderlich.
3. Lassen Sie das Gerät abkühlen.
4. Stecken Sie das Netzkabel in eine 
geeignete Steckdose und stellen Sie 
den Ein-/Aus-Schalter auf die 
Position ON (|), um das Gerät zu 
prüfen.

Die Filter dürfen nicht beschädigt sein;
falls erforderlich, ersetzen.

Die Filterdichtungen müssen 
eingebaut und sicher befestigt sein.

Richtigen Einbau der
Filter überprüfen.

Überprüfen Sie den Sitz des 
Vakuumkopfes.

Beim Staubsaugen 
tritt Staub aus

     WARNUNG: Wenn das Netzkabel beschädigt ist, 
muss es vom Hersteller, dessen Kundendienstbeauf
tragten oder einer gleichermaßen qualifizierten Person 
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

Jahre
Beschränkte
Garantie3

GERÄTEGARANTIE

    WARNUNG:
Dieses Produkt darf NICHT zur Filterung von 
Krankheitserregern wie COVID-19 verwendet werden. 
Befolgen Sie alle lokalen, staatlichen und 
bundesstaatlichen Richtlinien zu allgemeinen 
Reinigungspraktiken. 

VERWENDUNG EINES 
VERLÄNGERUNGSKABELS
Wenn ein Verlängerungskabel erforderlich ist, 
verwenden Sie ein zugelassenes 3-adriges 
Verlängerungskabel, das für den Stromeingang dieses 
Werkzeugs geeignet ist (siehe Technische Daten). 
Die Mindestleitergröße beträgt 1,5 mm 2; die maximale 
Länge beträgt 30 m.
Wenn Sie eine Kabeltrommel verwenden, wickeln Sie 
das Kabel immer vollständig ab.

FEHLERBEHEBUNG
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The package contains: 
1           48mm x 2.1m Hose (DXVA19-2558)    
2           Extension Wands (DXVA19-1202)          
1           Round Brush (DXVA19-2400)              
1           Utility Nozzle (DXVA19-1300)                   
1           Floor Nozzle (DXVA19-1900D)        
1           Disposable Dust Bag (DXVA19-4204)     
1           Clean Connect    Filter (DXVC4001)
1           Crevice Nozzle (DXVA19-1400)
1           Tool Adapter (DXVA19-2780)    
1           Foam Filter (DXVA20-1200A)    
1           Instruction Manual        
1           Mesh Accessory Bag (DXVA19-5158) 
1           Screw Package
4           Casters                   
• Check for damage to the tool, parts or accessories 
   which may have occurred during transport.
• Take the time to thoroughly read and understand this 
   manual prior to operation.         

English

PRODUCT SPECIFICATIONS

PACKAGE CONTENTS

DEFINITIONS: SAFETY GUIDELINES

SAVE THESE INSTRUCTIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Power 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48mm x 2.1m

3G x 1.5mm² / 3.05m 

*Tank capacity refers to actual tank volume and does not reflect
 capacity available during operation.

Seal pressure

37.8L/SAir flow 

Tank capacity

Hose

Power cord

The definitions below describe the level of severity for 
each signal word. Please read the manual and pay 
attention to these symbols.
    DANGER: Indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will result in death or 
serious injury.
    WARNING: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could result in death 
or serious injury.
    CAUTION: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may result in minor or 
moderate injury.
NOTICE: Indicates a practice not related to 
personal injury which, if not avoided, may result in 
property damage.

    WARNING: When using electric appliances, always
follow basic safety precautions to reduce the risk of 
fire, electric shock and personal injury, including 
the following:

    WARNING: To reduce the risk of electric shock. 
Do not expose to rain. Store indoors.

    CAUTION: The Appliance is not intended for use 
by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance. 

• Do not pick up anything that is burning or smoking, 
   such as cigarettes, matches, or hot ashes.
• Do not use to vacuum combustible explosive 
   materials, such as coal, grain, or other finely divided 
   combustible materials.

• Do not leave the appliance when it is connected to a 
   power source. Unplug it from outlet when not in use 
   and before servicing.
• Do not allow the appliance to be used as a toy. Pay 
   close attention when the appliance is used by or near 
   children.
• Use the appliance ONLY as described in the manual. 
   Use only DEWALT recommended attachments.
• Do not use the appliance with a damaged cord or 
   plug. If the appliance is not working correctly, or if it 
   has been dropped, damaged, left outdoors, or 
   dropped in water, return it to a service center.
• Do not pull or carry the appliance by the cord, use 
   the cord as a handle, close a door on the cord, or 
   pull the cord around sharp edges or corners. Do not 
   run the appliance over the cord. Keep cord away 
   from heated surfaces.
• Do not unplug the appliance by pulling on the cord. 
   To unplug, grasp the plug, not the cord.
• Do not handle the plug or appliance with wet hands.
• Do not put any objects into the openings of the 
   appliance. Do not use the appliance with any 
   opening blocked; keep free of dust, lint, hair and 
   anything else that may reduce air flow.
• Keep hair, loose clothing, fingers, and all body parts 
   away from the openings and moving parts.
• Turn off all controls before unplugging the appliance.
• Take extra care when cleaning on stairs.
• Do not use the appliance to pick up flammable or 
   combustible liquids, such as gasoline, or use in areas 
   where flammable or combustible liquids are present.
• Static shocks are possible in dry areas or when the 
   relative humidity of the air is low. This is only 
   temporary and does not affect the use of the vacuum. 
   To reduce the frequency of static shocks, add 
   moisture to the air with a console, installed humidifier 
   or use hose (standard on some models).
• To avoid spontaneous combustion, empty the dust tank
   after each use.

BEFORE USING THE APPLIANCE, READ AND 
FOLLOW ALL INSTRUCTIONS.

ADDITIONAL SAFETY RULES

Model DXV30SAPTA

TM
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• Do not use to vacuum hazardous, toxic or 
   carcinogenic materials, such as asbestos or pesticide.
• Never pick up explosive liquids (e.g. gasoline, diesel 
   fuel, heating oil, paint thinner, etc.), acids or solvents.

English

    WARNING:

    WARNING:

• TO REDUCE THE RISK OF INJURY, USER MUST 
   READ INSTRUCTION MANUAL. DO NOT LEAVE 
   THE VACUUM UNATTENDED WHEN IT IS 
   SWITCHED ON. DO NOT PICK UP FLAMMABLE, 
   COMBUSTIBLE OR HOT MATERIALS. DO NOT
   USE AROUND EXPLOSIVE DUST, LIQUIDS OR 
   VAPORS. ELECTRICAL DEVICES PRODUCE ARCS 
   OR SPARKS WHICH CAN CAUSE FIRE OR 
   EXPLOSION. DO NOT USE AT FILLING STATIONS 
   OR ANYWHERE GASOLINE IS STORED OR 
   DISPENSED. DO NOT VACUUM TOXIC OR 
   CARCINOGENIC MATERIALS OR OTHER HEALTH 
   ENDANGERING MATERIALS SUCH AS ASBESTOS 
   OR PESTICIDES. ALWAYS USE PROPER EYE AND 
   RESPIRATORY PROTECTION. TO REDUCE THE 
   RISK OF ELECTRICAL SHOCK, DO NOT EXPOSE 
   TO RAIN. STORE INDOORS. WHEN SERVICING, 
   USE ONLY IDENTICAL REPLACEMENT PARTS. 
   NOT TO BE USED AS A STEP STOOL.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
OPERATING INSTRUCTIONS
UNPACKING & SETUP SUMMARY
1. Pull lid latches in an outward motion, remove power 
    head and some accessories that may have been 
    shipped in the tank.
2. Attach heavy-duty rubberized casters following the 
    instructions in this manual.
3. Before replacing power head, refer to this manual to 
    ensure you have the proper filters installed for the
    cleaning operation.
4. Replace power head, and apply pressure with thumb 
    to each latch until it snaps tightly in place. Make sure 
    all lid latches are clamped securely.

5. Insert the end of the hose into the inlet of the tank.
6. Attach the extension wands to the  end of the hose.
    Apply slight pressure until fitting is tight.

• Do not use vacuum without filters in place, except  
   as described under WET PICK UP APPLICATIONS.
• Some wood contains preservatives which can be 
   toxic. Take extra care to prevent inhalation and skin 
   contact when working with these materials. Request 
   and follow any safety information available from the 
   material supplier.
• Do not use vacuum as a step ladder.
• Do not place heavy objects on vacuum.
• An extension cord must have adequate wire size for 
  safety.
• If an extension cord is to be used outdoors it must 
   be marked.

To reduce the exposure to these chemicals, wear 
approved safety equipment such as dust masks that 
are specially designed to filter out microscopic particles.

    WARNING:
To reduce the risk of fire or explosion, do not operate 
this vac in areas with flammable gases, vapors or 
explosive dust in the air. Flammable gases or vapors 
include but are not limited to: lighter fluid, solvent-type 
cleaners, oil-based paints, gasoline, alcohol or aerosol 
sprays. Explosive dusts include but are not limited to:
coal, magnesium, aluminum, and grain or gun powder. 
Do not vacuum explosive dust, flammable or 
combustible liquids or hot ashes. Do not use this vac 
as a sprayer for any flammable or combustible liquid. 
To reduce the risk of health hazards from vapors or 
dusts, do not vacuum toxic materials.

IMPORTANT SAFEGUARDS
The symbol on the product or packaging indicates that 
the product must not be treated as domestic refuse. 
Instead, it should be handed in to a collection point for 
the recycling of electrical and electronic components. 
By ensuring the product is treated in the right way, this 
will help to prevent the negative impact on environment 
and health that may result from the product being thrown 
away as general waste. For further information about 
recycling, you should contact the local authorities, refuse 
collection service or the sales outlet where you bought 
the goods.

    
7. Attach one of the cleaning accessories (depending 
    on the cleaning requirements) to the extension 
    wands. Twist slightly to tighten the connection.
8. Plug the cord into the wall outlet. The vacuum is 
    ready for use.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Separate collection. Products and batteries 
marked with this symbol must not be  
disposed of with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be 
recovered or recycled reducing the demand for raw 
materials. Please recycle electrical products and 
batteries according to local provisions. Further
information is available at www.2helpU.com
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English

1 Sturdy handle/cord wrap
2 Power cord
3

3

On/off switch
4

4

Vacuum head
5

45

5

Lid latches 
6 Dust tank
7

9

7

Hose
8 Casters
9 Clean Connect   filterTM

10

10

10

7 13

10
12

12

12

Vacuum port
11 Hose strap
12

12

Disposable dust bag

DESCRIPTION (Fig. A)

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS (Fig. A–C)

OPERATION
INSTRUCTIONS FOR USE (Fig. A, D, E) 
    WARNING: Always observe the safety instructions 
and applicable regulations.
1. Plug the power cord into an appropriate outlet.
2. Turn the on/off switch      to the ON position ( I ).
3. The DEWALT construction dust extractor is fitted
    with the DEWALT connection system. It allows a

TO CONVERT BACK TO DRY VACUUM
OPERATION (Fig. A)
1. Empty dust tank, refer to TO EMPTY DUST TANK
    instructions.

    WARNING: Never modify the power appliance or 
any part of it. Damage or personal injury could result.

 
    fast, secure connection between the hose 
         and power tool. The connector        connects
    directly to DEWALT compatible tools or through the 
    use of an adapter (available from local DEWALT 
    supplier). If you need Install the adapters, refer to  
    Fig. E.
   NOTE: If using an adapter ensure it is firmly 
    attached to the tool outlet before following the steps 
    below.

OPERATING INSTRUCTIONS
CASTER INSTALLATION (Fig. A, F)
1. Invert the dust tank and install the casters to the  
    bottom of the dust tank and fix them with screws.
2. Return dust tank assembly upright.
REMOVE/CHANGE USED DISPOSABLE 
DUST BAG (Fig. A) 
     WARNING: Appropriate personal protective 
equipment like dust mask and gloves should be used 
while handling used dust bags.
1. Turn off vacuum and unplug cord from outlet.
2. Unlatch lid latches      and remove vacuum head      .
3. Pull the disposable dust bag      carefully from vacuum
    port       .
4. Seal the disposable dust bag      opening tightly when  
    removing it from the machine.
5. Dispose the disposable dust bag      in appropriate 
    container according to statutory provisions.

5
4

6
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WET PICK UP APPLICATIONS (Fig. A, G) 
    WARNING: If foam or liquid escapes from the 
machine,switch off immediately. 
   WARNING: Do not use the machine with this set 
up for dust Class L.
The ball float       will block air to the motor when 
the dust tank is full and the sound of the motor will 
change at once.
When the motor has a high pitched sound and air/
water flow stops, empty the dust tank.
1. Turn off vacuum and unplug cord from outlet.
2. Unlatch lid latches      and remove vacuum 
    head      .
3. Empty contents of dust tank      into a suitable container 
    or drain.
   CAUTION: Clean the water level limiting device 
regularly and examine it for signs of damage. Refer to 
Fig. G.
NOTICE: DO NOT remove ball float        , doing so 
will cause damage to the vacuum. The ball float keeps 
water from entering the motor.
Before using the vacuum for wet pick up:
• Ensure the dust tank is empty and free of excessive dust.
• Remove the filter      .

    WARNING: To reduce the risk of injury, turn
appliance off and disconnect appliance from 
power source before installing and removing 
accessories, before adjusting or changing 
set-ups or when making repairs. An accidental 
start-up can cause injury. 
    WARNING: The filter       must always be in 
place while vacuuming, except as described 
under WET PICK UP APPLICATIONS under 
OPERATION. When vacuuming fine dust, you 
may also need to use an disposable dust bag to 
make emptying the dust tank easier.
1. Install the disposable dust bag      , as shown   
    in Fig. B.
    NOTE: Be careful not to tear the bag. Place bag 
    securely onto vacuum port      to provide a tight  
    seal for maximum dust collection performance.
2. Place the vacuum head      onto the dust tank and 
    secure it by closing the lid latches       .
3. Insert the end of hose       into clip-in hose vacuum 
    port      and tighten the end of hose to the tank.

4

4

5

2. Place dust tank upside down position until dry. DO 
    NOT use wet dust tank for dry pick up.
3. Place vacuum head     on a level surface appliance dry.
4. Reinstall filters when vacuum head is dry. See Filters
    under Maintenance.
5. When dust tank is dry place the vacuum head  
    onto the dust tank and secure it by closing the 
    lid latches     .



SHUT DOWN/TRANSPORTATION (Fig. A)
1. Turn on/off switch       to the OFF position.
2. Unplug the unit.
3. Store the power cord       wrapping it around the 
    sturdy handle/cord wrap      as shown.
4. When transporting in vehicles, secure the machine.
MAINTENANCE
The DEWALT appliance has been designed to operate 
overa long period of time with a minimum of 
maintenance.Continuous satisfactory operation depends 
upon proper appliance care and regular cleaning. 
   WARNING: To reduce the risk of injury, 
turn appliance off and disconnect 
appliance from power source before 
installing and removing accessories,  
before adjusting or changing set-ups or 
when making repairs.  An accidental start-up 
can cause injury. 
   WARNING: For user servicing, the machine must 
be dismantled, cleaned and serviced, as far as is 
reasonably practicable, without causing risk to the 
maintenance staff and others. Suitable precautions 
include, decontamination before dismantling, provision
 for local filtered exhaust ventilation where the machine 
is dismantled, cleaning of the maintenance area and 
suitable personal protection.
• The manufacturer, or an instructed person, shall
   perform a technical inspection at least annually,
   consisting of, for example, inspection of the filter for
   damage, air tightness of the machine and proper
   function of the control mechanism.
• When carrying out service or repair operations, all
   contaminated items which cannot be satisfactorily
   cleaned, are to be disposed of; such items shall be
   disposed of in impervious bags in accordance with
   any current regulation for the disposal of such waste.
• For dust extractors it is necessary to provide for an
   adequate air change rate L in the room if the exhaust
   air is returned to the room.
NOTE: Refer to national regulations is necessary.

NOTE: Use care to not damage filter material.
4. If the bottom side of the vacuum head      needs to
be cleaned, use a cloth dampened with water and
mild soap and allow it to dry. Dispose the cloth in an
appropriate container.
5. Inspect filters for wear, tears or other damage.
NOTE: If there is any doubt on the condition of the 
filters they MUST be replaced. DO NOT continue use 
if filters are damaged. 
    WARNING: Never use compressed air or a brush 
to clean filters, otherwise damage to the filter membrane 
will occur which will allow dust to pass through the filter. 
If needed, gently tap against a hard surface or rinse with 
room temperature water and let air dry. Cleaning of the 
filters is typically unnecessary, even if the filter is covered 
with dust. The automatic filter cleaning system will 
maintain maximum performance and continue to function. 
If visual damage to the filter membrane exists, replace 
filters. Filters typically last between six and twelve months 
depending on use and care.
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3

To Remove Clean Connect   Filter
1. Turn on/off switch        to the OFF 
position ( O ) and unplug cord from outlet.
2. Release lid latches       and remove vacuum 
head      . from canister. Place vacuum head on a 
level surface upside down.
3. Turn each filter      counterclockwise by gripping it on 
the plastic end cover as shown, and carefully remove 
from head, ensuring debris does not fall into mounting hole.

3

5

4

9

4

2

1

To Install Clean Connect   Filter
1. Ensure filter seal        is in place and is secure.
2. Line up filter threads      to vacuum head threads and 
    using moderate force, turn filter clockwise until tight.
NOTE: Use careful to not damage filter material.
3. Place the vacuum head       onto the dust tank and 
    secure it by closing the lid latches       .

TM

TM

FILTER (Fig. A, H, I)
FILTER CARE
The filters included with this vacuum are long life filters. 
To be effective in minimizing dust recirculation, the filters 
MUST be installed correctly and in good condition. 
    WARNING: Appropriate personal protective 
equipment like dust mask and gloves should be used 
while handling the filters.

15
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6
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TO EMPTY DUST TANK (Fig. J)
   WARNING: To reduce the risk of injury from 
accidental starting, unplug power cord before emptying
the dust tank      .
1. Remove the power head assembly of the wet/dry 
vac bypulling outward on the lid clips located on each 
side of the vac. Lift off the power head assembly.
2. Dump the tank dust tank into the proper waste 
disposal container.
3. Liquids may be emptied through the tank drain      . 
To empty, turn the appliance off and remove the plug 
from the wall outlet. Remove the drain cap and deposit 
the liquid waste conents in a suitable drain. After tank is
empty, return the drain cap to its original position. 
To continue use, plug the cord into the wall outlet and 
turn the appliance on.
   

To Install Foam Filter 
This cleaner requires minimal conversion when going 
from dry to wet pick-up. A clean cartridge filter may 
be used for vacuuming small amounts of liquid. For 
best results when vacuuming large amounts of liquid, 
remove the cartridge filter and any disposable or 
reusable dust filters. Install the foam filter      , as 
shown in Fig. I. Installing the foam filter will help  
to protect the motor and minimize the potential for 
misting that may appear in the exhaust air or dripping 
of liquid around the lid.

18

NOTE: Remove the foam filter and replace it with the 
cartridge filter when you do dry pickups.
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1. Make sure the control switch  3   is in the ‘Off’ 
    position and the power supply is not connected. 
2. There are 2 options for the next step. 
    Option 1: Connecting the tool to the vacuum first,
    then connect the power supply and turn on/off
    control switch  3  to the ON position ( I ), at this  
    time the vacuum cleaner will start working.
    Option 2: Connecting the tool to the vacuum first,
    then connect the power supply and turn on/off 
    control switch  3  to the ON position ( I I ), at this  
    time the power tool can start to use.

CONNECTING POWER TOOL (Fig. K, L)

    WARNING: Use the vacuum cleaner's socket 
outlet only for connection of an external power tool. 
The vacuum cleaner is automatically switched on and 
off via the connected power tool.
The connected load of the power tool may not exceed 
the maximum connected load PA of the vacuum 
cleaner’s socket outlet. Please also observe the 
operating instructions and safety warnings of the 
power tool being connected to the socket outlet of 
the vacuum cleaner. 
RECOMMENDATION: Always operate the vacuum 
cleaner via a residual current device (RCD) with a rated 
residual current of 200mA or less.
Please ensure that the power tool switch is in the ‘Off’
position before connecting the tool to the vacuum.                  
After switching off a power tool connected to the vacuum 
cleaner’s socket outlet, the vacuum cleaner will run on for 
approx. 15 seconds and then automatically switch off.

English

 3

 3

 3

ELECTRICAL SAFETY

STORAGE (Fig. A)
1. Empty dust tank, refer to TO EMPTY DUST TANK
    instructions.
2. Clean the vacuum inside and outside. refer  
    to CLEANING.
3. Clean or replace filters, refer to FILTER.
4. Store the hose and the power cord, as 
    shown in the Fig. A. Place the appliance in a dry 
    room and secure it from unauthorized use.

BLOWING FEATURE (Fig. C) 

The vacuum contains a blowing feature. It has the 
capability to blow sawdust and other debris. It can 
be used to blow dust and debris out of garages or off 
patios and driveways. Follow the steps below to use 
the vacuum as a blower.
1. Locate blowing port on the vacuum.
2. Insert one end of the hose into the blowing port.
3. Turn vacuum “ON”.

     WARNING: To avoid injury to bystanders, keep 
them clear of blowing debris.

     WARNING: Since accessories, other than those 
offered by DEWALT, have not been tested with 
this product, use such accessories with this appliance 
could be hazardous.
To reduce the risk of injury, only DEWALT recommended 
accessories should be used with this product.

1. Power tool plugs must match the outlet. Never                     
    modify the plug in any way. Do not use any        
    adapter  plugs with earthed (grounded) power        
    tools. Unmodified plugs and matching outlets will        
    reduce risk of electric shock.
2. Avoid body contact with earthed or grounded         
    surfaces, such as pipes, radiators, ranges and      
    refrigerators. There is an increased risk of electric    
    shock if your body is earthed or grounded.
3. Do not expose power tools to rain or wet                   
    conditions. Water entering a power tool  will           
    increase the risk of electric shock.
4. Do not abuse the cord. Never use the cord for           
    carrying, pulling or unplugging the power          
    tool. Keep cord away from heat, oil, sharp            
    edges or moving parts. Damaged or entangled              
    cords increase the risk of electric shock.
5. When operating a power tool outdoors, use an     
    extension cord suitable for outdoor use. Use of   
    a cord suitable for outdoor use reduces the risk of        
    electric shock.
6. lf operating a power tool in a damp location is       
    unavoidable, use a residual current                       
    device(RCD) protected supply. Use of an RCD      
    reduces the risk of electric shock.

MAINS PLUG REPLACEMENT
(U.K.&IRELAND ONLY)
lf a new mains plug needs to be fitted:
• Safely dispose of the old plug.
• Connect the brown lead to the live terminal in the 
plug.
• Connect the blue lead to the neutral terminal.
• Connect the yellow/green lead to the earth terminal.
Follow the fitting instructions supplied with good 
quality plugs. Recommended fuse: 13A.

USING AN EXTENSION CABLE
lf an extension cable is required, use an approved 
3-core extension cable suitable for the power input of 
this tool (see Technical Data). The minimum 
conductor size is 1.5 mm²; the maximum length is 
30m.
When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

7. The electric motor has been designed for one                 
    voltage only. Always check that the power supply                
    corresponds to the voltage on the rating plate.                   
    lf the supply cord is damaged, it must be replaced              
    only by DEWALT or an authorised service                           
    organisation.

    WARNING: Never use a light socket. Never 
connect the live (L) or neutral (N) wires to the earth 
pin marked E or     .

OPTIONAL ACCESSORIES 
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TROUBLESHOOTING

     WARNING: 
TO REDUCE THE RISK OF INJURY FROM 
MOVING PARTS AND/OR ELECTRICAL SHOCK, 
TURN POWER SWITCH OFF AND DISCONNECT 
GROUNDED PLUG FROM ELECTRICAL OUTLET 
BEFORE PERFORMING TROUBLESHOOTING
CHECKS.
Minor problems often can be fixed without calling 
customer service.

English

PROBLEM SOLUTION

Motor does not run

Check power cord, plugs and outlet.

Ensure the on/off switch is in the 
ON position ( I )

Remove blockages in the floor 
nozzle, extension wands, hose 
or filter.

Replace the disposable dust bag.

Clean or replace the filter.

Empty dust tank, refer to EMPTY 
THE TANK under OPERATING 
INSTRUCTIONS.

Check for proper installation of  
the filter.

Suction capacity
decreases

Vacuum stops 
running

Thermal overload has been tripped:
1. Turn the vacuum off and 
    disconnect vacuum cleaner from 
    power source.
2. Empty the dust tank, if needed.
3. Allow the unit to cool.
4. Plug the power cord into an
    appropriate outlet and turn on/off 
    switch to the ON position ( I ) to 
    test. 

Ensure filters are not damaged; 
replace if necessary.

Ensure filter seals are in place and 
are secure.

Check the fit of the vacuum head.

Check for proper installation of the 
filters.

Dust comes out 
while vacuuming

     WARNING: If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

     WARNING: 
This product is NOT to be used for filtering of pathogens, 
for example COVID-19.  Follow all local, state and federal 
guidance on general cleaning practices.

YEAR
LIMITED
GUARANTEE3

TOOL GUARANTEE

CLEANING
To keep the wet/dry vacuum looking its best, clean  
the outside with a cloth dampened with warm water  
and mild soap.
To clean the tank:
1. Dump out debris.
2. Wash tank thoroughly with warm water and mild 
    soap.
3. Wipe with dry cloth.
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Español

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Paquete contiene

DEFINICIONES:DIRECTRICES DE SEGURIDAD

El paquete contiene: 
1     Manguera de aire de 48 mm x 2,1 m(DXVA19-2558)  
2     Tubo de extensión(DXVA19-1202)  
1     Cepillo redondo(DXVA19-2400)
1     Boquilla de uso general(DXVA19-1300) 
1     Boquilla de piso(DXVA19-1900D)       
1     Bolsa para polvo desechable(DXVA19-4204)    
1     Filtro Clean Connect  (DXVC4001) 
1     Boquilla de grieta(DXVA19-1400)
1     Adaptador de herramienta(DXVA19-2780)   
1     Filtro de espuma(DXVA20-1200A)   
1     Manual de instrucciones   
1     Boquilla de coche(DXVA19-5158)    
1     Bolsa de accesorios de malla
4     Ruedas                
• Compruebe si hay daños en la herramienta, las 
piezas o los accesorios que puedan haberse 
producido durante el transporte .
• Antes de su uso, lea detenidamente este manual y
asegúrese de que lo entiende.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES

Potencia 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48 mm x 2,1 m

*La capacidad del tanque se reflere al volumen real del tanque
 y no refleja la capacidad disponible durante la operación.

3G x 1,5mm² / 3,05m 

Presión de sellado

37,8L/SFlujo de aire

Capacidad del depósito

Manguera

Cable de alimentación

Las definiciones siguientes describen el nivel de gravedad 
que representa cada palabra de señalización de peligro. 
Lea el manual y preste atención a estos símbolos.
    PELIGRO: Indica una situación de peligro inminente 
que, si no se evita, provocará la muerte o lesiones graves.
    ADVERTENCIA: Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, podría provocar la muerte 
o lesiones graves.
    PRECAUCIÓN: Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, si no se evita, puede provocar lesiones 
leves o moderadas.
AVISO: Indica una práctica no relacionada con las 
lesiones personales que, si no se evita, puede producir 
daños materiales.

    ADVERTENCIA: Cuando utilice aparatos eléctricos, 
siga siempre las instrucciones de seguridad básicas que 
se indican a continuación para reducir el riesgo de 
incendio, descargas eléctricas y lesiones personales:

    ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de descargas
eléctricas:No lo exponga a la lluvia. Guárdelo en el interior. 

    PRECAUCIÓN: Este aparato no está destinado a 
ser utilizado por personas (incluidos los niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, 
o con falta de experiencia y conocimientos, a menos 
que hayan recibido instrucción o en el uso del aparato 
o estén supervisados por una persona responsable de 
su seguridad.
Los niños deben ser supervisados para asegurarse de 
que no jueguen con el aparato.
 

• No deje el aparato conectado a una fuente de 
alimentación. Desenchúfelo de la toma de corriente 
cuando no lo utilice y antes de realizar tareas de 
mantenimiento.
• No permita que el aparato se utilice como un juguete. 
Preste mucha atención cuando el aparato sea utilizado 
por niños o cerca de ellos.
• Utilice este aparato SOLAMENTE como se describe 
en el manual.Utilice únicamente accesorios 
recomendados por DEWALT.
• No utilice este aparato si el cable o el enchufe está 
dañado. Si el aparato no funciona correctamente, o si 
se ha caído, dañado, dejado exterior o caído en el 
agua, envíelo a un centro de reparaciones.
• No tire del cable ni transporte este aparato tirando del 
cable, no use el cable como asa, no cierre una puerta.
sobre el cable ni tire de él alrededor de bordes afilados 
o esquinas. No pase el aparato por encima del cable. 
Mantenga el cable alejado de las superficies calientes
• No desenchufe este aparato tirando del cable. Para 
desenchufarlo, tire del enchufe, no del cable.
• No manipule el enchufe ni el aparato con las manos 
mojadas.
• No introduzca ningún objeto en las aberturas del 
aparato. No utilice el aparato con ninguna abertura 
obstruida; manténgalas libres de polvo, pelusas, 
cabellos y cualquier otra cosa que pueda reducir el 
flujo de aire.
• Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y 
todas las partes del cuerpo lejos de las aberturas y las 
piezas móviles.
• Apague todos los controles antes de desenchufar 
el aparato.
• Tenga especial cuidado cuando lo utilice en las 
escaleras.
• No utilice el aparato para recoger líquidos inflamables 
o combustibles, como gasolina, ni en áreas donde haya 
líquidos inflamables o combustibles.
• Es posible que se produzcan descargas de 
electricidad estática en áreas secas o cuando la 
humedad relativa del aire sea baja. Esto solo es 
temporal y no afecta al uso de la aspiradora. Para 
reducir la frecuencia de las descargas de electricidad 
estática, añada humedad al aire con un humidificador 
o utilice una manguera antiestática(de serie en algunos 
modelos).
• Para evitar la combustión espontánea, vacíe el 
depósito después de cada uso.

ANTES DE USAR ESTE APARATO, LEA Y SIGA 
TODAS LAS INSTRUCCIONES.

Modelo DXV30SAPTA

TM
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    ¡ADVERTENCIA:

    ¡ADVERTENCIA:

• PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES, EL 
USUARIO DEBE LEER ELMANUAL DE INSTRUCCIONES. 
NO DEJE EL VACIO DESATENDIDO CUANDO SE 
ENCIENDA. NO ASPIRE MATERIALES INFLAMABLES, 
COMBUSTIBLES NI CALIENTES. NO LO UTILICE 
CERCA DE POLVO, LÍQUIDOSO VAPORES 
EXPLOSIVOS.LOSDISPOSITIVOS ELÉCTRICOS 
PRODUCEN ARCOS O CHISPAS QUE PUEDEN 
CAUSAR INCENDIOS O EXPLOSIONES. NO LO 
UTILICE EN ESTACIONES DE SERVICIO NI EN NINGÚN 
OTRO LUGAR DONDE SE ALMACENE O SUMINISTRE 
GASOLINA. NO ASPIRE MATERIALES TÓXICOS O 
CANCERÍGENOS NI OTROS MATERIALES
PELIGROSOS PARA LA SALUD, TALES COMO 
AMIANTO O PESTICIDAS. UTILICE SIEMPRE UNA 
PROTECCIÓN ADECUADA PARA LOS OJOS Y LAS 
VÍAS RESPIRATORIAS.PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, NO LO EXPONGA A LA 
LLUVIA. GUÁRDELO EN EL INTERIOR. PARA LAS 
REPARACIONES, UTILICE ÚNICAMENTE PIEZAS DE 
REPUESTO IDÉNTICAS A LAS ORIGINALES. NO SE 
DEBE UTILIZAR COMO TABURETE.
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES 
INSTRUCCIONES DE USO  
DESEMBALAJE Y PUESTA EN MARCHA

• No recoja nada que esté ardiendo o desprenda humo, 
como cigarrillos, fósforos o cenizas calientes.
• No lo utilice para aspirar materiales explosivos 
combustibles, como carbón, cereales u otros materiales 
combustibles finamente divididos.
• No lo use para aspirar materiales peligrosos, tóxicos o 
cancerígenos, como amianto o pesticidas.
• Nunca aspire líquidos explosivos (comogasolina, 
gasóleo, combustible para calefacción, disolvente de 
pintura, etc.), ácidos ni disolventes.
• No utilice la aspiradora sin los filtros instalados, excepto
como se describe en el apartado Aplicaciones de 
recogida de líquidos.
• Algunos tipos de maderas contienen conservantes 
que pueden ser tóxicos. Tenga especial cuidado para 
evitar la inhalación y el contacto con la piel cuando 
trabaje con estos materiales. Solicite y siga cualquier 
información de seguridad que tenga disponible su 
proveedor de materiales.
• No se suba en la aspiradora.
• No coloque objetos pesados sobre la aspiradora.
• Un alargador debe tener una sección de cable 
adecuada para garantizar la seguridad.
• Si se va a utilizar un alargador en el exterior, este debe
contar con la certificación correspondiente.

Para reducir su exposición a estos productos químicos,
utilice un equipo de seguridad homologado, como 
mascarillas especialmente diseñadas para filtrar partículas 
microscópicas. Para su conveniencia y seguridad, la 
aspiradora lleva las siguientes etiquetas de advertencia.

 

    ¡ADVERTENCIA:
Para reducir el riesgo de incendio o explosión, no utilice 
esta aspiradora en áreas donde haya gases o vapores 
inflamables o polvo explosivo en el aire. Los gases o 
vapores inflamables incluyen, entre otros: líquido para 
encendedores, limpiadores de tipo solvente, pinturas a 
base de aceite, gasolina, alcohol o aerosoles. El polvo 
explosivo incluye, entre otros: carbón, magnesio, 
aluminio y cereales o pólvora.No aspire polvo explosivo, 
líquidos inflamables o combustibles ni cenizas calientes. 
No utilice esta aspiradora como pulverizador para ningún 
líquido inflamable o combustible. Para reducir riesgos 
para la salud provocados por vapores o polvo, no 
aspire materiales tóxicos.
MEDIDAS DE PROTECCIÓN IMPORTANTES
El símbolo en el producto o empaque indica que el 
producto no debe ser tratado como basura doméstica. 
En cambio, debe entregarse en un punto de recolección 
para el reciclaje de componentes eléctricos y electrónicos. 
Al garantizar que el producto se trate de la manera 
correcta, esto ayudará a prevenir el impacto negativo 
sobre el medio ambiente y la salud que puede resultar del 
producto que se desecha como desperdicio general. Para 
obtener más información sobre el reciclaje, debe 
comunicarse con las autoridades locales, el servicio de 
recogida de basuras o el punto de venta donde compró
los productos.

1.Tire de los pestillos de la tapa hacia afuera, quite el
cabezal del motor y los accesorios que puedan haber 
sido enviados en el depósito.
2.Coloque las ruedas de goma reforzadas siguiendo
las instrucciones de este manual.
3.Antes de volver a colocar el cabezal del motor, 
consulte este manual para asegurarse de que tiene 
instalados los filtros adecuados para la operación 
delimpieza que vaya a realizar.
4.Coloque el cabezal del motor y presione con el 
pulgar en cada pestillo hasta que encaje firmemente en 
su lugar. Asegúrese de que todos los pestillos de la 
tapa estén bien sujetos.
5.Introduzca el extremo de la manguera de aire en la 
entrada del depósito.
6.Conecte los tubos de extensión al conector de 
accesorios de la manguera. Aplique una ligera presión 
hasta que el ajuste sea hermético. the hose. Apply 
slight pressure until fitting is tight.
7.Coloque el accesorio de limpieza que necesite en los 
tubos de extensión. Gire ligeramente para apretar la 
conexión.
8.Conecte el cable a la toma de corriente de la pared. 
La aspiradora está lista para su uso.

Protección del medio ambiente
Recogida selectiva.Los productos y las baterías 
marcados con este símbolo no se deben tirar 
con los residuos domésticos normales.
Los productos y las baterías contienen materiales 
que pueden recuperarse o reciclarse para 



 reducir la demanda de materias primas. Por favor, 
recicle los productos eléctricos y las baterías de 
acuerdo con las disposiciones locales. Encontrará más 
información en www.2helpU.com
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Descripción (figura A)

MONTAJE Y AJUSTES (figuras A–C)

FUNCIONAMIENTO
Instrucciones de uso (figuras A, D y E)
   ADVERTENCIA: Respete siempre las instrucciones 
de seguridad y la normativa aplicable. 
   ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones, 
apague el aparato y desconéctelo de la fuente de 
alimentación antes de instalar o retirar accesorios, antes 
de ajustar o modificar la configuración o cuando realice 
reparaciones. Una puesta en marcha accidental puede 
provocar lesiones.
1. Enchufe el cable de alimentación a una toma de 
corriente apropiada.

    ADVERTENCIA: No modifique nunca el aparato 
eléctrico ni ninguna parte del mismo. Podrían producirse 
daños o lesiones personales.

 2.Coloque el interruptor de encendido on/off       en la 
posición de encendido (I).
3.Su aspiradora de polvo de construcción DEWALT 
está equipada con el sistema de conexión DEWALT. 
Este sistema permite una conexión rápida y segura 
entre la manguera de     succión yla herramientaeléctrica. 
El conector      se conecta directamente con las 
herramientas compatibles de DeWALT o por medio de 
un adaptador (disponible a través de su proveedor 
local de DEWALT). Consulte la sección Accesorios 
opcionales para conocer más detalles sobre los 
adaptadores disponibles.
NOTA: Si utiliza un adaptador, asegúrese de que esté 
firmemente conectado a la salida de la herramienta 
antes de seguir los pasos que se indican a continuación.
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
Instalación de las ruedas (figuras A y F)
1.Invierta el tanque de polvo, tome la rueda      para 
alinear el lugar de hundimiento del fondo del tanque. 
Asegure con los tornillos      provistos.
2.Vuelva a colocar el conjunto del depósito de polvo 
boca arriba.
Retirada o cambio de la bolsa de recogida 
de polvo usada (figura A)
   ADVERTENCIA: Se deben usar equipos de protección 
personal adecuados, como mascarillas y guantes 
durante la manipulación de las bolsas de recogida.
1.Apague la aspiradora y desconecte el cable de la 
toma de corriente.
2.Suelte los pestillos del depósito     y saque el cabezal 
de la aspiradora     .
3.Retire la bolsa de recogida de polvo con cuidado de 
la entrada      .
4. Cierre firmemente la abertura de la bolsa de recogida 
de polvo al sacarla de la máquina.
5. Deseche la bolsa de recogida de polvo en un 
contenedor adecuado de conformidad con las 
disposiciones reglamentarias.
Aplicaciones de recogida de líquidos 
(figuras A y G)
    ADVERTENCIA:  Si se producen fugas de líquido 
o espuma en la máquina, apáguela inmediatamente. 
   PRECAUCIÓN: Limpie el dispositivo de control 
del nivel de agua con frecuencia y asegúrese de que 
no esté dañado. Consulte . 
la figura G
    AVISO: NO saque el flotador de bola      ,ya que si 
lo hace se dañará la aspiradora. El flotador de bola evita 
que entre agua al motor. 
Antes de usar la aspiradora para aspirar líquidos:
• Asegúrese de que el depósito esté vacío y libre de 
polvo excesivo.
• Retire los filtros   .
   ADVERTENCIA: No use la máquina con esta 
configuración para aspirar polvo de Clase L.
Vaciado del depósito (figuras A y G)
• La válvula del flotador de bola      bloqueará el aire que 
entra al motor cuando el depósito de la aspiradora esté 

    ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones, 
apague el aparato y desconéctelo de la fuente de 
alimentación antes de instalar o retirar accesorios, 
antes de ajustar o modificar la configuración o cuando 
realice reparaciones. Una puesta en marcha accidental 
puede provocar lesiones. 
    ADVERTENCIA: Los filtros     siempre deben estar
instalados mientras se aspira, excepto en el caso que se 
describe el apartado Aplicaciones de recogida de líquidos 
de la sección Funcionamiento. Al aspirar polvo fino, 
también puede utilizar una bolsa adicional de papel o de 
tejido para facilitar el vaciado del depósito.
1. Si se utiliza una bolsa adicional de papel o de tejido     ,
colóquela como se muestra en la figura B.
NOTA: Tenga cuidado de no romper la bolsa. Coloque 
la bolsa con cuidado en el orificio de entrada  
para que ajuste herméticamente y que se logre un 
máximo rendimiento en la recogida de polvo.
2. Coloque el cabezal de la aspiradora     en el depósito y 
asegúrelo cerrando los pestillos     .
3. Inserte el extremo de la manguera      en el clip en el 
puerto de vacío de la manguera       y apriete el extremo 
de la manguera al tanque.
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2. Ponga el depósito boca abajo hasta que se seque. NO 
utilice el depósito mojado para aspirar en seco.
3.Coloque el cabezal de la aspiradora     en una superficie 
nivelada hasta que se seque.
4.Vuelva a colocar los filtros cuando el cabezal esté seco. 
Consulte el apartado Filtros en la sección Mantenimiento.
5. Cuando el depósito esté seco, coloque el cabezal de la 
aspiradora      en el depósito y asegúrelo cerrando los 
pestillos      .
Apagado/Traslado (figura A)
1. Coloque el interruptor de encendido/apagado en 
la posición de apagado (O).
2. Desenchufe la unidad.
3.Recoja el cable de alimentación    enrollándolo en el asa 
superior/alojamiento para el cable     como se muestra.
4. Cuando la transporte en vehículos, sujete bien la 
máquina.
MANTENIMIENTO
Su dispositivo DEWALT está diseñado para funcionar 
por un período de tiempo prolongado como un mínimo 
mantenimiento. El funcionamiento satisfactorio 
continuado depende del cuidado adecuado del aparato 
y de su limpieza periódica.
   ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones, 
apague el aparato y desconéctelo de la fuente de 
alimentación antes de instalar o retirar accesorios, antes 
de ajustar o modificar la configuración o cuando 
realice reparaciones. Una puesta en marcha accidental 
puede provocar lesiones.
   ADVERTENCIA: Para el mantenimiento, la máquina 
debe desmontarse, limpiarse y repararse, en la medida 
de lo razonablemente posible, sin causar riesgos para el 
personal de mantenimiento ni para terceros. Las 
precauciones apropiadas incluyen la descontaminación 
antes del desmontaje, disponer de ventilación de salida 
con filtro local en el lugar donde se desmonta la 
máquina, la limpieza del área de mantenimiento y el 
uso de equipos de protección personal adecuados.
• El fabricante, o una persona cualificada, realizará una 
inspección técnica al menos una vez al año, que 
consistirá, por ejemplo, en la inspección del filtro para 
ver si está dañado y en comprobar la estanqueidad de 
la máquina y el funcionamiento correcto del mecanismo 
de control.
• Al realizar operaciones de mantenimiento o reparación,  

Cómo sacar los filtros
1. Ponga el interruptor de encendido/apagado     en la 
posición de apagado (O) y desenchufe el cable de la 
toma de corriente.
2.Suelte los pestillos del depósito     y separe el cabezal 
de la aspiradora     del depósito. Coloque el cabezal de 
la aspiradora en una superficie nivelada boca abajo.
3. Gire cada filtro     en sentido contrario a las agujas 
del reloj agarrándolo por la cubierta del extremo de 
plástico, como se muestra, y sáquelo con cuidado del 
cabezal, asegurándose de que la suciedad no caiga en 
el orificio de montaje.
NOTA: Tenga cuidado de no dañar el material del filtro.
4. Si es necesario limpiar el lado inferior del cabezal      , 
utilice un paño humedecido con agua y jabón suave, y 
déjelo secar.Deseche el paño en un contenedor adecuado.
5.Inspeccione los filtros para verificar que no estén
desgastados, rasgados, ni tengan otros daños.
NOTA: Si hay alguna duda sobre el estado de los filtros, 
DEBEN cambiarse. NO siga usándolos si están dañados.
    ADVERTENCIA: No use nunca aire comprimido ni 
un cepillo para limpiar los filtros. Si lo hace, se dañará su 
membrana y el polvo pasará a través de los filtros. Si es 
necesario, golpéelos suavemente contra una superficie 
dura o enjuáguelos con agua a temperatura ambiente y 
deje que se sequen al aire. Generalmente, no es necesario 
limpiar los filtros, incluso si están cubiertos de polvo. El 
sistema de limpieza automática de filtros conservará su 
máximo rendimiento y hará que sigan cumpliendo su 
función. Si se aprecian visualmente daños en la 
membrana, cambie los filtros. Los filtros normalmente 
duran entre seis y doce meses, dependiendo del uso y 
el mantenimiento. 
Cómo instalar los filtros
1.Asegúrese de que la junta del filtro      esté firmemente 
   montada.
2. Alinee la rosca del filtro      con la del cabezal de la 
   aspiradora y, con fuerza moderada, gire el filtro a la 
   derecha hasta que esté apretado.
NOTA: Tenga cuidado de no dañar el material del filtro.
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lleno, y el sonido del motor cambiará de inmediato.
• Cuando el motor emita un sonido agudo y se detenga 
el flujo de aire/agua, vacíe el depósito.
• Apague la aspiradora y desconecte el cable de la toma 
de corriente.
• Suelte los pestillos del depósito     y saque el cabezal de 
la aspiradora     .
• Vacíe el contenido del depósito     en un contenedor o 
desagüe adecuado.
Conversión al modo de aspiración en seco 
(figura A)
1.Vacíe el depósito. Consulte las instrucciones de la 
sección Vaciado del depósito.

4

todos los elementos contaminados que no puedan
limpiarse correctamente, se deben desechar; dichos 
elementos deberán desecharse en bolsas impermeables 
de acuerdo con la normativa vigente sobre la eliminación 
de este tipo de residuos.
• Es necesario contar con una tasa de reposición de 
aire adecuada L en el local para los extractores de 
polvo si el aire de salida vuelve al local. 
(NOTA: Se debe consultar la normativa nacional).
Filtros (figuras A, H e I) 
Mantenimiento de los filtros
Los filtros incluidos con esta aspiradora son filtros de 
larga duración. Para funcionar de forma eficaz y reducir 
al mínimo la recirculación de polvo, los filtros DEBEN 
instalarse correctamente y mantenerse en buen estado.
    ADVERTENCIA:Se deben usar equipos de 
protección personal adecuados, como mascarillas y 
guantes durante la manipulación de los filtros.



Vaciado del depósito (figura J)
   ADVERTENCIA: Para minimizar el riesgo de lesiones 
por la puesta en marcha accidental, desenchufe el cable 
de alimentación antes de vaciar el depósito de polvo.
1.Retire el conjunto del cabezal del motor de la aspiradora 
para uso en seco o con líquidos tirando hacia afuera de 
los pestillos de la tapa situados a ambos lados de la 
aspiradora. Levante el conjunto del cabezal del motor.
2.Vacíe el contenido del depósito en el contenedor de 
residuos que corresponda.
3. Los líquidos se pueden vaciar a través del drenaje 
del tanque      . Para vaciar, apague el aparato y retire 
el enchufe de la toma de corriente. Retire la tapa de 
drenaje y deposite los residuos líquidos en un drenaje 
adecuado. Después de que el tanque esté vacío, 
regrese la tapa de drenaje a su posición original. Para 
continuar con el uso, enchufe el cable a la toma de 
corriente y encienda el aparato.
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    ADVERTENCIA: Utilice la toma de corriente de la 
aspiradora Solo para la conexión de una herramienta 
eléctrica externa. El vacio limpiador se enciende y apaga 
automáticamente a través de la Herramienta 
eléctrica conectada.

1. Asegúrese de que el interruptor de control 3  esté en 
la posición 'Apagado' y la fuente de alimentación no 
está conectada.

 

 

 

 
2. Hay 2 opciones para el siguiente paso.
Opción 1: conecte primero la herramienta a la 
aspiradora, luego conecte la fuente de alimentación y 
encienda / apague el interruptor de control 3   en la 
posición de ENCENDIDO (I), en este momento la 
aspiradora comenzará a funcionar.
Opción 2: conectar la herramienta al vacío primero,
Conecte la fuente de alimentación y encienda / apague
controle el interruptor  3 a la posición ON (I I), en este 
momento La herramienta eléctrica empezará a funcionar.

 

 

   
Conexión de la 
herramienta eléctrica (Fig. K, L)

La carga conectada de la herramienta eléctrica no debe 
exceder la Máxima carga conectada PA del aspirador.
toma de corriente. Tenga en cuenta también las 
instrucciones de uso. y advertencias de seguridad de la 
herramienta eléctrica que está conectada a La toma de 
corriente de la aspiradora.

Recomendación: operar siempre la aspiradora
a través de un dispositivo de corriente residual (RCD) 
con un residual nominalCorriente de 200mA o menos.
Asegúrese de que el interruptor de la herramienta 
eléctrica esté en el ‘Apagado’ Posición antes de 
conectar la herramienta al vacío.
Después de apagar una herramienta eléctrica conectada 
al vacío. En la toma de corriente del limpiador, la 
aspiradora funcionará durante aprox. 15 segundos y 
luego se apaga automáticamente.

 3
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SEGURIDAD ELECTRICA
1. Los enchufes de la herramienta eléctrica 
    deben coincidir con el tomacorriente. Nunca 
    modifíquelos de ninguna manera. No utilice 
    enchufes adaptadores con herramientas 
    eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes no
    modificados y los tomacorrientes coincidentes 
    reducirán el riesgo de descarga eléctrica.
2. Evite el contacto físico con superficies 
    conectadas a tierra, como tuberías, 
    radiadores, estufas y refrigeradores. Existe un 
    mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo 
    está conectado a tierra.
3. No exponga las herramientas eléctricas a la 
    lluvia ni a la humedad. Si entra agua en una 
    herramienta eléctrica, aumentará el riesgo de 
    descarga eléctrica.
4. No abuse del cable. Nunca utilice el cable para
    transportar, tirar o desenchufar la herramienta
    eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, 
    el aceite, los bordes afilados o las piezas 
    móviles.  Los cables dañados o enredados 
    aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
5. Cuando opere una herramienta eléctrica al aire
    libre, utilice un cable de extensión adecuado
    para uso al aire libre. El uso de tal cable reduce el
    riesgo de descarga eléctrica.
6. Si es inevitable utilizar una herramienta 
    eléctrica en un lugar húmedo, proteja la fuente
    de alimentación con un dispositivo de 
    corriente residual (RCD). El uso de RCD reduce 
    el riesgo de descarga eléctrica.

REEMPLAZO DEL ENCHUFE DE RED 
(SÓLO EN EL REINO UNIDO E IRLANDA)
Si es necesario instalar un nuevo enchufe de red:
• Deseche de forma segura el enchufe viejo.
• Conecte el cable marrón al terminal vivo en el 
   enchufe.
• Conecte el cable azul al terminal neutro.
• Conecte el cable amarillo/verde al terminal de tierra.
   Siga las instrucciones de instalación suministradas 
   con los enchufes de buena calidad. Fusible 
   recomendado: 13 A.

7. El motor eléctrico ha sido diseñado para un solo 
    voltaje. Verifique siempre que la fuente de 
    alimentación corresponda al voltaje en la placa de 
    características. Si el cable de alimentación está 
    dañado, debe ser reemplazado únicamente por 
    DEWALT o una organización de servicio autorizada.

3.Coloque el cabezal de la aspiradora      en el depósito 
 y asegúrelo cerrando los pestillos     .

4
5

NOTA: Retire el filtro de espuma y reemplácelo con  
el filtro de cartucho cuando realice recogidas en seco.
Para instalar el filtro de espuma
Este limpiador requiere una conversión mínima cuando 
se pasa de la recogida seca a la húmeda. Se puede 
usar un filtro de cartucho limpio para aspirar pequeñas 
cantidades de líquido. Para obtener los mejores 
resultados al aspirar grandes cantidades de líquido, 
retire el filtro de cartucho y los filtros de polvo 
desechables o reutilizables. Instale el filtro de espuma 
      , como se muestra en la Fig. I. La instalación del 
filtro de espuma ayudará a proteger el motor y 
minimizará la posibilidad de que aparezca niebla en el 
aire de escape o gotee de líquido alrededor de la tapa.

18
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PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES POR 
PIEZAS EN MOVIMIENTO Y/O DESCARGAS 
ELÉCTRICAS, APAGUE EL INTERRUPTOR Y 
DESCONECTE EL ENCHUFE CON CONEXIÓN A 
TIERRA DE LA TOMA DE CORRIENTE ELÉCTRICA 
ANTES DE EFECTUAR LAS COMPROBACIONES 
DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS.
Generalmente, los problemas menores se pueden 
solucionar sin ponerse en contacto con el servicio de 
atención al cliente.

Almacenamiento (figura A)
1.Vacíe el depósito. Consulte el apartado Vaciado del 
depósito en la sección Funcionamiento.
2.Limpie la aspiradora por dentro y por fuera. Consulte
Limpieza.
3. Limpie o cambie los filtros. Consulte Filtros.
4. Recoja la manguera de succión y el cable de 
alimentación como se muestra en la ilustración. 
Coloque la unidad en un local seco y protéjala del 
uso no autorizado.

Modalidad de soplador (figura C)
La aspiradora tiene una modalidad de soplador. Tiene la 
capacidad de soplar serrín y otros residuos. Puede 
utilizarse para soplar polvo y residuos de garajes, patios 
o entradas de vehículos. Siga los pasos que se indican a 
continuación para usar la aspiradora como soplador.
1.Localice la salida puerto de soplado de la aspiradora.
2. Introduzca un extremo de la manguera la salida 
de soplado.
3. Encienda la aspiradora.

Accesorios opcionales
   ADVERTENCIA: Debido a que los accesorios que 
no hayan sido suministrados por DEWALT no se han 
probado con este producto, su uso con este aparato 
podría resultar peligroso.Para reducir el riesgo de 
lesiones, solo deben utilizarse con este producto 
accesorios recomendados por DEWALT.
LIMPIEZA

3. Séquelo con un paño seco.
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
    ADVERTENCIA:
PARA REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES POR 
PIEZAS EN MOVIMIENTO Y/O DESCARGAS 

Para mantener en buen estado su aspiradora para uso 
en seco o con líquidos, limpie el exterior con un paño 
humedecido con agua tibia y jabón suave.
Para limpiar el depósito:
1. Tire los residuos.
2. Lave el depósito a fondo con agua tibia y jabón suave.

PROBLEMA SOLUCIÓN

El motor no funciona.

Compruebe el cable de alimentación, 
los enchufes y la toma de corriente.

Asegúrese de que el interruptor de 
encendido/apagado esté en la 
posición de encendido (I).

Compruebe que no haya nada que 
obstruya la boquilla de succión, el 
tubo de succión, la manguera de 
succión o los filtros.

Cambie la bolsa de papel o de tejido.

Limpie o cambie los filtros.

Vacíe el depósito. Consulte el 
apartado Vaciado del depósito en 
la sección Funcionamiento.

Verifique que los filtros estén bien
instalados.

La capacidad de 
succión disminuye

La aspiradora deja 
de funcionar

El protector de sobrecarga térmica 
se ha accionado:
1.Apague la aspiradora y 
desconéctela de la fuente de 
alimentación.
2. Vacíe el depósito si es necesario.
3. Deje que la unidad se enfríe.
4.Deje que la unidad se enfríe.
Enchufe el cable de alimentación en 
una toma de corriente apropiada y 
ponga el interruptor de encendido/
apagado en la posición de encendido 
(I) para probar el funcionamiento. 

Compruebe que los filtros no estén 
dañadosy cámbielos si es necesario.

Asegúrese de que las juntas de los 
filtros estén bien colocadas en su 
alojamiento.

Verifique que los filtros estén bien
instalados.

Sale polvo al aspirar

Verifique el ajuste del cabezal 
de aspiración.

     ADVERTENCIA: Si el cable de alimentación está 
dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su 
representante de servicio o alguien igualmente 
cualificado para evitar riesgos.

     ADVERTENCIA: 
Este producto NO debe usarse para filtrar patógenos, 
por ejemplo, COVID-19. Siga todas las pautas locales, 
estatales y federales sobre prácticas generales de limpieza. 

USO DE UN CABLE DE EXTENSIÓN
lSi se requiere un cable de extensión, utilice un cable 
de extensión de 3 núcleos aprobado y adecuado para 
la entrada de energía de esta herramienta (consulte 
Datos técnicos). El tamaño mínimo del conductor es 
de 1,5 mm2; la longitud máxima es de 30m.

    ADVERTENCIA: Nunca utilice un portalámparas. 
Nunca conecte el cable vivo (L) o neutral (N) al pin de 
tierra marcado E o     .

Cuando utilice un carrete de cable, desenrolle siempre 
el cable por completo.
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SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

Le paquet contient

DÉFINITIONS : DIRECTIVES DE SÉCURITÉ

Le paquet contient : 
1     Manguera de aire de 48 mm x 2,1 m(DXVA19-2558)  
2     Tubo de extensión(DXVA19-1202)  
1     Brosse ronde(DXVA19-2400)      
1     Boquilla de uso general(DXVA19-1300) 
1     Boquilla de piso(DXVA19-1900D)       
1     Bolsa para polvo desechable(DXVA19-4204)    
1     Filtro Clean Connect   (DXVC4001)
1     Buse à fente(DXVA19-1400)
1     Adaptateur d'outil(DXVA19-2780)    
1     Filtre en mousse(DXVA20-1200A)  
1     Manual de instrucciones   
1     Sac d'accessoires en maille(DXVA19-5158)
1     Paquet de vis   
4     Roulettes     
• Vérifiez si l'outil, les pièces ou les accessoires sont 
endommagés ce qui peut avoir eu lieu pendant le transport
• Prenez le temps de lire attentivement et de comprendre 
ce manuel avant toute utilisation.

ENREGISTREZ CES INSTRUCTIONS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Puissance 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

*La capacité du réservoir fait référence au volume réel du 
 réservoir et ne reflète pas la capacité disponible pendant 
 le fonctionnement.

30L*

48mm x 2,1m

  3Gx1,5mm²/ 3,05m 

Pression du joint

37,8L/SFlux d'air 

Capacité du réservoir

Tuyau

Câble d'alimentation

Les définitions ci-dessous décrivent le niveau de gravité 
de chaque mot de signalisation. Veuillez lire le manuel et 
faire attention à ces symboles.
    DANGER : Indique une situation dangereuse imminente 
qui, si elle n'est pas évitée, entraînera la mort ou des 
blessures graves.
    AVERTISSEMENT : Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entraîner 
la mort ou des blessures graves.
    ATTENTION : Indique une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des 
blessures mineures ou modérées.
AVIS : Indique une pratique non liée à des blessures 
corporelles qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des 
dommages matériels.

    AVERTISSEMENT : Lors de l'utilisation d'appareils 
électriques, suivez toujours les précautions de base pour 
réduire les risques d'incendie, d'électrocution et de blessure, 
y compris les suivants :

    AVERTISSEMENT : pour réduire le risque de choc 
électrique. Ne pas exposer à la pluie. Stocker à l'intérieur.
• Ne laissez pas l'appareil lorsqu'il est connecté à une 

    ATTENTION : Cet appareil n’est pas conçu pour être 
utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, sauf si une personne responsable de leur 
sécurité a supervisé ou instruit l'utilisation de l'appareil.
Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil

• Ne ramassez rien qui brûle ou fume, comme des 
cigarettes, des allumettes ou des cendres chaudes.
• N’utilisez pas pour aspirer des matières explosives 
combustibles, telles que du charbon, des grains ou tout 
autre matériau combustible finement divisé.
• N’utilisez pas pour aspirer des matières dangereuses, toxiques 
 ou cancérigènes, telles que l’amiante ou les pesticides.

source d'alimentation. Débranchez-le de la prise lorsque 
vous ne l'utilisez pas et avant l’entretien.
• Ne laissez pas l’appareil être utilisé comme jouet. 
Portez une attention particulière lorsque l'appareil est utilisé 
par ou à proximité d'enfants.
• Utilisez cet appareil UNIQUEMENT comme décrit dans le 
manuel.
• Utilisez uniquement les pièces jointes recommandées par 
DEWALT.
• N'utilisez pas cet appareil avec un câble ou une prise 
endommagé. Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, ou 
s'il est endommagé, laissé à l'extérieur ou tombe par terre ou 
dans l'eau, retournez-le à un service après-vente.
• Ne tirez pas ou ne portez pas cet appareil par le câble, 
n’utilisez pas le câble comme une poignée, ne fermez pas 
une porte sur le câble ou ne tirez pas le câble autour de bords 
ou de coins tranchants. Ne faites pas passer l'appareil sur le 
câble. Gardez le  câble éloigné des surfaces chauffées. 
• Ne débranchez pas cet appareil en tirant sur le câble. Pour 
débrancher, saisissez la fiche, pas le câble.
•Ne manipulez pas la ficheou l’appareil avec les mains mouillées.
• Ne placez aucun objet dans les ouvertures de l'appareil. 
N'utilisez pas l'appareil avec une ouverture bloquée ; Eloignez 
la poussière, les peluches, les cheveux et tout ce qui pourrait 
réduire le flux d'air.
• Gardez les cheveux, les vêtements amples, les doigts 
et toutes les parties du corps éloignés des ouvertures
et des pièces mobiles.
• Éteignez toutes les commandes avant de débrancher
 l'appareil.
• Portez une attention accrue lors du nettoyage des escaliers.
• N'utilisez pas l'appareil pour collecter des liquides inflammables 
ou combustibles, tels que l'essence, ou les utiliser dans des 
endroits contenant des liquides inflammables ou combustibles.
• Les chocs statiques sont possibles dans les zones sèches 
ou lorsque l’humidité relative de l’air est faible. Ceci n'est que 
temporaire et n'affecte pas l'utilisation de l’aspirateur. Pour 
réduire la fréquence des chocs statiques, ajoutez de l’humidité 
dans l’air avec une console, un humidificateur installé ou 
utilisez un tuyau antistatique (de série sur certains modèles).
• Pour éviter une combustion spontanée, videz la cartouche 
après chaque utilisation.

AVANT D'UTILISER CET APPAREIL, LISEZ ET 
SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.

RÈGLES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES

Modèle DXV30SAPTA

TM 
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    AVERTISSEMENT:

    AVERTISSEMENT:

• POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE BLESSURE,L'UTILISATEUR 
DOIT LIRE LE MANUEL D'INSTRUCTIONS. NE LAISSEZ PAS 
L'ASPIRATEUR SANS SURVEILLANCE LORSQU'IL EST 
ALLUMÉ.. NE RAMASSEZ PAS LES MATIÈRES 
INFLAMMABLES, COMBUSTIBLES OU CHAUDES. 
N’UTILISEZ PAS AUTOUR DE VOUS DE LA POUSSIÈRE, 
DES LIQUIDES OU DES VAPEURS EXPLOSIFS. LES 
APPAREILS ÉLECTRIQUES PRODUISENT DES ARCS OU 
DES ÉTINCELLES QUI PEUVENT CAUSER UN INCENDIE OU 
UNE EXPLOSION. N’UTILISEZ PAS DANS DES STATIONS DE 
REMPLISSAGE OU N’IMPORTE OÙ DE L’ESSENCE EST 
STOCKÉ ET DISTRIBUÉ. N’ASPIREZ PAS LES MATIÈRES 
TOXIQUES OU CARCINOGÈNES OU LES AUTRES MATIÈRES 
DANGEREUSES POUR LA SANTÉ TELLES QUE L’AMIANTE 
OU LES PESTICIDES.  UTILISEZ TOUJOURS UNE 
PROTECTION APPROPRIÉE DES YEUX ET DES VOIES 
RESPIRATOIRES. POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE CHOC 
ÉLECTRIQUE, NE LES EXPOSEZ PAS À LA PLUIE. STOCKEZ 
À INTÉRIEUR. LORS DE L'ENTRETIEN, N'UTILISEZ QUE DES 
PIÈCES DE RECHANGE IDENTIQUES. N’UTILISEZ PAS EN 
TANT QUE TABOURET. 
ENREGISTREZ CES INSTRUCTIONS
MODE D'EMPLOI
RÉSUMÉ DE DÉBALLAGE ET DE CONFIGURATION
1.Tirez les loquets du couvercle vers l’extérieur, retirez la 
tête d’alimentation et certains accessoires
2.éventuellement livrés dans le réservoir.
3.Fixez les roulettes caoutchoutées résistantes en suivant 
les instructions de ce manuel.
4.Avant de remplacer la tête d'alimentation, consultez ce 
manuel pour vous assurer que les filtres appropriés sont 
installés pour votre opération de nettoyage.
5.Replacez la tête d'alimentation et appliquez une pression 
avec le pouce sur chaque.

6.loquet jusqu'à ce qu'il s'enclenche fermement. 
Assurez-vous que tous les loquets du couvercle sont 
bien serrés.Insérez l'extrémité du tuyau d'air dans 
l'entrée du réservoir.Fixez les rallonges à l'extrémité du 
tuyau.Appliquez une légère pression jusqu'à ce que le 
montage soit serré.

• N'utilisez pas l'aspirateur sans filtres, sauf dans les cas 
  décrits sous Applications de collecte humide.
• Certains bois contiennent des agents de conservation 
qui peuvent être toxiques. Prenez des précautions 
supplémentaires pour éviter l'inhalation et le contact 
avec la peau lorsque vous travaillez avec ces matériaux. 
Demandez et suivez toute information de sécurité disponible 
auprès de votre fournisseur de matériel.
• N'utilisez pas l’aspirateur comme escabeau.
• Ne placez pas d’objets lourds sur l’aspirateur.
• Une rallonge doit avoir une taille de fil adéquate pour 
la sécurité,
• Si une rallonge doit être utilisée à l’extérieur, elle doit 
être marquée

Pour réduire votre exposition à ces produits chimiques, portez 
des équipements de sécurité approuvés tels que des masques 
anti-poussière spécialement conçus pour filtrer les particules 
microscopiques. Pour votre convenance et votre sécurité, 
les étiquettes d'avertissement suivantes sont sur votre aspirateur.

    AVERTISSEMENT:
Pour réduire les risques d'incendie ou d'explosion, ne 
faites pas fonctionner cet aspirateur dans des zones 
contenant des gaz inflammables, des vapeurs ou des 
poussières explosives dans l'air. Les gaz ou vapeurs 
inflammables comprennent, entre autres: un liquide plus 
léger, des nettoyants de type solvant, des peintures à 
l'huile, de l'essence, de l'alcool ou des aérosols. Les 
poussières explosives comprennent, mais sans s'y limiter
: le charbon, le magnésium, l'aluminium et la poudre de 
grain ou d'arme à feu. N’aspirez pas de poussières 
explosives, de liquides inflammables ou combustibles ou 
de cendres chaudes. N'utilisez pas cet aspirateur comme 
pulvérisateur pour tout liquide inflammable ou combustible. 
Pour réduire les risques pour la santé liés aux vapeurs ou 
aux poussières, n’aspirez pas de matières toxiques. 

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Le symbole sur le produit ou l'emballage indique que le 
produit ne doit pas être traité comme un déchet 
domestique. Au lieu de cela, il devrait être remis à un point 
de collecte pour le recyclage des composants électriques et 
électroniques. En garantissant que le produit est traité de la 
bonne manière, cela aidera à prévenir les effets négatifs sur 
l'environnement et la santé qui pourraient résulter du rejet du
 produit en tant que déchet général. Pour plus d'informations 
sur le recyclage, vous devez contacter les autorités locales,
 refuser le service de collecte ou le point de vente où vous 
avez acheté la marchandise.

Insérez l'extrémité du tuyau d'air dans l'entrée du 
réservoir.Fixez les rallonges à l'extrémité du tuyau. 
Appliquez unelégère pression jusqu'à ce que le montage 
soit serré.
7.Attachez l'un des accessoires de nettoyage (selon vos 
besoins de nettoyage) sur les rallonges. Tournez 
légèrement pour serrer la connexion.
8.Branchez le cordon dans la prise murale. Votre nettoyant 
est prêt à l'emploi.

Protection de l'environnement
Collecte séparée.
Les produits et les batteries marquées par ce 
symbole ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères.Les produits et les 
batteries contiennent des matériaux pouvant 
être récupérés ou recyclés, réduisant ainsi la 
demande de matières premières. 
Veuillez recycler les

produits électriques et les batteries conformément aux 
dispositions locales. De plus amples informations sont 
disponibles sur www.2helpU.com 
 

• N’aspirez jamais de liquides explosifs (p. Ex. Essence,
diesel, fioul, diluant à peinture, etc.), d'acides ou de 
solvants
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Description (Fig. A)

ASSEMBLAGE ET RÉGLAGES (Fig. A – C)

FONCTIONNEMENT
Instructions d’utilisation (Fig. A, D, E)  
    AVERTISSEMENT: Respectez toujours les consignes 
de sécurité et les réglementations applicables.
   AVERTISSEMENT:  Pour réduire le risque de 
blessure, éteignez l'appareil et débranchez-le de la source 
d'alimentation avant d'installer et de retirer les accessoires, 
avant de régler ou de modifier les réglages ou d'effectuer
 des réparations. Un démarrage accidentel peut provoquer
 des blessures
1.Branchez le cordon d'alimentation dans une prise 
appropriée.
2.Tournez l'interrupteur marche / arrêt       sur la position ON (I).
3.Votre extracteur de poussière DEWALT est équipé 
du     système de connexion DEWALT. Le permet une 
connexion rapide et sûre entre le tuyau d'aspiration 
et l'outil électrique. 

Pour reconvertir l'opération sous vide 
(Fig. A)
1. Videz la cartouche, référez-vous à Instructions pour 
vider la cartouche

    AVERTISSEMENT : Ne modifiez jamais l'appareil ou une 
partie de celui-ci. Des dommages ou des blessures pourraient 
en résulter.

Le connecteur      se connecte directement aux outils 
compatibles avec DeWALT ou à l'aide d'un adaptateur 
(disponible auprès de votre fournisseur DEWALT local). 
Reportez-vous à la section Accessoires pour plus de 
détails sur les adaptateurs disponibles.
NOTE: Si vous utilisez un adaptateur, assurez-vous 
qu'il est fermement fixé à la prise de l'outil avant de 
suivre les étapes ci-dessous.
MODE D'EMPLOI
Installation de roulette (Fig. A, F)
1.Inversez le réservoir à poussière, prenez la 
roulette       pour aligner l'emplacement de naufrage 
au fond du réservoir. Fixez avec les vis      fournies.
2.Remettez l'assemblage du réservoir à poussière en 
position verticale.
Retirez / Changez le sac à poussière 
usagé (Fig. A)
    AVERTISSEMENT: Un équipement de protection 
individuelle approprié, tel qu'un masque anti-poussière et des 
gants, doit être utilisé lors de la manipulation des sacs à 
poussière usagés
1. Éteignez l'aspirateur et débranchez le câble de la prise
2. Déverrouillez les verrous de la cartouche       et retirer la tête 
d'aspiration  
3.Tirez le sac de collecte avec précaution de l'entrée
4. Fermez hermétiquement le sac de collecte lorsque 
vous le retirez de la machine.
5. Jetez le sac de collecte dans un réceptacle approprié
conformément aux dispositions légales
Applications de collecte humide (Fig. A, G)
    AVERTISSEMENT: Si de la mousse ou du liquide 
s'échappe de la machine, éteignez-la immédiatement.
   ATTENTION: Nettoyez le dispositif limiteur de 
niveau d'eaurégulièrement et examinez-le pour détecter 
des signes de dommages. Reportez-vous à la Fig. G.
    AVIS: NE PAS retirer le flotteur      ,cela risquerait 
d’endommager le vide. Le flotteur empêche la 
pénétration de l'eau dans le moteur. Avant d'utiliser 
l'aspirateur pour le ramassage humide:
• Assurez-vous que la cartouche est vide et exempte 
de poussière excessive.
• Supprimez les filtres 
   AVERTISSEMENT: N'utilisez pas la machine 
avec cette configurationpour la poussière classe L.
Pour vider la cartouche (Fig. A, G)
La soupape à flotteur à billes      bloquera l'air dans le 
moteur lorsque la cartouche est pleine et que le son du 
moteur changera immédiatement.Lorsque le moteur a un 
son aigu et le débit de l'air/de l'eaus’arrête,videzlacartouche.
1. Éteignez l'aspirateur et débranchez le câble de la prise.
2. Déverrouillez les verrous de la cartouche     et retirez 
la tête d'aspiration     .
3. Videz le contenu de la cartouche     dans un récipient 
approprié ou égouttez.

    AVERTISSEMENT: Pour réduire les risques de 
blessure, éteignez l'appareil et débranchez-le de la 
source d'alimentation avant d'installer et de retirer 
les accessoires, avant de régler ou de modifier les 
réglages ou d'effectuer des réparations. Un 
démarrage accidentel peut provoquer des blessures.
    AVERTISSEMENT: Les filtres     doivent toujours être 
en place pendant que vous passez l'aspirateur, sauf si 
cela est décrit sous Applications de collecte humide sous 
Fonctionnement. Lorsque vous aspirez de la poussière 
fine, vous pouvez également utiliser un sac en papier ou 
un sac en molleton pour faciliter la vidange de la cartouche.
1. Si un sac en papier ou en molleton optionnel      doit 
être utilisé, installez-le comme indiqué dans la Figure B.
REMARQUE: veillez à ne pas déchirer le sac. Placez le 
sac fermement sur l'entrée      pour assurer une étanchéité 
parfaite afin d'optimiser les performances de récupération 
de la poussière
2. Placez la tête d'aspiration     sur la cartouche et fixez-la 
en fermant les loquets de la cartouche
3. Insérez l'extrémité du tuyau      dans le clip de l'orifice 
d'aspiration du tuyau       et serrez l'extrémité du tuyau 
au réservoir.

        AA
        BB
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2. Placez la cartouche à l'envers jusqu'à ce qu'elle soit sèche. 
N'utilisez PAS de cartouche humide pour collecter à sec
3.Placez la tête d'aspiration      sur une surface plane jusqu'à 
ce qu'elle soit sèche
4.Réinstallez les filtres lorsque la tête d'aspiration est sèche. 
Voir Filtres en Maintenance
5. Lorsque la cartouche est sèche, placez la tête d'aspiration
sur la cartouche et fixez-la en fermant les loquets de la cartouche. 
Arrêt / Transport (Fig. A)
1. Allumez / éteignez l'interrupteur de commande
Vers la position OFF
2. Débranchez l'appareil
3. Rangez le câble d’alimentation     l'enrouler autour de 
la poignée supérieure / de l'enveloppe du câble  
commeindiqué.
4. Lors du transport dans des véhicules, sécurisez la machine
ENTRETIEN
Votre appareil DEWALT a été conçu pour fonctionner sur 
une longue période de temps avec un minimum d'entretien.
 Un fonctionnement continu satisfaisant dépend de 
l'entretien approprié de l'appareil et d'un nettoyage régulier.
     AVERTISSEMENT: Pour réduire les risques de 
blessure, éteignez l'appareil et débranchez-le de la source 
d'alimentation avant d'installer et de retirer les accessoires,
 avant de régler ou de modifier les réglages ou d'effectuer 
des réparations. Un démarrage accidentel peut provoquer
des blessures.
     AVERTISSEMENT: pour l'entretien, la machine 
doit être démontée, nettoyée et entretenue, dans la mesure 
du possible, sans risque pour le personnel d’entretien et les 
autres. Les précautions appropriées comprennent la 
décontamination avant le démontage, la disposition pour 
une ventilation par aspiration filtrée locale lorsque la machine 
est démontée, le nettoyage de la zone d’entretien et une 
protection individuelle appropriée.
• Le fabricant ou une personne formée doit effectuer 
une inspection technique au moins une fois par an, 
consistant par exemple en une inspection du filtre pour 
détecter les dommages, l’étanchéité à l’air de la machine 
et le bon fonctionnement du mécanisme de commande. 
• Lors des opérations d’entretien ou de réparation, tous 
les articles contaminés qui ne peuvent pas être nettoyés 
de manière satisfaisante doivent être éliminés ; ces articles 
doivent être jetés dans des sacs imperméables 
conformément à toute réglementation en vigueur pour 
l'élimination de ces déchets.
• Pour les extracteurs de poussière, il est nécessaire 
de prévoir un taux de renouvellement d'air adéquat L 
dans la pièce si l'air extrait est renvoyé dans la pièce.
(REMARQUE: la référence aux réglementations nationales est
nécessaire.)

1.Allumez éteignez l'interrupteur de commande del'outil 
     en position OFF (O) et débrancher le câble de la prise.
2. Relâchez les loquets     et retirez la tête d'aspiration  
de la cartouche. Placez la tête de l’aspirateur sur une 
surface plane à l'envers.
3. Tournez chaque filtre      dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre en le saisissant sur le couvercle d'extrémité 
en plastique comme illustré, et retirez-le avec précaution, en 
vous assurant que les débris ne tombent pas dans le trou 
de montage.
REMARQUE: Veillez à ne pas endommager le 
matériau du filtre.
4. Si le côté inférieur de la tête d'aspiration     doit être 
nettoyé, utilisez un chiffon imbibé d'eau et de savon 
doux et laissez-le sécher. Jetez le tissu dans un 
récipient approprié.
5.Inspectez les filtres pour détecter toute usure, déchirure ou autre 
dommage. 
REMARQUE: En cas de doute sur l'état des filtres, 
ils DOIVENT être remplacés. NE PAS continuer à 
utiliser si les filtres sont endommagés.
    AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais d'air 
comprimé ou de brosse pour nettoyer les filtres, sinon 
vous risqueriez d'endommager la membrane filtrante 
et de laisser passer la poussière à travers le filtre. Si 
nécessaire, tapotez doucement contre une surface 
dure ou rincez à l'eau à température ambiante et laissez 
sécher à l'air.Le nettoyage des filtres est généralement 
inutile, même si le filtre est couvert de poussière.Le 
système de nettoyage automatique du filtre maintiendra 
une performance maximale et continuera à fonctionner. 
Si la membrane filtrante est endommagée, remplacez les 
filtres. Les filtres durent généralement entre six et douze 
mois, selon l'utilisation et les soins.
Pour installer les filtres
1. Assurez-vous que le joint du filtre       est en place et est 
sécurisé
2.Alignez les filetages du filtre     sur les filetages de la 
tête d'aspiration eten utilisant une force modérée, tournez le 
filtre dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il 
soit serré.
REMARQUE: Veillez à ne pas endommager le 
matériau du filtre.
3.Placez la tête d'aspiration     sur le récipient et fixez-la 
en fermant les verrous du récipient 

Filtre (Fig. A, H, I)  Filtre d'entretien
Les filtres inclus avec cet aspirateur sont des filtres à longue 
durée de vie. Pour minimiser efficacement la recirculation 
de la poussière, les filtres DOIVENT être installés 
correctement et dans de bonnes conditions.
     AVERTISSEMENT:  Lors de la manipulation des 
filtres, un équipement de protection individuelle approprié, 
tel qu'un masque anti-poussière et des gants, doit être utilisé.
Pour enlever les filtres
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Installation du filtre en mousse
Ce nettoyeur ne nécessite qu'une conversion minimale 
lorsqu'il passe d'une aspiration à sec à une aspiration 
humide. Un filtre à cartouche propre peut être utilisé 
pour aspirer de petites quantités de liquide. Pour 
obtenir les meilleurs résultats lors de l'aspiration de 
grandes quantités de liquide, retirez le filtre à cartouche 
et tout filtre à poussière jetable ou réutilisable. Installez 
le filtre en mousse        comme le montre la figure I. 

REMARQUE : Retirez le filtre en mousse et remplacez
-le par le filtre à cartouche lorsque vous effectuez des 
aspirations à sec.
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les déchets liquides dans un drain approprié. Une fois 
le réservoir vide, remettez le bouchon de vidange dans 
sa position d'origine. Pour continuer à utiliser, branchez 
le cordon dans la prise murale et allumez l'appareil. 

17

Videz le réservoir (fig. J)
    AVERTISSEMENT: pour réduire les risques de 
blessures en cas de démarrage accidentel, débranchez 
le câble d'alimentation avant de vider le réservoir à 
poussière.
1.Retirez la tête d’alimentation de l'aspirateur sec / humide en
la tirant vers l'extérieur sur les attaches du couvercle situées 
de chaque côté de l'aspirateur. Soulevez l'ensemble de la tête 
d'alimentation.
2. Videz le contenu du réservoir dans le contenant approprié 
pour l'élimination des déchets.
3. Les liquides peuvent être vidés par le drain de réservoir 
       . Pour vider, éteignez l'appareil et retirez la fiche de la 
prise murale. Retirez le bouchon de vidange et déposez

1. Assurez-vous que l'interrupteur de commande  3 est 
en position d'arrêt et l'alimentation n'est pas connectée.
2. Il y a 2 options pour l'étape suivante.
Option 1: connectez d'abord l'outil à l'aspirateur, puis 
connectez l'alimentation électrique et activez le commutateur 
de contrôle marche / arrêt   3   en position ON (I), à ce 
moment l'aspirateur commencera à fonctionner.
Option 2: connectez d'abord l'outil à l'aspirateur,
le connecter l'alimentation et allumer / éteindre
interrupteur de commande 3  en position ON (I I), à ce 
moment l'outil électrique commencera à fonctionner.

 

 

   
Connexion de l’outil électrique (Fig. K, L)

  AVERTISSEMENT: utilisez la prise de courant de 
l'aspirateur uniquement pour la connexion d'un outil 
électrique externe. Le vide nettoyeur est 
automatiquement activé et désactivé via le outil 
électrique connecté.
La charge connectée de l'outil électrique ne doit pas 
dépasser la charge maximale raccordée PA de 
l’aspirateur Prise de courant. Veuillez également 
respecter le mode d'emploi et avertissements de 
sécurité de l'outil électrique étant connecté à la prise de 
courant de l'aspirateur.
Recommandation: Faites toujours fonctionner 
l'aspirateur via un dispositif différentiel (RCD) avec un 
résidu nominal courant de 200mA ou moins.
Assurez-vous que l’interrupteur de l’outil électrique est 
dans la position «Off».position avant de connecter 
l'outil à l'aspirateur.
Après avoir éteint un outil électrique connecté à 
l'aspirateur prise de l’aspirateur, l’aspirateur 
fonctionnera pendant environ. 15 secondes, 
puis s'éteint automatiquement.

 3

 3

 3

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
1. Les fiches des outils électriques doivent 
    correspondre à la prise de courant. Ne jamais 
    modifier les fiches d’adaptateur de quelque 
    manière que ce soit. Ne pas utiliser les fiches 
    d’adaptateur avec les outils électriques de 
    mise à la terre. Des fiches non modifiées et des 
    prises adaptées réduiront les risques 
    d’électrocution.
2. Éviter tout contact du corps humain avec des 
    surfaces mises à la terre, telles que les tuyaux,
    les radiateurs, les cuisinières et les 
    réfrigérateurs. Le risque d’électrocution sera plus 
    élevé si votre corps est connecté à la terre ou mis à
    la masse.
3. Ne pas exposer les outils électriques à la pluie 
    ou à l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil
    électrique augmentera le risque d’électrocution.
4. Ne pas abuser du cordon. Ne jamais utiliser le 
    cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil 
    électrique. Garder le cordon à l’écart de la
    chaleur, de l’huile, des bords tranchants ou 
    des pièces mobiles. Augmenter le risque  
    d’électrocution en cas d’utilisation du cordon 
    endommagé ou du cordon emmêlé.
5. En cas d’utilisation d’un outil électrique à 
    l’extérieur, prévoir un cordon d’extension 
    adapté à l’usage extérieur. Utiliser un cordon 
     adapté à l’extérieur pour réduire le risque 
     d’électrocution.
6. Si l’utilisation d’un outil électrique dans un 
    endroit humide est inévitable, l’alimentation 
     doit être protégée par un dispositif à courant 
     différentiel résiduel (DDR). L’utilisation d’un 
     DDR réduira le risque d’électrocution.
7. Le moteur électrique a été conçu pour une seule 
    tension. Il faut toujours contrôler si la tension 
    d’alimentation correspond à la tension indiquée sur
    la plaque signalétique. Le cordon de courant 
    endommagé ne doit être remplacé que par 
    DEWALT ou par un service après-vente agréé.
REMPLACEMENT DE LA FICHE DE 
COURANT (UNIQUEMENT POUR LE 
ROYAUME-UNI ET L’IRLANDE)
En cas de remplacement de la fiche de courant, 
procéder aux opérations suivantes :
• Éliminer l’ancienne fiche en toute sécurité.
• Connecter le conducteur marron à la borne sous
   tension de la fiche.
• Connecter le conducteur bleu à la borne neutre.
• Connecter le conducteur jaune/vert à la borne de 
   mise à la terre. Suivre les instructions de montage 
   fournies avec les fiches de bonne qualité. Fusible 
   recommandé : 13 A.
    AVERTISSEMENT:  Ne jamais utiliser une prise 
de courant. Ne jamais connecter les conducteurs sous 
tension (L) ou neutres (N) à la broche de terre marquée 
E ou     .

L'installation du filtre en mousse permet de protéger le 
moteur et de réduire le risque de formation de buée
dans l'air d'échappement ou de gouttes de liquide 
autour du couvercle.
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appareil pourrait être dangereuse.Pour réduire le risque de 
blessure, seuls les accessoires recommandés par DEWALT 
doivent être utilisés avec ce produit.

NETTOYAGE

DÉPANNAGE
    AVERTISSEMENT:
POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BLESSURES 
ÉLECTRIQUES ET DE PIÈCES EN MOUVEMENT, 
ÉTEIGNEZ L'INTERRUPTEUR ET DÉBRANCHEZ 
LA FICHE MISE À LA TERRE DE LA PRISE 
ÉLECTRIQUE AVANT D'EFFECTUER DES 
CONTRÔLES DE DÉPANNAGE.
Des problèmes mineurs peuvent souvent être résolus 
sans appeler le service client

Pour garder votre aspirateur sec / humide à son meilleur, 
nettoyez l'extérieur avec un chiffon imbibé d'eau tiède et 
de savon doux.
Pour nettoyer le réservoir:
1. Videz les débris.
2.  Laver soigneusement le réservoir avec de l'eau tiède 
et un savon doux.
3.Essuyez avec un chiffon sec.

PROBLEME SOLUTION

Le moteur ne 
fonctionne pas

Vérifiez le câble d'alimentation, 
les fiches et la prise.

Assurez-vous que l'interrupteur 
marche / arrêt est en position ON (I)

Enlevez les obstructions dans la buse 
d'aspiration, le tube d'aspiration, 
le tuyau d'aspiration ou les filtres.

Remplacez le papier ou le sac en 
molleton.

Nettoyez ou remplacez les filtres.

Videz le réservoir, reportez-vous à 
la section Vider le réservoir en 
Fonctionnement instructions.

Vérifiez la bonne installation des
filtres.

La capacité 
d'aspiration diminue

L’aspirateur cesse 
de fonctionner

La surcharge thermique a été 
déclenchée:
1. Éteignez l'aspirateur et 
débranchez l'aspirateur de la source 
d'alimentation.
2. Videz la cartouche si nécessaire.
3.Laissez l'appareil refroidir.
4. Branchez le câble d'alimentation 
dans une prise appropriée et mettez 
l'interrupteur en position ON (I) pour 
tester.

Assurez-vous que les filtres ne 
sont pas endommagés.
remplacez si nécessaire.

Assurez-vous que les joints de filtre 
sont en place et sécurisés.

Vérifiez l'ajustement de la tête 
d'aspirateur.

Vérifiez la bonne installation des
filtres.

La poussière sort 
pendant l'aspiration

     ATTENTION: Si le cordon d'alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
agent de service ou des personnes qualifiées afin 
d'éviter tout danger.

     ATTENTION: 
Ce produit ne doit PAS être utilisé pour le filtrage d'agents 
pathogènes, par exemple COVID-19. Suivez toutes les 
directives locales, régionales et fédérales sur les pratiques 
générales de nettoyage. 

ans
Garantie 
limitée de3

GARANTIE DE L'OUTIL

UTILISATION D’UN CÂBLE D’EXTENSION
Si un câble d’extension est nécessaire, il faut utiliser 
un câble d’extension homologué à 3 âmes, adapté à 
la puissance d’entrée du présent outil (voir les Fiches 
techniques). La taille minimale des conducteurs est de 
1,5 mm2, tandis que la longueur maximale est de 
30m.
Lors de l’utilisation d’un dévidoir de câble, le câble 
doit toujours être déroulé complètement.

Stockage (Fig. A)
1. Videz la cartouche, reportez-vous à la section Pour 
vider la cartouche en Fonctionnement.
2.Nettoyez l'aspirateur à l'intérieur et à l'extérieur. 
Reportez-vous à la section Nettoyage.
3. Nettoyez ou remplacez les filtres, reportez-vous à la section Filtres.
4.Rangez le tuyau d'aspiration et le câble d'alimentation comme 
indiqué sur l'illustration. Placez l'appareil dans une pièce sèche 
et protégez-le contre toute utilisation non autorisée.

Accessoires optionnels 
    AVERTISSEMENT: Étant donné que les accessoires, 
autres que ceux proposés par DEWALT, n'ont pas été testés 
avec ce produit, l'utilisation de ces accessoires avec cet 

Fonction de soufflage (Fig. C)
Votre aspirateur contient une fonction de soufflage. Il 
a la capacité de souffler de la sciure de bois et d'autres 
débris. Il peut être utilisé pour évacuer la poussière et 
les débris des garages ou des terrasses et des allées. 
Suivez les étapes ci-dessous pour utiliser votre aspirateur 
comme un souffleur.
1.Localisez le port de soufflage sur votre aspirateur.
2. Insérez une extrémité du tuyau de.dans le port 
de soufflage.
3. Mettez l’aspirateur sur “ON”.



Contenuto della confezione:

DEFINIZIONI: LINEE GUIDA PER LA SICUREZZA

Contenuto della confezione: 
1      Tubo dell'aria da 48 mm x 2,1 m(DXVA19-2558)    
2      Prolunga(DXVA19-1202)          
1      Spazzola rotonda(DXVA19-2400)      
1      Bocchettone per usi generali(DXVA19-1300)
1      Ugello da pavimento(DXVA19-1900D)                            
1      Sacchetto raccoglipolvere monouso(DXVA19-4204)     
1      Filtro Clean Connect™(DXVC4001)
1      Ugello a cremagliera(DXVA19-1400)
1      Adattatore per strumenti (DXVA19-2780)    
1      Filtro in schiuma (DXVA20-1200A)   
1      Contenuto della confezione:   
1      Borsa per accessori in rete(DXVA19-5158) 
1      Pacchetto di viti   
4      Ruote    
• Controllare il prodotto, i componenti e agli accessori 
per individuare eventuali danni che potrebbero essersi 
verificati durante il trasporto.
• Dedicare tutto il tempo necessario alla lettura e alla 
comprensione del presente manuale, prima di usare il 
prodotto.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Le seguenti definizioni descrivono la gravità delle 
conseguenze associate a ciascun termine di segnalazione. 
Leggere il manuale e prestare attenzione a questi simboli.
    PERICOLO: indica una situazione di pericolo imminente 
che, se non evitata, provocherà la morte o gravi lesioni.
    AVVERTENZA:  indica una situazione di potenziale 
pericolo che, se non evitata, può provocare la morte o 
gravi lesioni.
    ATTENZIONE:  indica una situazione di potenziale 
pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni 
lievi o moderate.
AVVISO:  indica un comportamento non correlato alle 
lesioni personali che, se non evitato, potrebbe causare 
danni materiali.

    AVVERTENZA: Quando si utilizzano apparecchiature 
elettriche, rispettare sempre le precauzioni di sicurezza 
basilari per ridurre il rischio di incendio, scariche elettriche 
e lesioni personali, comprese le seguenti:

PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO, 
LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI.
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SPECIFICHE DEL PRODOTTO

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Alimentazione 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

*La capacità del serbatoio si riferisce al volume effettivo del
 serbatoio e non riflette la capacità disponibile durante il
 funzionamento.

48 mm x 2,1 m

3Gx1,5mm²/ 3,05m

Pressione sulla guarnizione

37,8L/SPortata 

Capacità del serbatoio

Tubo

Cavo di alimentazione

    AVVERTENZA: per ridurre il rischio di scariche 
elettriche, non esporre alla pioggia. Conservare al chiuso.

     ATTENZIONE: Questo apparecchio non è destinato 
all'uso da parte di persone (o bambini) con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, oppure prive di esperienza e 
conoscenze, a meno che siano sottoposte a supervisione o 
vengano istruite sull'uso dell'apparecchio da parte di una 
persona responsabile della loro sicurezza.I bambini devono 
essere sorvegliati per evitare che giochino con l'apparecchio.

• Non raccogliere alcun elemento che bruci o emetta fumo,
come sigarette, fiammiferi o ceneri calde.

• Non lasciare l'apparecchio incustodito quando è 
collegato a una fonte di alimentazione. Scollegarlo dalla 
presa quando non è in uso e prima degli interventi di 
manutenzione.
• Non permettere che l'apparecchio venga usato come 
un giocattolo. Prestare particolare attenzione quando 
l'apparecchio è utilizzato da bambini o si trova nelle loro 
vicinanze.
• Utilizzare questo apparecchio SOLO come descritto 
nel manuale.Utilizzare solo gli accessori approvati da DEWALT.
• Non utilizzare questo apparecchio se il cavo o la spina sono 
danneggiati. Se l'apparecchio non funziona correttamente o 
se è caduto a terra, ha subito danni, è rimasto all'aperto o è 
caduto in acqua, consegnarlo a un centro di assistenza. 
• Non tirare l'apparecchio dal cavo e non trasportarlo 
tenendolo dal cavo; non utilizzare il cavo come maniglia, non 
chiudere porte lasciando il cavo in mezzo, non tirare il cavo su 
a spigoli vivi o angoli. Non far passare l'apparecchio sul cavo. 
Tenere il cavo lontano dalle superfici riscaldate.
• Non scollegare l'apparecchio tirando direttamente il cavo. 
Per estrarre la spina, afferrare sempre la spina, non il cavo.
• Non toccare la spina né l'apparecchio con le mani bagnate.
• Non inserire oggetti nelle aperture dell'apparecchio. Non 
utilizzare l'apparecchio se una delle sue aperture è ostruita; 
tenerlo pulito da polvere, filamenti, capelli e altri elementi che 
potrebbero ridurre il flusso d'aria.
• Tenere i capelli, gli indumenti larghi, le dita e tutte le parti 
del corpo lontano dalle aperture e dalle parti mobili.
• Prima di scollegare l'apparecchio, disattivare tutti i comandi.
• Prestare particolare attenzione durante la pulizia delle scale.
• Non utilizzare l'apparecchio per raccogliere liquidi 
infiammabili o combustibili, come la benzina; non utilizzarlo in 
aree in cui sono presenti liquidi infiammabili o combustibili.
• In ambienti asciutti o quando l'umidità relativa dell'aria è 
scarsa, possono verificarsi scariche elettrostatiche. Si tratta 
di una situazione temporanea, che non influisce sull'uso 
dell'aspiratore. Per ridurre la frequenza delle scariche 
elettrostatiche, umidificare l'aria con un umidificatore portatile 
o fisso oppure utilizzare un tubo antistatico (di serie su alcuni 
modelli).
• Per evitare rischi di combustione spontanea, svuotare il 
contenitore dopo ogni utilizzo.

ULTERIORI NORME DI SICUREZZA

Modello DXV30SAPTA
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    AVVERTENZA:

    AVVERTENZA:

• PER RIDURRE IL RISCHIO DI LESIONI, L'UTENTE 
DEVE LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI. NON 
LASCIARE IL SOTTOVUOTO NON ATTENTATO 
QUANDO È ACCESO. NON RACCOGLIERE 
MATERIALI INFIAMMABILI, COMBUSTIBILI O CALDI. 
NON USARE NEI PRESSI DI POLVERI, LIQUIDI O 
VAPORI ESPLOSIVI. I DISPOSITIVI ELETTRICI 
PRODUCONO ARCHI O SCINTILLE CHE POSSONO 
CAUSARE INCENDI O ESPLOSIONI. NON USARE 
NELLE STAZIONI DI SERVIZIO O IN LUOGHI IN CUI SI 
CONSERVA O SI EROGA BENZINA. NON ASPIRARE 
MATERIALI TOSSICI O CANCEROGENI, NÉ ALTRI 
MATERIALI PERICOLOSI PER LA SALUTE, COME 
AMIANTO O PESTICIDI. UTILIZZARE SEMPRE 
PROTEZIONI OMOLOGATE PER GLI OCCHI E LE VIE 
RESPIRATORIE. PER RIDURRE IL RISCHIO DI 
SCARICHE ELETTRICHE, NON ESPORRE ALLA 
PIOGGIA. CONSERVARE AL CHIUSO. PER LA 
MANUTENZIONE, USARE SOLO RICAMBI IDENTICI A 
QUELLI SOSTITUITI. NON USARE COME SGABELLO.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER 
L'USO DISIMBALLAGGIO E 
PREPARAZIONE - RIEPILOGO
1.Tirare i fermi del coperchio verso l'esterno, rimuovere la 
testa motrice e gli accessori eventualmente presenti nel 
serbatoio al momento della consegna.

2.Installare le ruote gommate ad alta resistenza seguendo 
le istruzioni riportate nel presente manuale.
3.Prima di riposizionare la testa motrice, consultare il 
presente manuale per verificare di aver installato i filtri • Non usare per aspirare materiali pericolosi, tossici o cance

rogeni, come amianto o pesticidi.
•Non raccogliere mai liquidi esplosivi (come benzina, gasolio,
combustibile per stufe, solventi per vernici ecosì via).
• Non usare l'aspiratore senza filtri, ad eccezione dei 
casi descritti nella sezione Raccolta di liquidi.
• Alcuni oggetti di legno contengono sostanze protettive 
che possono essere tossiche. Quando si lavora con tali 
materiali, prestare la massima attenzione per evitare 
l'inalazione e il contatto con la pelle. Richiedere al proprio 
fornitore di materiali tutte le informazioni sulla sicurezza 
disponibili e rispettarle.
• Non usare l'aspiratore come scaletta/sgabello.
• Non posizionare oggetti pesanti sull'aspiratore.
• Se si usa una prolunga per il cavo di alimentazione, 
verificare che la sezione dei fili sia adeguata per garantire 
la sicurezza.
•Se si usa una prolunga all'aperto, questa deve essere 
contrassegnata

Per ridurre l'esposizione a questi prodotti chimici, 
indossare apparecchiature di sicurezza approvate, come 
maschere antipolvere specificamente progettate per 
filtrare le microparticelle. Per motivi di comodità e 
sicurezza, sull'aspiratore sono applicate le seguenti 
etichette di avvertenza.

    AVVERTENZA:
Per ridurre il rischio di incendio o di esplosione, non 
utilizzare questo aspiratore in presenza di gas 
infiammabili, vapori o polveri esplosiva nell'aria. Tra i gas 
e i vapori infiammabili ricordiamo, tra gli altri e solo a 
titolo di esempio: liquido per accendini, detergenti 
contenenti solventi, vernici a olio, benzina, alcool o 
bombolette spray.Tra le polveri esplosive ricordiamo, 
tra le altre e solo a titolo di esempio: carbone, magnesio, 
alluminio, farine di cereali e polvere da sparo. Non 
aspirare polveri esplosive, liquidi infiammabili o 
combustibili, né cenere calda. Non utilizzare questo 
aspiratore come nebulizzatore di liquidi infiammabili o 
combustibili. Per ridurre i rischi per la salute derivanti da 
vapori o polveri, non aspirare materiali tossici.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA
Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il 
prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico.
Invece, dovrebbe essere consegnato a un punto di 
raccolta per il riciclaggio di componenti elettrici ed 
elettronici. Assicurando che il prodotto sia trattato nel 
modo giusto, ciò contribuirà a prevenire l'impatto negativo 
sull'ambiente e sulla salute che può derivare dal fatto che 
il prodotto venga gettato via come rifiuto generale. Per
ulteriori informazioni sul riciclaggio, è necessario 
contattare le autorità locali, il servizio di raccolta rifiuti o il 
punto vendita in cui è stata acquistata la merce.

corretti per il tipo di pulizia che si intende svolgere.
4.Sostituire la testa motrice e premere con i pollici su 
ciascun fermo finché scatta saldamente in posizione. 
5.Verificare che tutti i fermi del coperchio siano bloccati 
saldamente.
6.Inserire l'estremità del tubo dell'aria nell'ingresso del 
serbatoio. Applicare le prolunghe all'estremità esterna 
del tubo. Premere leggermente finché il raccordo è ben 
stretto the hose. Apply slight pressure until fitting is tight.
7.Applicare uno degli accessori per la pulizia (a seconda 
delle esigenze di pulizia) alle prolunghe. Ruotare 
leggermente affinché il collegamento sia ben saldo.
8.Collegare il cavo alla presa elettrica. L'aspiratore è 
pronto per l'uso.

• Non utilizzare per aspirare materiali esplosivi o infiammabili, 
come carbone, cereali o altro materiale combustibile finemente 
sminuzzato.

Tutela dell'ambiente

Raccolta differenziata. I prodotti e le batterie
che recano questo simbolo non si devono 
smaltire insieme ai normali rifiuti domestici.

I prodotti e le batterie contengono materiali 
recuperabili o riciclabili, per ridurre la domanda di 
materie prime. Riciclare i prodotti elettrici e le batterie 
rispettando le disposizioni locali vigenti. Ulteriori 
informazioni sono disponibili all'indirizzo 
www.2helpU.com 
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1 Impugnatura superiore/avvolgicavo
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3 Interruttore di alimentazione
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Descrizione (Fig. A)

ASSEMBLAGGIO E REGOLAZIONI (Fig. A-C)

FUNZIONAMENTO
Istruzioni per l'uso (Fig. A, D, E)
    AVVERTENZA: rispettare sempre le istruzioni di 
sicurezza e le norme vigenti.
    AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni, 
spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione 
elettrica prima di installare o rimuovere gli accessori, 
prima di regolare o modificare la configurazione e 
prima degli interventi di riparazione. L'avvio accidentale 
può causare lesioni.
1. Collegare il cavo a una presa elettrica adeguata.
2. Portare l'interruttore di alimentazione      in posizione 
ON (I).
3. Questo aspiratore DEWALT è dotato del sistema di 
collegamento DEWALT, che consente di collegare in 
modo rapido e sicuro il tubo di aspirazione 
all'elettrodomestico      . 

Riconversione dell'aspiratore per la 
raccolta di polvere (Fig. A)

    AVVERTENZA : non modificare mai l'elettrodomestico 
né i suoi componenti, altrimenti potrebbe causare danni o 
lesioni personali.

 Il connettore     si collega agli strumenti compatibili 
DEWALT direttamente oppure tramite un adattatore 
(disponibile presso il fornitore DEWALT locale). Per i 
dettagli sugli adattatori disponibili, consultare la sezione 
Accessori.
NOTA: se si utilizza un adattatore, verificare che sia 
saldamente collegato all'uscita dell'elettrodomestico 
prima di eseguire le operazioni descritte di seguito.
ISTRUZIONI PER L'USO
Installazione delle ruote (Fig. A, F)
1. Invertire il serbatoio della polvere, prendere la ruota 
      per allineare il punto di affondamento del fondo
del serbatoio. Fissare con le viti      fornite.
2.Riportare il gruppo del serbatoio della polvere nella 
posizione normale.
Rimuovere/sostituire il sacchetto 
raccoglipolvere usato (Fig. A)
     AVVERTENZA: utilizzare dispositivi di protezione 
individuale idonei, come maschere antipolvere e guanti, 
quando si maneggiano i sacchetti raccoglipolvere usati.
1. Spegnere l'aspiratore ed estrarre la spina dalla presa
2. Rilasciare i fermi del contenitore     e rimuovere la 
testa dell'aspiratore
3. Estrarre con cautela il sacchetto raccoglipolvere 
dall'ingresso 
4. Sigillare accuratamente il sacchetto raccoglipolvere, 
quando lo si toglie dalla macchina.
5.Smaltire il sacchetto raccoglipolvere in un contenitore 
appropriato, secondo le leggi vigenti.
Raccolta di liquidi (Fig. A, G) 
    AVVERTENZA: se dalla macchina fuoriesce della 
schiuma o del liquido, spegnerla immediatamente.
   ATTENZIONE: Pulire il limitatore del livello 
dell'acqua ed esaminarlo per verificare che non sia 
danneggiato. Osservare la Fig. G.
AVVISO: NON rimuovere il galleggiante a sfera      ,
per non danneggiare l'aspiratore. Il galleggiante a sfera 
impedisce all'acqua di entrare nel motore. Prima di 
utilizzare l'aspiratore per raccogliere liquidi:
• Verificare che il contenitore sia vuoto e non sia troppo 
polveroso
• Rimuovere i filtr      .
    AVVERTENZA: non usare la macchina configurata 
in questo modo per aspirare polveri di categoria L.
Svuotamento del contenitore (Fig. A, G)
Quando il contenitore è pieno, la valvola galleggiante a 
sfera       blocca l'accesso dell'aria al motore e in quel 
momento il suono del motore cambia.
Se il motore emette un suono acuto e il flusso di aria o 
acqua si interrompe, svuotare il contenitore.
1.Spegnere l'aspiratore ed estrarre la spina dalla presa.
2.Rilasciare i fermi del contenitore     e rimuovere la testa 
dell'aspiratore      .
3.Svuotare il contenitore     in un recipiente adeguato o 
nel lavandino 

    AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni, 
spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione 
elettrica prima di installare o rimuovere gli accessori, 
prima di regolare o modificare la configurazione e prima 
degli interventi di riparazione. L'avvio accidentale può 
causare lesioni.
    AVVERTENZA: i filtri      devono sempre essere in 
posizione, quando si utilizza l'aspiratore, ad eccezione 
dei casi descritti nella sezione Raccolta di liquidi. Quando 
si aspirano polveri fini è possibile utilizzare anche un 
ulteriore sacchetto di carta o di tessuto per svuotare 
più facilmente il contenitore
1. Se si utilizza un sacchetto di carta opzionale o di 
tessuto,     installarlo come mostrato nella Fig. B.
NOTA: prestare attenzione a non strappare il 
sacchetto. Installare saldamente il sacchetto 
sull'ingresso      per garantire una tenuta efficace e 
ottenere le massime prestazioni nella raccolta della polvere
2.Posizionare la testa dell'aspiratore     sul contenitore e 
fissarla chiudendo i fermi del contenitore 
3. Inserire l'estremità del tubo flessibile      nella clip 
nell'attacco del vuoto del tubo flessibile       e serrare 
l'estremità del tubo flessibile al serbatoio.

        AA
        BB
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1.Svuotare il contenitore; consultare la sezioneSvuota
mento del contenitore. 
2. Lasciare il contenitore capovolto finché è 
completamente asciutto. NON utilizzare il contenitore 
bagnato per raccogliere polvere. 
3.Posizionare la testa dell'aspiratore     su una superficie 
piana finché è asciutta.
4. Quando la testa dell'aspiratore è asciutta, reinstallare i 
filtri. Consultare il paragrafo Filtri del capitolo Manutenzione
5. Quando il contenitore è asciutto, posizionare la testa 
dell'aspiratore    sul contenitore e fissarla chiudendo
Arresto e trasporto (Fig. A)
1.Portare l'interruttore di alimentazione in posizione OFF
2. Scollegare l'unità
3.Riporre il cavo di alimentazione     avvolgendolo attorno 
all'impugnatura superiore/avvolgicavo     come mostrato.
4. Durante il trasporto a bordo di un veicolo, fissare bene 
il prodotto
MANUTENZIONE
Questo apparecchio DEWALT è progettato per funzionare 
a lungo con una manutenzione minima. Il funzionamento 
continuo ed efficace dipende dalla corretta cura e dalla 
pulizia periodica dell'apparecchio.
     AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni, 
spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione 
elettrica prima di installare o rimuovere gli accessori, 
prima di regolare o modificare la configurazione e prima 
degli interventi di riparazione. L'avvio accidentale può 
causare lesioni. 
     AVVERTENZA: per la manutenzione svolta 
dell'utente, la macchina deve essere smontata, pulita e 
sottoposta a manutenzione in misura ragionevolmente 
possibile, senza causare rischi per chi svolge l'intervento 
né per le altre persone. La precauzioni da adottare 
comprendono: decontaminazione prima dello smontaggio, 
adeguata ventilazione dell'ambiente in cui la macchina 
viene smontata, pulizia dell'area di manutenzione e utilizzo 
di dispositivi di protezione personale adeguati.
• Almeno una volta all'anno il prodotto deve essere 
sottoposto a un'ispezione tecnica a cura del produttore 
o di personale qualificato; l'ispezione comprenderà, ad 
esempio, il controllo del filtro per verificare la presenza 
di eventuali danni, la tenuta ermetica della macchina 
nei confronti all'aria e il corretto funzionamento del 
meccanismo di controllo.
• Durante gli interventi di manutenzione o riparazione, 
tutti gli elementi contaminati che non possono essere 
puliti in modo soddisfacente devono essere smaltiti; lo 
smaltimento deve avvenire in sacchi resistenti, ai sensi 
delle norme vigenti in materia di smaltimento di tali rifiuti. 
• Gli estrattori di polveri devono essere usati in ambienti 
con un ricambio d'aria adeguato, se l'aria di scarico 
viene reimmessa nell'ambiente.
(NOTA: è necessario consultare le norme nazionali.)

Rimozione dei filtri
1. Portare l'interruttore di alimentazione     in posizione 
OFF (O) e scollegare la spina dalla presa.
2. Rilasciare i fermi del contenitore     e rimuovere la testa 
dell'aspiratore     dal contenitore. Capovolgere la testa 
dell'aspiratore 4 e posizionarla su una superficie piana.
3. Ruotare ciascun filtro     in senso antiorario 
afferrandolo dal coperchio di plastica, come mostrato, 
e rimuoverlo con cautela dalla testa verificando che 
non cadano residui nel foro di installazione. 
NOTA: prestare attenzione a non danneggiare il 
materiale del filtro Se è necessario pulire il lato inferiore 
della dell'aspiratore     , utilizzare un panno inumidito 
con acqua e sapone neutro, poi lasciare asciugare. 
Smaltire il panno in un contenitore adeguato.
5.Ispezionare i filtri per individuare eventuali tracce di 
usura, lacerazioni o altri danni.
NOTA: In caso di dubbi sulle loro condizioni, i filtri 
DEVONO essere sostituiti. NON utilizzare i filtri se sono 
danneggiati.
    AVVERTENZA: non pulire mai i filtri con aria 
compressa o con spazzole, altrimenti la membrana del 
filtro verrà danneggiata e lascerà passare la polvere. 
Se necessario, picchiettare delicatamente il filtro su una 
superficie dura o risciacquarlo con acqua a temperatura 
ambiente, quindi lasciare asciugare all'aria. La pulizia dei 
filtri generalmente non è necessaria, neppure se il filtro è 
coperto di polvere. Il sistema automatico di pulizia dei 
filtri garantirà le massime prestazioni e il funzionamento 
continuo. In caso di danno visibile alla membrana filtrante, 
sostituire i filtri. La durata tipica dei filtri è compresa tra 
sei e dodici mesi, a seconda dell'uso e della cura.
Installazione dei filtri
1. Verificare che la guarnizione del filtro 15 sia ben inserita 
in posizione      .
2. Allineare la filettatura del filtro a quella della testa e 
applicando una forza moderata ruotare il filtro in senso 
orario per stringerlo.
NOTA: prestare attenzione a non danneggiare il 
materiale del filtro.
3. Posizionare la testa dell'aspiratore     sul contenitore, 
quindi fissarla chiudendo i fermi del contenitore     .

Filtro (Fig. A, H, I) Cura del filtro
I filtri in dotazione con questo aspiratore sono filtri a lunga 
durata. Per ridurre al minimo il ricircolo delle polveri con 
efficacia, i filtri DEVONO essere installati correttamente ed 
essere in buone condizioni.

15

16

4

5
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NOTA: Rimuovere il filtro in schiuma e sostituirlo con il
filtro a cartuccia quando si effettuano i prelievi a secco.
Installazione del Filtro a Schiuma
Questo pulitore richiede una conversione minima quando 
si passa dalla raccolta a secco a quella a umido. Per 
aspirare piccole quantità di liquido è possibile utilizzare un 
filtro a cartuccia pulito. Per ottenere risultati ottimali 
nell'aspirazione di grandi quantità di liquidi, rimuovere il 
filtro a cartuccia e gli eventuali filtri antipolvere monouso 
o riutilizzabili. Installare il filtro in schiuma         , come 
illustrato nella Fig. I. L'installazione del filtro in schiuma 
contribuisce a proteggere il motore e a ridurre al minimo 
la possibilità di formazione di nebbia nell'aria di scarico o 
di gocciolamento di liquidi intorno al coperchio.



Svuotamento del serbatoio (Fig. J)   
   AVVERTENZA: per ridurre il rischio di lesioni 
dovute all'avvio accidentale, scollegare il cavo di 
alimentazione prima di svuotare il serbatoio della polvere.
1.Rimuovere il gruppo della testa motrice dell'aspiratore 
secco tirando verso l'esterno i fermi del coperchio, su 
ciascun lato del l'aspiratore. Sollevare il gruppo della 
testa motrice.
2. Versare il contenuto del serbatoio in un contenitore 
adeguato per lo smaltimento dei rifiuti.
3. I liquidi possono essere svuotati attraverso lo scarico 
del serbatoio      . Per svuotare, spegnere l'apparecchio 
e rimuovere la spina dalla presa a muro. Rimuovere il 
tappo di scarico e depositare i contenuti dei rifiuti liquidi in
uno scarico adatto. Dopo che il serbatoio è vuoto, 
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riportare il tappo di scarico nella posizione originale. Per 
continuare a utilizzare, collegare il cavo alla presa a 
muro e accendere l'apparecchio. 

    AVVERTENZA: utilizzare la presa dell'aspirapolvere
solo per il collegamento di un utensile elettrico esterno. 
Il vuoto il pulitore viene automaticamente acceso e 
spento tramite attrezzo elettrico connesso.

 

1. Assicurarsi che l'interruttore di controllo 3  sia in 
posizione "Off" e l'alimentazione non è collegata.

 

 

    

2. Ci sono 2 opzioni per il prossimo passo.
Opzione 1: prima collegare lo strumento al vuoto,
quindi collegare l'alimentazione e accendere / spegnere
interruttore di comando 3  in posizione ON (I), in questo 
momento l'aspirapolvere inizierà a funzionare.

 

  

Opzione 2: prima collegare lo strumento al vuoto,
collegare l'alimentazione e accendere / spegnere
interruttore di comando 3  in posizione ON (I I), 
in questo momento lo strumento di alimentazione 
inizierà a funzionare.

   

    

   
Strumento di alimentazione 
di collegamento (Fig. K, L)

Il carico collegato dell'utensile elettrico non deve superare 
il massimo carico connesso PA dell'aspirapolverepresa 
di corrente. Si prega di osservare anche le istruzioni 
operative e avvertenze di sicurezza sull'attrezzo 
a cui è collegato la presa dell'aspirapolvere.
Raccomandazione: utilizzare sempre l'aspirapolvere
tramite un dispositivo a corrente residua (RCD) con un 
residuo nominale corrente di 200 mA o inferiore.
Si prega di assicurarsi che l'interruttore dello strumento 
di alimentazione sia in 'Off' posizione prima di 
collegare l'utensile al vuoto.
Dopo aver spento un elettroutensile collegato al vuoto
la presa del pulitore, l'aspirapolvere funzionerà per circa. 
15 secondi e poi si spegne automaticamente.

 3

 3

 3

17

SICUREZZA DELLA PARTE ELETTRICA
1. Le spine dei dispositivi elettrici devono 
    corrispondere alla presa. Non modificare mai 
    in alcun modo la spina. Non usare delle spine 
    adattatrici con dispositivi elettrici con messa a 
    terra. Delle spine che non sono state modificate e 
    prese che corrispondono ridurranno il rischio di 
    scosse elettriche.

2. Si prega di evitare il contatto del corpo con 
    superfici messe a terra o collegate a terra, 
    come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Vi è un 
    rischio maggiore di scosse elettriche se il proprio 
    corpo è collegato a terra o messo a terra.
3. Non esporre gli strumenti elettrici alla pioggia 
    o all'umidità. L'ingresso di acqua in un dispositivo
    elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.
4. DNon abusare del cavo. Non usare mai il cavo 
    per trasportare, tirare o scollegare il 
    dispositivo elettrico. Tenere il cavo lontano da 
    fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in 
    movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati 
    aumenteranno il rischio di scosse elettriche.
5. Quando si usa un dispositivo elettrico 
    all'aperto, usare una prolunga adatta per 
    l'utilizzo all'aperto. L'utilizzo di un cavo adatto 
    all'uso all'aperto riduce il rischio di scosse 
    elettriche.
6. Se è inevitabile utilizzare un dispositivo 
    elettrico in un luogo umido, utilizzare 
    un'alimentazione protetta da un dispositivo a 
    corrente residua (RCD). L'uso di un RCD riduce il
    rischio di scosse elettriche.

SOSTITUZIONE DELLA SPINA DI 
ALIMENTAZIONE (SOLO REGNO UNITO 
E IRLANDA)
Se dovesse essere necessario inserire una nuova 
spina di alimentazione:
• Smaltire in maniera sicura la vecchia spina.
• Collegare il cavo marrone al terminale sotto tensione
   nella spina.
• Collegare il cavo blu al terminale neutro.
• Collegare il cavo giallo/verde al terminale di terra. 
   Seguire le istruzioni di montaggio fornite con spine di 
   buona qualità. Fusibile consigliato: 13 A.

UTILIZZO DI UN CAVO DI PROLUNGA
Se dovesse essere necessario un cavo di prolunga, 
utilizzare un cavo di prolunga approvato a 3 conduttori 
adatto all'assorbimento di corrente di questo utensile 
(vedere Dati tecnici). La sezione minima del 
conduttore è di 1,5 mm2; la lunghezza massima è di 
30 m.
Quando viene utilizzato un avvolgicavo, srotolare 
sempre completamente il cavo.

7. Il motore elettrico è stato progettato per una sola 
    tensione. Controllare sempre che la tensione di 
    alimentazione corrisponda alla tensione di targhetta.
    Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
    essere sostituito solo da DEWALT o da un centro di
    assistenza autorizzato.

    AVVERTENZA: non utilizzare mai una presa di 
corrente. Non collegare mai i cavi sotto tensione (L) o 
neutri (N) al pin di terra contrassegnato con E o     .



39

Italiano

Accessori opzionali 
    AVVERTENZA: gli accessori non forniti da 
DEWALT non sono stati testati con questo prodotto, 
quindi potrebbe essere pericoloso utilizzare tali accessori 
con questo elettrodomestico.
Per ridurre il rischio di lesioni, utilizzare solo gli accessori 
consigliati da DEWALT per questo prodotto.

PULIZIA

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

     AVVERTENZA:
PER RIDURRE IL RISCHIO DI LESIONI CAUSATE 
DA PARTI IN MOVIMENTO E/O DA SCARICHE 
ELETTRICHE, SPEGNERE L'ASPIRATORE CON 
L'INTERRUTTORE DI ALIMENTAZIONE E 
SCOLLEGARE LA SPINA DALLA PRESA 
ELETTRICA, PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO 
DI RISOLUZIONE DEI PROBLEMI.
I problemi di lieve entità spesso si possono risolvere 
senza rivolgersi al servizio di assistenza

Per mantenere sempre l'aspiratore in condizioni ottimali, 
pulire l'esterno utilizzando un panno inumidito con acqua 
tiepida e sapone neutro.
Per pulire il serbatoio:
1. Eliminare i residui
2. Lavare accuratamente il serbatoio con acqua tiepida 
e sapone neutro.
3. Strofinare con un panno asciutto.

Conservazione (Fig. A)
1. Svuotare il contenitore; consultare la sezione 
Svuotamento del contenitore.
2. Pulire le parti interne ed esterne dell'aspiratore. 
Consultare la sezione Pulizia.
3.Pulire o sostituire i filtri; consultare la sezione Filtri.
4. Riporre il tubo di aspirazione e il cavo di alimentazione 
come mostrato nell'illustrazione. Riporre l'unità in una 
stanza asciutta e proteggerla dall'utilizzo non autorizzato

Funzionalità di soffiatura (Fig. C)
Questo aspiratore funziona anche come soffiatore. 
Consente di soffiare via segatura e altri residui. Si può 
usare per soffiare via polvere e residui dai garage, dai 
cortili e dai vialetti. Di seguito sono descritte le modalità 
di utilizzo dell'aspiratore come soffiatore.
1.Individuare la porta soffiante sull'aspiratore.
2.Inserire un'estremità del tubo nella porta soffiante.
3. Avviare l'aspiratore (posizione "ON").

PROBLEMA SOLUZIONE    

Il motore non funziona

Controllare il cavo di alimentazione, 
la spina e la presa elettrica.

Verificare che l'interruttore di 
alimentazione sia in posizione ON (I)

Rimuovere eventuali ostruzioni dal 
bocchettone di aspirazione, dal 
tubo di aspirazione o dai filtri.

Sostituire il sacchetto di carta o di tessuto

Pulire o sostituire i filtri.

Svuotare il contenitore; consultare la 
sezione Svuotamento del serbatoio, 
nelle istruzioni per l'uso.

Verificare la corretta installazione dei filtri.
La capacità di 
aspirazione 
diminuisce

L'aspiratore smette 
di funzionare

È scattato l'interruttore di sicurezza 
per surriscaldamento:
1.Spegnere l'aspiratore e scollegare
 la spina dalla presa elettrica.
2. Se necessario, svuotare il 
contenitore.
3. Lasciare raffreddare l'unità.
4.Lasciare raffreddare l'unità.
Collegare la spina a una presa 
elettrica appropriata, quindi portare 
l'interruttore di alimentazione in 
posizione ON (I) per fare una prova.

Verificare che i filtri non siano 
danneggiati; se necessario, sostituirli.

Verificare che le guarnizioni del filtro
siano correttamente inserite in posizione.

Verificare la corretta installazione dei filtri.

Durante l'aspirazione, 
esce della polvere

Controllare l'adattamento della testa 
del vuoto.

     AVVERTENZA: Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato deve essere sostituito dal produttore, 
dal suo agente incaricato dell'assistenza o da personale 
qualificato, per evitare rischi.
    AVVERTENZA:
Questo prodotto NON deve essere utilizzato per il 
filtraggio di agenti patogeni, ad esempio COVID-19. 
Seguire tutte le linee guida locali, statali e federali sulle 
pratiche di pulizia generali. 

anni
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DEFINITIES: RICHTLIJNEN VOOR DE VEILIGHEID

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Hieronder wordt voor elk signaalwoord beschreven in 
welke mate dit op iets ernstigs duidt. Lees de handleiding 
en let goed op deze symbolen.
    GEVAAR: Duidt op een naderende gevaarlijke situatie 
die, als deze niet wordt vermeden, zal leiden tot ernstig 
letsel of overlijden.
    WAARSCHUWING: Duidt op een mogelijk gevaarlijke 
situatie die, als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot 
ernstig letsel of overlijden.
    LET OP: Duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie die, 
als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot licht tot 
matig letsel.
OPMERKING: Duidt op een handelswijze die geen 
betrekking heeft op lichamelijk letsel en die, als deze niet 
wordt vermeden, kan leiden tot schade aan eigendommen.

    WAARSCHUWING: Neem bij het gebruik van 
elektrische apparaten altijd de basisvoorzorgsmaatregelen 
in acht om het risico op elektrische schokken, brand en 
lichamelijk letsel te verkleinen. Deze voorzorgsmaatregelen 
zijn onder andere:

    WAARSCHUWING: Houd het risico op een elektrische 
schok zo klein mogelijk en stel het apparaat niet bloot aan 
regen. Bewaar het apparaat binnenshuis.

LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U DIT APPAR
AAT GEBRUIKT EN VOLG DE INSTRUCTIES OP.
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PRODUCTSPECIFICATIES

Verpakking bevat
De verpakking bevat:
1            luchtslang van 48 mm x 2,1 m(DXVA19-2558)
2            buisverlengstuk(DXVA19-1202)       
1            Ronde kwast(DXVA19-2400)
1            meubelzuigmond(DXVA19-1300) 
1            Vloer mondstuk(DXVA19-1900D)  
1            wegwerpstofzak(DXVA19-4204)     
1            Clean Connect   -filter(DXVC4001)
1            Spleetmondstuk(DXVA19-1400)
1            Gereedschapsadapter(DXVA19-2780)    
1            Schuimfilter(DXVA20-1200A)
1            gebruikershandleiding        
1            Accessoiretas van mesh(DXVA19-5158) 
1            Schroef pakket   
4            Casters             
• Controleer het apparaat, de onderdelen en de 
accessoires op schadedie mogelijk is ontstaan tijdens.
• Neem de tijd om deze handleiding vóór gebruik 
zorgvuldig door te lezen, zodat u de inhoud ervan begrijpt. 

Elektrische voeding 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

*De tankcapaciteit verwijst naar het werkelijke tankvolume en
 weerspiegelt niet de beschikbare capaciteit tijdens bedrijf.

48 mm x 2,1 m

3Gx1,5mm²/ 3,05 m

Afdichtdruk

37,8L/SLuchtstroom

Capaciteit tank

Slang

Netsnoer

• Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer dit 
is aangesloten op het elektriciteitsnet. Neem de stekker 
uit het stopcontact wanneer het apparaat niet wordt 
gebruikt en voordat er onderhoud aan het apparaat 
wordt uitgevoerd.
• Het apparaat mag niet worden gebruikt alsspeelgoed. 
Let goed op wanneer het apparaat door of in de buurt 
van kinderen wordt gebruikt.
• Gebruik het apparaat UITSLUITEND zoals wordt 
beschreven in de handleiding.Gebruik alleen koppelstu
kken die worden aanbevolen door DEWALT.
• Gebruik dit apparaat niet als het netsnoer of de 
stekker beschadigd is. Als het apparaat niet correct 
werkt, of als het apparaat is gevallen, is beschadigd, 
buiten heeft gestaan of in water terecht is gekomen, 
moet dit worden geretourneerd naar een servicecentrum. 
• Dit apparaat mag niet worden voortgetrokken of 
opgetild aan het netsnoer. Gebruik het netsnoer niet 
als handvat. Let erop dat het netsnoer niet klem komt 
te zitten tussen een deur en dat het netsnoer niet langs 
scherpe randen of hoeken schuurt. Rijd niet met het 
apparaat over het netsnoer. Houd het netsnoer uit de 
buurt van warme oppervlakken.
• Trek niet aan het netsnoer om het apparaat los te 
koppelen van het stopcontact. Neem de stekker vast 
en trek deze uit het stopcontact.
• Houd de stekker en het apparaat niet vast met natte 
handen.
• Steek geen voorwerpen in de openingen van het 
apparaat. Als er een opening is geblokkeerd, mag het 
apparaat niet worden gebruikt. Houd het apparaat vrij 
van stof, pluizen, haren en alle andere dingen die de 
luchtstroom kunnen verminderen.
• Houd uw haar, kleding, vingers en andere 
lichaamsdelen uit de buurt van de openingen en de 
bewegende onderdelen.
• Schakel alle bedieningsfuncties uit voordat u het 
apparaat loskoppelt van het stopcontact.
• Wees extra voorzichtig bij het schoonmaken van 
trappen.
• Gebruik het apparaat niet om ontvlambare of 
brandbare vloeistoffen, zoals benzine, op te zuigen en
gebruik het apparaat niet in ruimten waar ontvlambare 
of brandbare vloeistoffen aanwezig zijn.
• In droge ruimten en in ruimten met een lage relatieve 
luchtvochtigheid bestaat de kans op statische schokken. 
Dit is een tijdelijk effect en heeft geen invloed op het 
gebruik van de stofzuiger. U kunt vocht toevoegen aan 
de lucht met een draagbare of geïnstalleerde luchtbevo
chtiger of een antistatische slang gebruiken (wordt stan
daard meegeleverd met sommige modellen), om de 
frequentie van het optreden van statische schokken te 
verlagen. 
• Gooi het reservoir na elk gebruik leeg, om spontane 
ontbranding te vermijden.
   LETOP: Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 
personen (waaronder kinderen) met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek aan 

Model DXV30SAPTA

TM



SAVE THESE INSTRUCTIONSBEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES AANVULLENDE VEILIGHEIDS
VOORSCHRIFTEN
• Zuig geen dingen op die branden of roken, zoals 
sigaretten, lucifers en hete as.
• Gebruik het apparaat niet om brandbare, explosieve 
materialen op te zuigen, zoals kolen, graan of ander fijn 
verdeeld, brandbaar materiaal.
• Gebruik het apparaat niet om gevaarlijke, giftige of 
kankerverwekkende stoffen op te zuigen, zoals asbest of 
pesticide.Zuig nooit explosieve vloeistoffen (bijvoorbeeld 
benzine, diesel, stookolie of verfverdunner), zuren of 
oplosmiddelen op.
• Gebruik het apparaat niet zonder filter, behalve in de 
situaties die worden beschreven bij Natte toepassingen. 

• ervaring en kennis, tenzij deze personen onder toezicht 
staan of instructies krijgen met betrekking tot het gebruik 
van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid.Kinderen dienen altijd in de gaten te 
worden gehouden, om er zeker van te zijn dat zij niet met 
het apparaat gaan spelen.
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    WAARSCHUWING:

    WAARSCHUWING:

• DE GEBRUIKER MOET DE INSTRUCTIEHANDLEIDING 
LEZEN, OM HET RISICO OP LETSEL TE VERKLEINEN. 
LAAT HET VACUÜM NIET ONBEHEERD ACHTER 
WANNEER HET WORDT INGESCHAKELD. ZUIG GEEN 
ONTVLAMBAAR, BRANDBAAR OF HEET MATERIAAL 
OP. GEBRUIK HET APPARAAT NIET IN DE NABIJHEID 
VAN EXPLOSIEF STOF OF EXPLOSIEVE VLOEISTOFFEN 
OF DAMPEN. ELEKTRISCHE APPARATEN GENEREREN 
VLAMBOGEN OF VONKEN DIE BRAND OF EEN 
EXPLOSIE KUNNEN VEROORZAKEN. GEBRUIK HET 
APPARAAT NIET BIJ EEN TANKSTATION OF OP 
ANDERE PLAATSEN WAAR BENZINE WORDT BEWAARD 
OF VERDEELD. ZUIG GEEN GIFTIGE OF KANKERVER
WEKKENDE STOFFEN OP OF ANDER MATERIAAL DAT 
GEVAARLIJK IS VOOR DE GEZONDHEID, ZOALS ASBEST 
OF PESTICIDE. DRAAG ALTIJD GOEDE OOG- EN 
LUCHTWEGBESCHERMING. HOUD HET RISICO OP 

EEN ELEKTRISCHE SCHOK ZO KLEIN MOGELIJK EN 
STEL HET APPARAAT NIET BLOOT AAN REGEN. 
BEWAAR HET APPARAAT BINNENSHUIS. GEBRUIK 
BIJ ONDERHOUD ALLEEN IDENTIEKE VERVANGENDE 
ONDERDELEN. GEBRUIK HET APPARAAT NIET ALS 
OPSTAPJE.
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES 
BEDIENINGSINSTRUCTIES UITPAKKEN 
EN INSTALLEREN
Trek de dekselgrendels naar buiten en verwijder de 
stofzuigerkap en eventuele accessoires die in de tank 
zijn bewaard tijdens de verzending.
1.Bevestig de robuuste, met rubber beklede 
zwenkwielen volgens de Instructies in deze handleiding.
2.Voordat u de stofzuigerkap terugplaatst, moet u met 
behulp van deze handleiding nagaan of het juiste filter is 
geplaatst voor de beoogde toepassing.
3.Plaats de stofzuigerkap terug en druk met beide duimen 
tegen de grendels tot de kap stevig op zijn plaats vastklikt. 
Controleer of de dekselgrendels goed vastzitten.
4.Steek het uiteinde van de luchtslang in de 
inlaatopening van de tank.
5.Sluit het buisverlengstuk aan op het accessoire-
uiteinde van de slang. .
6.Duw een beetje tot het verlengstuk goed op de slang zit. 

• Sommige houtsoorten bevatten conserveringsmiddelen 
die giftig kunnen zijn. Wees extra voorzichtig wanneer u 
met deze materialen werkt, om te voorkomen dat u deze 
stoffen inademt of dat deze stoffen in contact komen met 
uw huid. Vraag altijd de beschikbare veiligheidsgegevens 
op bij de leverancier van het materiaal en volg deze 
instructies op.
• Gebruik de stofzuiger niet als opstapje.
• Plaats geen zware voorwerpen op de stofzuiger.
• Om veiligheidsredenen mag er alleen een verlengsnoer 
met de juiste draaddikte worden gebruikt.
• Als het nodig is een verlengsnoer buitenshuis te gebruiken,
moet dit als zodanig zijn gemarkeerd.

Draag een goedgekeurde veiligheidsuitrusting, bijvoorbeeld 
een stofmasker dat speciaal is ontworpen om 
microscopische deeltjes te filteren, om de blootstelling aan 
deze chemische stoffen te verminderen. Voor uw comfort 
en veiligheid zijn de volgende waarschuwingslabels aan
gebracht op de stofzuiger.

   WAARSCHUWING:
Vanwege het risico op brand of explosie mag deze 
stofzuiger niet worden gebruikt in ruimten met 
ontvlambare gassen of dampen of explosief stof in de 
lucht. Ontvlambare gassen en dampen zijn bijvoorbeeld: 
aanstekervloeistof, oplosmiddelen voor reiniging, verf op 
oliebasis, benzine, alcohol en sprays met aerosolen. 
Voorbeelden van explosief stof zijn: kolen, magnesium, 
aluminium, en graanpoeder of buskruit. Zuig geen 
explosief stof of ontvlambare of brandbare vloeistoffen 
of hete as op.Gebruik deze stofzuiger niet als sproeier 
voor ontvlambare of brandbare vloeistof. Er mag geen 
giftig materiaal worden opgezogen, omdat de dampen en 
het stof een gevaar voor de gezondheid kunnen vormen. 
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Het symbool op het product of de verpakking geeft aan 
dat het product niet mag worden behandeld als 
huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet het ingeleverd 
worden bij een inzamelpunt voor recycling van elektrische 
en elektronische componenten. Door ervoor te zorgen dat 
het product op de juiste manier wordt behandeld, helpt dit 
om de negatieve gevolgen voor het milieu en de 
gezondheid te voorkomen die kunnen voortvloeien uit het 
weggooien van het product als algemeen afval. Voor meer 
informatie over recycling kunt u contact opnemen met de 
lokale autoriteiten, de ophaalservice weigeren of het 
verkooppunt waar u de goederen heeft gekocht.

7.Bevestig een van de reinigingsaccessoires (afhankelijk 
van de gewenste reinigingstoepassing) aan het
verlengstuk. Zet dit met een kleine draaibeweging goed 
vast.
8.Steek de stekker van het netsnoer in het 
wandstopcontact. De stofzuiger is nu klaar voor gebruik.



Het milieu beschermen

Gescheiden inzameling. Producten en batterijen 
waarop dit symbool is aangebracht, mogen niet 
als gewoon huisvuil worden afgevoerd. 

De producten en batterijen bevatten materiaal dat kan 
worden teruggewonnen of gerecycled, en waarmee de 
vraag naar grondstoffen kan worden gereduceerd. 
Recycle elektrische producten en batterijen in 
overeenstemming met de plaatselijke voorschriften. 
Meer informatie kunt u vinden op www.2helpU.com.
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Beschrijving (afbeelding A)

MONTAGE EN AFSTELLING (afbeelding A–C)

voorkomen, moet u het apparaat uitschakelen en 
loskoppelen van de voedingsbron voordat u 
accessoires installeert en verwijdert, voordat u 
instellingen wijzigt en voordat u reparatiewerkzaamheden 
gaat uitvoeren. Als het apparaat per ongeluk wordt 
opgestart, kan dat letsel veroorzaken.
1.Steek de stekker van het netsnoer in een geschikt 
stopcontact.
2. Zet de aan/uit-schakelaar      in de stand Aan ( I ).
3. De DEWALT-bouwstofzuiger is uitgerust met het 
DEWALT-verbindingssysteem. Hiermee kan een snelle 
en stevige verbinding tussen de afzuigslang en het 
hulpstuk tot stand worden gebracht. De connector 
kan rechtstreeks worden aangesloten op hulpstukken 
die compatibel zijn met het DEWALT-systeem. Er kan 
ook een adapter worden gebruikt (verkrijgbaar bij uw 
plaatselijke DEWALT-leverancier). Zie het gedeelte 
Accessoires voor meer informatie over de beschikbare 
adapters.

   WAARSCHUWING: Om lichamelijk letsel te 

      WAARSCHUWING: Er mogen nooit wijzigingen worden 
  aangebracht aan het elektrische apparaat of de onderdelen 
  ervan. Dit kan schade of lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

OPMERKING: Als u een adapter gebruikt, moet u 
controleren of deze goed is aangesloten op de uitlaat 
van het hulpstuk voordat u onderstaande stappen uitvoert. 

Stofzak verwijderen/vervangen (afbeelding A)
    WAARSCHUWING: Draag geschikte persoonlijke 
beschermingsmiddelen, zoals een stofmasker en 
handschoenen,wanneer u gevulde stofzakken hanteert. 
1.Schakel de stofzuiger uit en koppel het netsnoer los 
van het stopcontact.
2. Maak de grendels  van het reservoir los en verwijder 
de stofzuigerkap    .
3. Trek de opvangzak voorzichtig los van de inlaat       .
4. Houd de opening van de opvangzak goed dicht en 
verwijder de zak uit het apparaat. 
5. Gooi de opvangzak weg in een daarvoor bestemde 
container in overeenstemming met de wettelijke 
voorschriften. 
Natte toepassingen (afbeelding A, G) 
    WAARSCHUWING: Als er schuim of vloeistof uit 
het apparaat lekt, moet het apparaat onmiddellijk worden
uitgeschakeld.
   LET OP: Reinig de waterniveaubegrenzer regelmatig 
en controleer de begrenzer op tekenen van schade. 
Zie afbeelding G.
    OPMERKING: De vlotterbal       mag NIET worden 
verwijderd. Als u dit wel doet, raakt de stofzuiger 
beschadigd. De vlotterbal zorgt ervoor dat er geen water 
in de motor komt. Voordat u de stofzuiger voor natte 
toepassingen gebruikt:
• Controleer of het reservoir leeg is en geen grote 
hoeveelheden stof bevat.
• Verwijder het filter      .

BEDIENINGSINSTRUCTIES
Zwenkwielen installeren (afbeelding A, F)
1. Keer de stoftank om, neem het zwenkwiel      om de 
zinkplaats van de tankbodem uit te lijnen. Zet vast met de 
meegeleverde schroeven      .
2.Zet de stofzuigertank weer rechtop. 

WERKING
Gebruiksaanwijzing (afbeelding A, D, E)  
   WAARSCHUWING: Volg altijd de 
veiligheidsinstructies en geldende voorschriften op.

    WAARSCHUWING: Om lichamelijk letsel te voorkomen, 
moet u het apparaat uitschakelen en loskoppelen van de 
voedingsbron voordat u accessoires installeert en 
verwijdert, voordat u instellingen wijzigt en voordat u 
reparatiewerkzaamheden gaat uitvoeren. Als het apparaat 
per ongeluk wordt opgestart, kan dat letsel veroorzaken.
    WAARSCHUWING: Het filter     moet altijd geplaatst 
zijn tijdens het stofzuigen, met uitzondering van de 
situaties die worden beschreven bij Natte toepassingen 
onder Werking. Wanneer u fijn stof opzuigt, kunt u tevens 
een papieren zak of vlieszak gebruiken om het legen van 
het reservoir gemakkelijker te maken.
1.Als de optionele papieren zak of vlieszak      wordt 
gebruikt,moet deze worden geplaatst zoals wordt 
weergegeven in afbeelding B. 
OPMERKING: Let op dat de zak niet scheurt. Plaats de 
zak goed op de inlaat      , zodat er een goede afdichting 
ontstaat en er zo veel mogelijk stof kan worden verzameld.
2. Plaats de stofzuigerkap     op het reservoir en zet deze 
vast met de grendels    .
3. Steek het uiteinde van de slang      in de clip in de 
vacuümpoort van de slang       en draai het uiteinde 
van de slang vast aan de tank.

        AA

        BB
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Teruggaan naar droge 
toepassingen (afbeelding A)
1. Gooi het reservoir leeg, zie de instructies bij. 

   WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat in deze 
opstelling niet voor taken van stofklasse L. 
Het reservoir legen (afbeelding A, G)
Wanneer het reservoir vol is, blokkeert de klep van de 
vlotterbal      de luchtstroom naar de motor, waardoor 
het geluid van de motor ineens verandert.Wanneer de 
motor een hoogtonig geluid laat horen en de lucht-/
waterstroom stopt, moet het reservoir worden leeggegooid.
1.Schakel de stofzuiger uit en koppel het netsnoer los van 
het stopcontact.
2. Maak de grendels    van het reservoir los en verwijder 
de stofzuigerkap     .
3.Gooi de inhoud van het reservoir       in een daarvoor 
bestemde container of afvoer. 

Het reservoir legen
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• De fabrikant of een daartoe aangewezen persoon 
moet minimaal eens per jaar een technische inspectie 
uitvoeren. Tijdens deze inspectie wordt bijvoorbeeld 
gecontroleerd of het filter beschadigd is, of het apparaat 
nog luchtdicht is en of het regelmechanisme correct werkt.
• Bij het uitvoeren van onderhouds- en reparatiewerkza
amheden moeten alle besmette items die niet naar 
behoren kunnen worden gereinigd, worden weggegooid 
in een afgesloten zak in overeenstemming met de 
geldende wetgeving voor het afvoeren van dergelijk afval.
• Voor bouwstofzuigers moet geschikte luchtverversing 
van klasse L worden voorzien als de afvoerlucht wordt 
teruggevoerd naar de ruimte.
(OPMERKING: Raadpleeg hiervoor de nationale wet- 
en regelgeving.).)

2. Zet het reservoir ondersteboven en laat het drogen. 
Als het reservoir nat is, mag dit NIET voor droge 
toepassingen worden gebruikt..
3.Plaats de stofzuigerkap     op een vlak oppervlak tot 
deze droog is.
4.Wanneer de stofzuigerkap droog is, plaatst u het filter 
terug. Zie het gedeelte Filter bij Onderhoud.
5.Wanneer het reservoir droog is, plaatst u de 
stofzuigerkap      terug op het reservoir en zet u de kop 
vast met behulp van de reservoirgrendels      . 
Uitschakelen/transport (afbeelding A)
1. Zet de aan/uit-schakelaar in de stand UIT.
2. Trek de stekker uit het stopcontact.
3. Berg het netsnoer      op door dit rond de handgreep/
snoerwikkelaar      aan de bovenkant te wikkelen, zoals 
wordt weergegeven in de afbeelding.
4. Wanneer het apparaat in een voertuig wordt vervoerd, 
moet het worden vastgezet.
ONDERHOUD
Het DEWALT-apparaat is ontworpen om gedurende een 
lange periode te werken met slechts een minimale 
hoeveelheid onderhoud. Als het apparaat op de juiste 
manier wordt behandeld en regelmatig wordt gereinigd, 
zal dit naar behoren blijven werken.

Filter verwijderen
1. Zet de aan/uit-schakelaar     in de stand UIT ( O ) en 
koppel het netsnoer los van het stopcontact.
2. Maak de grendels      van het reservoir los en verwijder 
de stofzuigerkap      van het reservoir. Plaats de 
stofzuigerkap ondersteboven op een vlak oppervlak.
3. Neem het filter    vast bij het kunststof uiteinde, draai 
het filter linksom en verwijder dit van de kap. Let daarbij 
op dat er geen vuil in de montageopening valt.
OPMERKING: Let op dat het filtermateriaal niet 
beschadigd raakt.
4. Als de onderkant van de stofzuigerkap     moet 
worden gereinigd, kunt u hiervoor een met water 
bevochtigde doek en milde zeep gebruiken. Laat de 
stofzuigerkap daarna drogen. Gooi de doek in een 
daarvoor bestemde container.
5. Controleer het filter op slijtage, scheuren en andere 
schade. 
OPMERKING: Als er twijfel bestaat over de staat van 
het filter, MOET dit worden vervangen. Een beschadigd 
filter mag NIET langer worden gebruikt.
   WAARSCHUWING: Gebruik nooit perslucht of een 
borstel om het filter te reinigen. Hierdoor kan het 
filtermembraan beschadigd raken, waardoor het filter 
stof door kan laten. Indien nodig kunt u het filter zacht 
tegen een hard oppervlak tikken of met lauw water 
afspoelen en aan de lucht laten drogen. Normaal 
gesproken is het niet nodig om het filter te reinigen, ook 
niet als dit bedekt is met stof. Het automatische 
filterreinigingssysteem zorgt ervoor dat het apparaat 
maximaal blijft presteren en goed blijft werken. Als het 
filtermembraan zichtbare schade vertoont, moet het filter 
worden vervangen. Het filter gaat meestal zes tot twaalf 
maanden mee, afhankelijk van het gebruik en de 
verzorging.
 

Filter (afbeelding A, H, I) Filteronderhoud
Het filter dat wordt meegeleverd met deze stofzuiger, is 
een filter met een lange gebruiksduur. Het filter MOET 
correct worden geïnstalleerd en in goede staat verkeren 
om de recirculatie van stof op een effectieve manier te 
kunnen minimaliseren.
    WAARSCHUWING: Draag geschikte persoonlijke 
beschermingsmiddelen, zoals een stofmasker en 
handschoenen, wanneer u het filter hanteert.

   WAARSCHUWING: Om lichamelijk letsel te 
voorkomen, moet u het apparaat uitschakelen en 
loskoppelen van de voedingsbron voordat u accessoires 
installeert en verwijdert, voordat u instellingen wijzigt en 
voordat u reparatiewerkzaamheden gaat uitvoeren. Als het 
apparaat per ongeluk wordt opgestart, kan dat letsel 
veroorzaken. 
   WAARSCHUWING: Bij onderhoudswerkzaamheden 
door de gebruiker moet het apparaat worden gedemonteerd, 
gereinigd en onderhouden voor zover dat redelijkerwijs
mogelijk is, zonder dat het onderhoudspersoneel en anderen 
aan risico's worden blootgesteld. Neem passende voor
zorgsmaatregelen, zoals het ontsmetten van het apparaat 
voordat dit wordt gedemonteerd, een voorziening voor 
gefilterde afzuiging op de plaats waar het apparaat wordt 
gedemonteerd, reiniging van de onderhoudsruimte en het 
dragen van geschikt persoonlijke beschermingsmiddelen.



Het filter installeren
1. Controleer of de filterafdichting      is geplaatst en of 
deze goed vastzit.
2. Lijn de schroefdraad van het filter      uit met de 
schroefdraad in de stofzuigerkap en draai het filter met 
matige kracht rechtsom vast.
OPMERKING: Let op dat het filtermateriaal niet 
beschadigd raakt.
3. Plaats de stofzuigerkap     op het reservoir en zet deze 
vast met de grendels      . 

De tank legen (afbeelding J)
   WAARSCHUWING: Koppel het apparaat los van 
het stopcontact voordat u de stoftank leeggooit, om te 
voorkomen dat er iemand letsel oploopt als het apparaat 
per ongeluk wordt opgestart.
1. Verwijder het zuigkopsysteem van de alleszuiger door 
de dekselclips aan beide zijden van de stofzuiger naar 
buiten te trekken. Til het zuigkopsysteem van de stofzuiger.
2. Gooi de inhoud van de tank in de daarvoor bestemde 
afvalcontainer.
3. Vloeistoffen kunnen worden afgevoerd via de tankafvoer
     . Om het leeg te maken, zet u het apparaat uit en 
haalt u de stekker uit het stopcontact. Verwijder de 
afvoerdop en deponeer de vloeibare afvalconcentraties 
in een geschikte afvoer. Nadat de tank leeg is, zet u de 
afvoerdop terug in de oorspronkelijke positie. Om het 
gebruik voort te zetten, steekt u het snoer in het 
stopcontact en zet u het apparaat aan.
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   WAARSCHUWING: Gebruik de contactdoos 
van de stofzuiger Alleen voor aansluiting van een extern 
elektrisch gereedschap. Reiniger wordt automatisch 
in- en uitgeschakeld via de Aangesloten elektrisch 
gereedschap.

 1. Zorg ervoor dat de schakelaar 3  in de stand 'Off' 
staat En de voeding is niet aangesloten.
 

   

 

2. There zijn 2 opties voor de volgende stap.
Optie 1: eerst het gereedschap verbinden met het 
vacuüm,Sluit vervolgens de voeding aan en zet 
aan / uit Zet schakelaar 3 nu op ON (I) De stofzuiger 
begint te werken.

 

  
Optie 2: eerst het gereedschap verbinden met het 
vacuüm, Sluit de voeding aan en zet aan / uit
Zet schakelaar 3 nu op ON (I I) Het elektrisch 
gereedschap begint te werken.

   

     

Elektrisch gereedschap aansluiten (fig. K, L)

Aanbeveling: bedien altijd de stofzuiger
via een reststroomapparaat (RCD) met een nominale 
restwaarde stroom van 200mA of minder.
Zorg ervoor dat de schakelaar voor het elektrische 
gereedschap in de stand 'Uit' staat positie voordat u het 
gereedschap op het vacuüm aansluit.

De aangesloten belasting van het elektrisch gereedschap 
mag de maximale aangesloten belasting PA van de 
stofzuiger stopcontact. Houd u ook aan de 
bedieningsinstructies en veiligheidswaarschuwingen van 
het elektrisch gereedschap waarmee wordt verbonden 
de contactdoos van de stofzuiger.

17

Na het uitschakelen van een elektrisch gereedschap dat 
op het vacuüm is aangesloten reinigingsstopcontact, 
de stofzuiger loopt door ong. 15 seconden en dan 
automatisch uitschakelen.
ELEKTRISCHE VEILIGHEID
1. Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
    bij het stopcontact passen Verander nooit iets 
    aan de stekker. Gebruik geen adapterstekkers 
    met geaard elektrisch gereedschap. 
    Ongewijzigde stekkers en passende stopcontacten 
    verminderen het risico op elektrische schokken.
2. Vermijd lichaamscontact met geaarde 
    oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren, 
    fornuizen en koelkasten. Er is een verhoogd 
    risico op elektrische schokken als uw lichaam 
    geaard of geaard is.
3. Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan 
    regen of natte omstandigheden. Water dat in 
    een elektrisch gereedschap terechtkomt, verhoogt 
    het risico op elektrische schokken.
4. Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer 
    nooit om het elektrische gereedschap te 
    dragen, te trekken of los te koppelen. Houd het
    snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe 
    randen of bewegende delen. Beschadigde of 
    verwarde snoeren verhogen het risico op 
    elektrische schokken.
5. Als u een elektrisch apparaat buitenshuis 
    gebruikt, gebruik dan een verlengsnoer dat  
    geschikt is voor gebruik buitenshuis. Het 
    gebruik van een snoer dat geschikt is voor gebruik 
    buitenshuis vermindert het risico op elektrische 
    schokken.
6. Als het gebruik van een elektrisch 
    gereedschap in een vochtige omgeving 
    onvermijdelijk is, gebruik dan een met een 
    aardlekschakelaar (RCD) beveiligde voeding. 
    Het gebruik van een RCD vermindert het risico op 
    elektrische schokken.
7. De elektromotor is ontworpen voor slechts één 
    spanning. Controleer altijd of de voeding 
    overeenkomt met de spanning op het typeplaatje. 
    Als het netsnoer beschadigd is, mag het alleen 
    door DEWALT of een geautoriseerde 
    serviceorganisatie worden vervangen.
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Schuimfilter installeren
Deze stofzuiger moet minimaal worden omgebouwd als 
van droge naar natte stofzuigers wordt overgeschakeld. 
Een schoon patroonfilter kan worden gebruikt voor het 
opzuigen van kleine hoeveelheden vloeistof. Voor de 
beste resultaten bij het opzuigen van grote hoeveelheden 
vloeistof verwijdert u de patroonfilter en eventuele 
wegwerp- of herbruikbare stoffilters. Installeer het 
schuimrubberen filter         , zoals afgebeeld in Afb. I. Door 
het schuimfilter te installeren, wordt de motor beschermd 
en wordt de kans op nevel in de uitlaatlucht of 
vloeistofdruppels rond het deksel geminimaliseerd.

OPMERKING: Verwijder het schuimfilter en vervang  
het door het patroonfilter wanneer je droge pick-ups doet.
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Opslag (afbeelding A)
1. Gooi het reservoir leeg, zie Het reservoir legen bij Werking.
2. Reinig de binnen- en buitenkant van de stofzuiger. Zie 
het gedeelte Reiniging.
3. Reinig of vervang het filter (zie het gedeelte Filter).
4. Berg de zuigslang en het netsnoer op zoals wordt 
weergegeven in de afbeelding. Plaats het apparaat in een 
droge kamer en zorg ervoor dat niemand het apparaat 
zonder toestemming kan gebruiken.

Blaasfunctie (afbeelding C)
De stofzuiger beschikt over een blaasfunctie. Hiermee kan 
zaagsel en ander vuil worden weggeblazen. Deze functie 
kan worden gebruikt om stof en vuil uit garages en van 
terrassen en opritten af te blazen. Volg onderstaande 
stappen om de stofzuiger te gebruiken als blazer.
1. Kijk waar de blaaspoort van de stofzuiger zich bevindt.
2.Steek het ene uiteinde van slang in de blaaspoort.
3. Schakel de stofzuiger in.

Optionele accessoires
    WAARSCHUWING: Omdat dit product alleen is 
getest met accessoires van DEWALT, kan het gebruik 
van andere accessoires in combinatie met dit apparaat 
gevaarlijk zijn.Gebruik dit product alleen in combinatie 
met accessoires die door DEWALT worden aanbevolen, 
om het risico op lichamelijk letsel te verkleinen.
REINIGING
Reinig de buitenkant van de alleszuiger met een met 
warm water bevochtigde doek en milde zeep, zodat het 

TE VERKLEINEN, MOET HET APPARAAT WORDEN 
UITGESCHAKELD EN DE GEAARDE STEKKER UIT 
HET STOPCONTACT WORDEN GENOMEN 
VOORDAT ER CONTROLES VOOR HET OPLOSSEN 
VAN PROBLEMEN WORDEN UITGEVOERD.
Kleine problemen kunnen vaak worden opgelost zonder 
de klantendienst te bellen.

apparaat er goed uit blijft zien. De tank reinigen:
1.Gooi eventueel vuil uit de tank.
2.Was de tank grondig met warm water en milde zeep.
3.Wrijf de tank droog met een droge doek.

PROBLEMEN OPLOSSEN
   WAARSCHUWING:
OM HET RISICO OP LETSEL DOOR BEWEGENDE 
ONDERDELEN EN/OF EEN ELEKTRISCHE SCHOK 
TE VERKLEINEN, MOET HET APPARAAT WORDEN 

PROBLEEM OPLOSSING

De motor draait niet.

Controleer het netsnoer, de stekker 
en het stopcontact.
Controleer of de aan/uit-schakelaar 
in de stand Aan ( I ) staat.
Verwijder eventuele blokkeringen in 
de zuigmond, de buis, de zuigslang 
of het filter.
Vervang de papieren zak of vlieszak.

Reinig of vervang het filter.

Gooi het reservoir leeg, zie De tank 
legen onder Bedieningsinstructies.

Controleer of het filter correct is 
geplaatst.

Het zuigvermogen 
neemt af. 

De stofzuiger stopt 
met werken.

De thermische beveiliging is 
geactiveerd:
1.Schakel de stofzuiger uit en koppel 
het apparaat los van het elektriciteitsnet.
2.Gooi het reservoir leeg als dat 
nodig is.
3. Laat het apparaat afkoelen.
4.Steek de stekker van het netsnoer 
in een geschikt stopcontact en zet de
aan/uit-schakelaar in de stand AAN 
( I )om te testen of het apparaat werkt. 

Ga na of het filter beschadigd is;
vervang het filter als dat nodig is.
Controleer of de filterafdichting is 
geplaatst en of deze goed vastzit.

Controleer of het filter correct is
geplaatst.

Er komt stof uit het 
apparaat tijdens het 
stofzuigen.

Controleer de pasvorm van de 
vacuümkop.

     WAARSCHUWING: Als het netsnoer beschadigd is, 
moet dit worden vervangen door de fabrikant, diens 
servicevertegenwoordiger of een ander daartoe 
bevoegd persoon, om gevaarlijke situaties te 
voorkomen.
     WAARSCHUWING:
Dit product mag NIET worden gebruikt voor het filteren 
van ziekteverwekkers, bijvoorbeeld COVID-19. Volg alle 
lokale, provinciale en federale richtlijnen over algemene 
schoonmaakpraktijken. 

jaar
beperkte 
garantie3

GARANTIE OP HET APPARAAT

NETSTEKKER VERVANGEN 
(ALLEEN VOOR U.K. & IERLAND)
Als een nieuwe netstekker moet worden gemonteerd:
• Gooi de oude stekker veilig weg.
• Sluit de bruine kabel aan op de stroomaansluiting in 
   de stekker.
• Sluit de blauwe kabel aan op de nulaansluiting.
• Sluit de geel/groene kabel aan op de aardklem. Volg
   de montage-instructies die bij stekkers van goede 
   kwaliteit worden geleverd. Aanbevolen zekering: 
   13 A.
    WAARSCHUWING:  Gebruik nooit een 
stopcontact. Sluit nooit de stroomdraad (L) of de 

Als een verlengkabel nodig is, gebruik dan een 
goedgekeurde 3-aderige verlengkabel die geschikt is 
voor de stroomtoevoer van dit apparaat (zie 
Technische Gegevens). De minimale adergrootte is 
1,5 mm2; de maximale lengte is 30m.
Bij gebruik van een kabelhaspel moet de kabel altijd 
volledig worden afgerold.

neutrale draad (N) aan op de met E of      .



    FARE: Indikerer en overhengende farlig situasjon som, 
hvis ikke unngås, kan resultere i død eller alvorlig skade.
    ADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasjon 
som, hvis ikke unngås, kan resultere i død eller alvorlig 
skade.
    FORSIKTIG: Indikerer en potensielt farlig situasjon 
som, hvis ikke unngås, kan resultere i mindre eller 
moderat skade.
MERK:  Indikerer en praksis som ikke er relatert til 
personskader, som, hvis ikke unngås, kan resultere i 
skade på eiendom.

    ADVARSEL: Ved bruk av elektriske apparater, følg 
alltid generelle sikkerhetstiltak for å redusere risikoen for 
brann, elektrisk støt eller personskade, inkludert følgende:

    ADVARSEL: For å redusere risikoen for elektrisk støt.
Ikke utsett for regn. Lagre innendørs.
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PRODUKT SPESIFIKASJONER 

Pakken inneholder

DEFINISJONER: SIKKERHETSINSTRUKSER

Pakken inneholder:
1           48mm x 2,1m Luftslange(DXVA19-2558)
2           Forlengelsesrør(DXVA19-1202)
1           Rund børste(DXVA19-2400)
1           Bruksmunnstykke(DXVA19-1300)
1           Gulvmunnstykke(DXVA19-1900D)
1           Engangs støvpose(DXVA19-4204)
1           Clean Connect    Filter(DXVC4001)
1           Crevice-dyse(DXVA19-1400)
1           Verktøyadapter(DXVA19-2780)    
1           Skumfilter(DXVA20-1200A)   
1           Pakken inneholder
1           Mesh tilbehør bag(DXVA19-5158)
1           Skruepakke   
4           Trinser
• Sjekk om verktøyet, deler eller tilbehør er skadet
   dette kan ha skjedd under transport.
• For full fortåelse , ta deg tid til å lese nøye gjennom 
   denne håndboken før bruk.

LAGRE DISSE INSTRUKSJONENE
YTTERLIGERE SIKKERHETSREGLER

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

Strøm 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48mm x 2,1m

3Gx1,5mm² / 3,05m 

*Tankkapasitet refererer til faktisk tankvolum og reflekterer ikke
 tilgjengelig kapasitet under drift.

Forseglingstrykk

37,8L/SLuftstrøm

Beholder kapasitet

Slange

Strømledning

Definisjonene under beskriver viktigheten av hvert signalord. 
Vennligst les håndboken og legg spesielt merke til disse 
symbolene.

     FORSIKTIG: Dette apparatet er ikke beregnet brukt 
av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller som mangler 
erfaring eller kunnskap, med mindre de er under tilsyn 
eller har fått instruksjoner om bruk av apparatet av en 
person  som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn bør 
passes på for å sikre at de ikke leker med apparatet.

• Ikke plukk opp  noe som brenner eller ryker, som 
sigaretter, fyrstikker eller varm aske.
• Ikke støvsug brennbare eksplosive materialer som for 
eksempel kull, korn eller annet findelt brennbart materiale.
• Ikke støvsug farlige, giftige eller kreftfremkallende 
materialer, som for eksempel asbest eller 
plantevernmidler. Plukk  aldri opp eksplosive væsker (for 
eksempel bensin, diesel, varm olje, tynner osv), syrer 
eller løsemidler.

• Ikke gå fra apparatet mens det er tilkoblet strøm. 
Trekk ut støpselet fra stikkontakten når den er i bruk og 
før service.
• Ikke tillat at apparatet brukes som leketøy. Pass godt 
på når apparatet brukes i nærheten av barn.
• Bruk dette apparatet KUN som beskrevet i håndboken.
Bruk kun tilbehør anbefalt av DEWALT.
• Ikke bruk dette apparatet hvis ledning eller støpsel er 
skadet. Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, har 
blitt droppet, skadet eller falt i vannet, returner det til et 
servicesenter.
• Ikke dra eller bær apparatet med ledningen som 
håndtak, bruk ledningen som håndtak, klem ledningen 
i ei dør, eller dra ledningen rundt skarpe kanter eller 
hjørner. Ikke kjør apparatet over ledningen. Hold 
ledningen vekk fra oppvarmede overflater.
• Ikke koble apparatet fra ved å dra i ledningen. For å 
koble fra, trekk ut støpselet, ikke dra i ledningen.
• Ikke håndter apparatet med våte hender.
• Ikke sett noe i åpningene på apparatet. Ikke bruk 
apparatet med noen åpninger blokkert; hold det fritt for 
støv, lo, hår eller noe annet som kan redusere 
luftstrømmen.
• Hold hår, løse klær, fingre og andre kroppsdeler vekk 
fra åpninger eller bevegelige deler.
• Skru av alle kontroller før du kobler av apparatet.
• Vær ekstra forsiktig når du rengjør trapper.
• Ikke bruk apparatet til å plukke opp  brannfarlige eller 
brennbare væsker, som bensin, eller bruk i områder 
hvor det er brannfarlige eller brennbare væsker.
• Statiske støt er mulige i tørre områder når den relative 
fuktigheten er lav. Dette er kun midlertidig og påvirker 
ikke bruken av støvsugeren. For å redusere hyppigheten 
av statiske støt, tilfør mer luftfuktighet med en konsoll, 
installert luftfukter eller bruk anti-statisk slange 
(standard på noen modeller).
• For å unngå spontan forbrenning, tøm beholderen 
etter hver bruk.

FØR DU TAR I BRUK DETTE APPARATET, LES OG 
FØLG ALLE INSTRUKSJONER.

Modell DXV30SAPTA

TM
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    ADVARSEL:

    ADVARSEL:

• FOR Å REDUSERE RISIKOEN FOR SKADE, SKAL 
BRUKEREN LESE BRUKSANVISNINGEN. IKKE LAD 
VACUUMET FORVENTET NÅR DET BLIR PÅ. IKKE 
PLUKKE  OPP BRENNBARE, BRANNFARLIGE ELLER 
VARME MATERIALER. SKAL IKKE BRUKES VED 
EKSPLOSIVT STØV, VÆSKE ELLER DAMP. 
ELEKTRISKE ENHETER SOM PRODUSERER LYS 
ELLER GNISTER SOM KAN FORÅRSAKE BRANN 
ELLER EKSPLOSJON. IKKE BRUK VED BENSINSTAS
JONER ELLER ANDRE STEDER HVOR BENSIN ER 
LAGRET ELLER TØMT UT. IKKE STØVSUG GIFTIG 
ELLER KREFTFREMKALLENDE MATERIALE ELLER 
ANDRE HELSEFARLIGE MATERIALER SOM ASBEST 
ELLER PLANTEVERNMIDLER. BRUK ALLTID ØYE- OG 
ÅNDEDRETTSBESKYTTELSE. REDUSER RISIKOEN 
FOR ELEKTRISKE STØT, IKKE UTSETT FOR REGN. 
LAGRES INNENDØRS. VED SERVICE, BRUK KUN 
IDENTISKE RESERVEDELER. SKAL IKKE BRUKES OM 
EN KRAKK. 
LAGRE DISSE INSTRUKSJONENE OG 
BRUKERINSTRUKSENE 
UTPAKKING & OPPSETT SUMMERING
1.Trekk låsene på lokkene i en utadgående bevegelse, 
fjern strømforsyningen og eventuelt tilbehør som kan ha 
ligget i beholderen under transport.
2.Fest kraftige gummierte hjul  i følge instruksjonene i 
denne håndboken.
3.Før du bytter ut strømforsyningen, se i dene  håndboken 
for å sikre at du har riktige filtre montert i henhold til 
rengjøringen du skal gjennomføre.Bytt strømforsyningen, 
og press med tommelen på hver lås inntil de klikker tett på 
plass. 
4.Påse at lokk-låsene er klemt sikkert på plass.
5.Sett inn luftslangen i tankens innløp. 
6.Fest slangeforlengeren i enden av slangen. Press inntil 
det sitter godt på plass. 

• Ikke bruk støvsugeren uten filtre på plass, unntatt
som beskrevet under Våt oppsugingsapplikasjoner.
• Noe treverk inneholder konserveringsmidler som 
kan være giftige. Ta ekstra forholdsregler for å unngå 
innånding eller hudkontakt når du jobber med slike 
materialer. Be om og følg eventuell sikkerhetsinformasjon 
som er tilgjengelig fra din materialleverandør.
• Ikke bruk støvsugeren som trappestige.
• Ikke legg tunge gjenstander på støvsugeren.
• En skjøteledning må ha tilstrekkelig ledningsstørrelse 
for sikkerhet,
• Hvis en skjøteledning skal brukes utendørs må den
være merket

For å redusere eksponeringen mot disse kjemikaliene, 
bruk godkjent sikkerhetsutstyr som støvmasker som er 
spesialdesignet for å filtrere ut mikroskopiske partikler.
For din bekvemmelighet og sikkerhet er følgende 
advarselsetiketter på din støvsuger.

    ADVARSEL:
For å redusere risikoen for brann eller eksplosjon, ikke 
bruk denne maskinen på områder hvor det er 
brannfarlige gasser, damp eller eksplosivt støv i luften. 
Brannfarlig gass og damp inkluderer, men er ikke 
begrenset til: lightergass, rengjøringsmidler med 
løsemidler, oljebasert maling, bensin, alkohol eller 
aerosol sprayer. Eksplosivt støv inkluderer, men er ikke 
begrenset til: kull, magnesium, aluminium, korn og krutt. 
Ikke støvsug eksplosivt støv, brannfarlige eller brennbare 
væsker, eller varm aske. Bruk ikke denne maskinen som 
en spreder av brannfarlige eller brennbare væsker. For 
å redusere risikoen for helseskader fra damp eller støv, 
ikke støvsug giftige materialer.

VIKTIGE SIKKERHETSVARSLER
Symbolet på produktet eller emballasjen indikerer at 
produktet ikke må behandles som husholdningsavfall. 
I stedet bør den leveres til et samlingssted for 
gjenvinning av elektriske og elektroniske komponenter.
Ved å sikre at produktet blir behandlet på riktig måte, 
vil dette bidra til å forhindre negativ innvirkning på miljø 
og helse som kan føre til at produktet blir kastet som 
generelt avfall. For ytterligere informasjon om gjenvinning,
bør du kontakte lokale myndigheter, renovasjonsservice 
eller salgsstedet der du kjøpte varene.

7.Fest et av munnstykkene (avhengig av hva du trenger 
til rengjøringen) til slangeforlengeren. Vri litt for å 
stramme koblingen.
8.Sett ledningen i stikkontakten. Rengjøringsmaskinen 
er klar for bruk.

Beskyttelse av miljøet

Separat innsamling. Produkter og batterier 
merket med dette symbolet må ikke kastes 
sammen med vanlig husholdningsavfall.

Produkter og batterier inneholder materialer som kan 
gjenvinnes eller resirkuleres, og redusere etterspørselen 
etter råvarer. Vennligst resirkuler elektriske produkter 
og batterier i henhold til lokale bestemmelser. 
Ytterligere informasjon er tilgjengelig på 
www.2helpU.com 
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Norsk

Beskrivelse (Fig. A)

MONTERING OG TILPASNING (Fig. A–C)

BRUK
Instruksjoner for bruk (Fig. A, D, E)  
    ADVARSEL: Følg alltid sikkerhetsinstruksjonene 
og gjeldende forskrifter.
    ADVARSEL: For å redusere risikoen for 
skade, slå av apparatet og koble apparatet 
fra strømkilden før du installerer og fjerner 
tilbehør, og før du justerer eller endrer 
oppsett eller når du reparerer. En utilsiktet 
oppstart kan forårsake skade.
1. Koble strømledningen til et passende uttak.
2. Sett på/av knappen      i PÅ posisjon ( I ).
3. Din DEWALT støvsuger er utstyrt med DEWALT 
tilkoblingssystem. Det gir en rask og sikker forbindelse 
mellom sugeslangen og kraftverktøyet. Koblingen  
forbinder rett på DEWALT kompatible verktøy eller 
ved bruk av en adapter (tilgjengelig hos din 

Endre tilbake til tørr-støvsuging 
(Fig. A)
1. Tøm beholderen, se Tøm Beholder
instruksjonene . 
2. Sett beholderen opp ned til den er tørr. IKKE bruk 
våt beholder til tørr-støvsuging .
3. Plasser vakuumhodet      på et flatt underlag til det 
er tørt.
4. Sett inn igjen filtrene nå  vakuumhodet er tørt. Se 
Filtre under Vedlikehold .

    ADVARSEL: Ikke gjør endringer på strømforsyningen 
eller deler av den. Det kan resultere i skade eller 
personskade.

lokale DEWALT forhandler). Se avsnittet Tilbehør for 
detaljer for tilgjengelige adaptere.
MERK: Ved bruk av en adapter sikre at den sitter 
godt fast i verktøysinnløpet før du følger trinnene under.

BRUKSANVISNING
Montering av hjul (Fig. A, F)
1. Vend støvbeholderen, ta hjulet       for å justere tankens
bunns synkested. Fest med skruene      som følger med.
2. Snu støvbeholderen opp.
Fjern / Bytt brukt støvsugerpose (Fig. A)
    ADVARSEL:  Passende personlig verneutstyr 
som støvmaske og hansker skal brukes ved håndtering 
av brukte støvposer.
1. Slå av støvsugeren og trekk ut ledningen fra 
stikkontakten.
2. Løsne låsene på beholderen      og ta ut 
vakuumhodet     .
3. Trekk oppsamlingsposen forsiktig fra innløpet     .
4. Lukke  oppsamlingsposen godt når du fjerner den
fra maskinen.
5. Kast oppsamlingsposen i en passende dunk
i henhold til lovbestemte bestemmelser.
Applikasjoner for våt støvsuging (Fig. A, G)     
    ADVARSEL: Hvis skum eller væske lekker fra 
maskinen, skru den øyeblikkelig av .
   FORSIKTIG: Rengjør begrensningsenheten for 
vannstand sjekk regelmessig etter tegn på skade. 
Se Fig. G.
    MERK: IKKE fjern ballflottøren      , ved å gjøre det 
vil støvsugeren skades. Ballflottøren hindrer vann å 
komme inn i motoren. Før du bruker støvsugeren til vått:
• Pass på at beholderen er tom og støvfri.
• Fjern filtre     .
    ADVARSEL: Ikke bruk maskinen med dette 
oppsettet for støvklasse L.
Tømming av beholderen (Fig. A, G)
Ballflottørventilen      vil hindre luft i motoren når 
beholderen er full og motorlyden vil endres med en 
gang.
Når motoren gir fra seg en høy lyd og luft/vann
flyten stopper , tøm beholderen.
1. Skru av støvsugeren og trekk ut ledningen fra 
kontakten.
2. Løsne beholderlåsene     og ta ut vakuumhodet     .
3. Tøm beholderen      i en passende søppeldunk
eller avløp.

    ADVARSEL: For å redusere risikoen for skade, 
skru apparatet av og koble fra strømkilden før 
montering og avmontering av tilleggsutstyr, og 
før tilpasning og bytting, oppsett eller reparasjoner. 
En utilsiktet oppstart kan forårsake skade.

    ADVARSEL: Filtrene      må alltid sitte på plass 
under støvsuging, unntatt som beskrevet under 
Applikasjoner for våt støvsuging under Betjening. 
Ved støvsuging av fint støv, kan du også bruke en 
ekstra papirpose eller en fleecepose for å gjøre det 
lettere å tømme beholderen.
1. Hvis du velger å bruke en ekstra     papir- eller 
fleecepose,monter som vist i Figur B.
MERK: Pass på at ikke posen  rives opp. Plasser 
posen forsvarlig på innløpet     for å sikre at det er tett 
for maksimum støvoppsamling.
2. Plasser vakuumhodet     på innløpet av beholderen 
og sikre ved å lukke beholderlåsene      . 
3. Sett slutten av slangen       inn i klemmen i 
vakuumporten     , og stram slangen til tanken.

4

        AA
        BB
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5. Når beholderen er tørr plasser vakuumhodet      på 
beholderen og fest den ved å lukke beholderlåsene      .

Skru av/Transport (Fig. A)
1. Skru på/av kontrollbryter til AV posisjon     .
2. Trekk ut støpselet.
3.Lagre strømledningen     ved å kveile den rundt toppen 
behandle/ledningskveil       som vist.
4. Ved transport i et kjøretøy, fest maskinen.
VEDLIKEHOLD
Ditt DEWALT apparatet er designet for å operere over en 
lang periode med minimum vedlikehold.Kontinuerlig  
tilfredsstillende drift avhenger av riktig vedlikehold av 
apparatet og regelmessig rengjøring.
     ADVARSEL: For å redusere risikoen for 
skade, slå av apparatet og koble apparatet 
fra strømkilden før du installerer og fjerner 
tilbehør,før  du justerer eller endrer oppsett 
eller når du foretar reparasjoner. En 
utilsiktet oppstart kan forårsake skade.
     ADVARSEL: For brukerservice må maskinen 
demonteres, rengjøres og betjenes så langt det er 
praktisk mulig uten å forårsake risiko for vedlikeholds
personalet og andre. Passende forholdsregler inkluderer 
dekontaminering før demontering, bestemmelse for lokal 
filtrert avtrekksventilasjon hvor maskinen demonteres, 
rengjøring av vedlikeholdsområdet og egnet personlig 
beskyttelse.
• Produsenten eller en instruert person skal utføre en 
teknisk inspeksjon minst en gang årlig, bestående av 
for eksempel inspeksjon av filteret for skade, maskinens 
lufttetthet og riktig funksjon av kontrollmekanismen.
• Ved utførelse av service- eller reparasjonsvirksomhet 
skal alle forurensede gjenstander som ikke kan rengjøres 
på en hensiktsmessig måte bortskaffes; Slike gjenstander 
skal kastes i ugjennomtrengelige poser i henhold til 
gjeldende forskrifter for avhending av slikt avfall.
• For støvsuger er det nødvendig å sørge for en 
tilstrekkelig lufting, rate L, i rommet dersom eksos 
returneres til rommet.
(MERK: Henvisning til nasjonale forskrifter er
nødvendig.)

3. Snu hver av filtrene      mot klokka ved å ta tak i 
Plastdekselet som vist, og fjern det forsiktig fra hodet, 
slik at det ikke kommer rusk inn i åpningen.
MERK: Vær forsiktig så du ikke skader filtermaterialet .
4. Hvis undersiden av vakuumhodet       trenger å å 
rengjøres, bruk en klut fuktet med vann og mild såpe 
og la det tørke. Kast kluten i en passende dunk..
5. Sjekk filtrene for slitasje, revner eller annen skade.
MERK: Er du i tvil om tilstanden til filtrene MÅ de byttes 
ut. IKKE bruk filtre som er skadet.
    ADVARSEL: Bruk aldri trykkluft eller en børste til å 
rengjøre filtre, det kan oppstå skade på filtermembranen 
som gjør at støv kan passere gjennom filteret. Hvis 
nødvendig, slå forsiktig mot en hard overflate eller skyll 
med vann som har romtemperatur og lufttørk. 
Rengjøring av filtrene er normalt ikke nødvendig, selv om 
filteret er dekket av støv. Det automatiske filter-
rengjøringssystemet vil opprettholde maksimum ytelse 
og fortsette å fungere. Hvis det er synlig skade på 
filtermembranen, bytt filtrene. Filtre varer normalt mellom 
seks og tolv måneder avhengig av bruk og vedlikehold.

Montere Filtre
1. Sørg for at filtertetning      er på plass og er festet.
2. Still inn filtertrådene      til støvsugertrådene og
med moderat kraft, skru filteret med klokken til det er tett.
MERK: Vær forsiktig så ikke filtermaterialet skades.
3. Plasser vakuumhodet      på beholderen og fest den 
ved å lukke beholderlåsene      .

Filter (Fig. A, H, I) 
Filter vedlikehold
Filtrene som følger med denne støvsugeren er long-life 
filtre. For å effektivt minimere resirkulasjon av støv, MÅ 
filtrene være montert riktig og i god stand.
    ADVARSEL:  Passende personlig verneutstyr som 
støvmaske og hansker skal brukes under håndtering av 
filtrene.
Å fjerne Filtre
1. Slå på/av/verktøykontrollbryter      til AV posisjon ( O ) 
og trekk ut ledningen fra stikkontakten.
2. Åpne beholderlåsene      og fjern vakuumhodet      fra 
beholderen. Plasser vakuumhodet på et flatt underlag 
med overflaten opp ned.

15

16

4

5

Tømme beholderen (Fig. J)
     ADVARSEL:  For å redusere risikoen for skade 
ved utilsiktet start, trekk ut strømledningen før du 
tømmer støvbeholderen.
1. Fjern strømhodeaggregatet for våt/tørrstøvsuging 
ved å trekke utover på lokk klipsene som er plassert på 
hver side av støvsugeren. Løft av strømhodeaggregatet.
2. Dump tankens innhold i riktig 
avfallshåndteringsbeholder.
3. Væsker kan tømmes gjennom tankavløpet       . For å 
tømme, slå av apparatet og ta støpselet ut av stikkontakten. 
Fjern avløpshetten og sett flytende avfallsinnhold i et 
passende avløp. Etter at tanken er tom, sett tilbake 
avtappingslokket til sin opprinnelige posisjon. For å 
fortsette å bruke, koble ledningen til stikkontakten og 
slå på apparatet.

4

4

Slik installerer du skumfilteret
Når du bytter fra tørr- til våtsuging, krever støvsugeren
 lite ombygging. Små mengder væske kan suges opp 
med et rent patronfilter. Ved støvsuging av større 
væskemengder bør du fjerne patronfilteret og eventuelle 
engangsfiltre eller gjenbrukbare støvfiltre for best mulig 
resultat. Monter skumfilteret som         avist i Fig. I. 
Montering av skumfilteret vil bidra til å beskytte motoren 
og redusere muligheten for tåke i avtrekksluften eller 
væskelekkasje rundt lokket.

18

MERKNAD: Ta ut skumfilteret og bytt det ut med 
patronfilteret når du utfører tørroppsamling.
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   ADVARSEL: Bruk støvsugerens stikkontakt bare for 
tilkobling av et eksternt kraftverktøy. Vakuumet
rengjøringen slås automatisk på og av via
tilkoblet kraftverktøy.
Den tilkoblede belastningen på verktøyet må ikke 
overstige Maksimal tilkoblet belastning PA på 
støvsugeren stikkontakt. Vær også oppmerksom på 
bruksanvisningen og sikkerhetsadvarsler for 
kraftverktøyet som er koblet til støvsugeruttaket 
til støvsugeren.
Anbefaling: Bruk alltid støvsugeren
via en reststrømsenhet (RCD) med en nominell 
gjenstand nåværende på 200mA eller mindre.Pass på at 
strømbryteren er i "Av"
posisjon før du kobler verktøyet til vakuumet.Etter at du 
har slått av et verktøy som er koblet til vakuumet 
støvsugerens stikkontakt, støvsugeren løper på for ca. 
15 sekunder og slå deretter av automatisk.

 
1. Kontroller at bryteren  3 er i 'Av'posisjonen
og strømforsyningen er ikke tilkoblet.

 
 

 

2.Det er 2 alternativer for neste trinn.
Alternativ 1: Koble verktøyet til vakuum først,
Koble deretter strømforsyningen og slå på / av
kontrollbryter  3 til PÅ-posisjon (I), på dette tidspunktet
støvsugeren vil begynne å fungere.

 

  Alternativ 2: Koble verktøyet til vakuum først,
Koble strømforsyningen og slå på / av
kontrollbryter  3 til PÅ-posisjon (I I), på dette tidspunktet
kraftverktøyet vil begynne å fungere.

   

      

   
Koblingsverktøy (Fig. K, L)

3

 3

 3

 

 

Lagring (Fig. A)
1. Tøm beholderen, se Tøm Beholder under Bruk.
2. Rengjør innsiden og utsiden av støvsugeren. Se
Rengjøring.
3. Rengjør eller bytt filtrene, se Filtre.
4. Lagre sugeslangen og strømledningen som vist i 
illustrasjonen. Plasser enheten i et tørt rom og sikre den 
mot uautorisert bruk.

Blåse egenskaper  (Fig. C)
Støvsugeren har egenskaper som en løvblåser. Den har 
evnen til å blåse sagflis og annet rusk. Den kan brukes til 
å blåse støv og rusk ut av garasjer eller utenfor terrasser 
og innkjørsler. Følg trinnene under for å bruke støvsugeren 
som en løvblåser.
1. Finn blåseporten på støvsugeren.
2. Sett inn slange i blåseporten.
3. Skru støvsugeren “PÅ”.

ELEKTRISK SIKKERHET
1. Støpsler til elektrisk verktøy må passe til 
    stikkontakten. Endre aldri kontakten på noen 
    måte. Ikke bruk noen adapter støpsler med 
    jordede elektrisk verktøy. Risikoen for elektrisk 
    støt reduseres ved å bruke uendrede støpsler og 
    stikkontakter.
2. Unngå kroppskontakt med jordede overflater 
    som rørledninger, radiatorer, komfyrer og 
    kjøleskap. Risikoen for elektrisk støt øker hvis 
    kroppen din er jordet.
3. Ikke utsett elektrisk verktøy for regn eller våte 
    forhold. Vann som kommer inn i et elektrisk verktøy
    øker risikoen for elektrisk støt.
4. Misbruk ikke ledningen. Bruk aldri ledningen 
    til å bære, dra eller trekke ut elektrisk verktøy.
    Hold ledningen unna varme, olje, skarpe 
    kanter eller bevegelige deler. Skadede eller 
    sammenfiltrede ledninger øker risikoen for elektrisk 
    støt.
5. Bruk en forlengelsessnor designet for 
    utendørs bruk når du bruker et elektrisk 
    verktøy utendørs. Bruk en forlengelsessnor 
    designet for utendørs bruk når du bruker et 
    kraftverktøy utendørs.

5. Bruk en forlengelsessnor designet for 
    utendørs bruk når du bruker et elektrisk 
    verktøy utendørs. Bruk en forlengelsessnor 
    designet for utendørs bruk når du bruker et 
    kraftverktøy utendørs.
6. Hvis du må bruke et elektrisk verktøy i fuktige 
    omgivelser, bruk en strømkilde med j
    ordfeilbryter (RCD) beskyttelse. Bruk av en 
    jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk støt.
7. Elektromotoren er konstruert for kun én spenning. 
    Sjekk alltid at spenningen på merkeplaten stemmer
    overens med strømforsyningen. Kun DEWALT eller 
    en autorisert serviceorganisasjon kan erstatte en 
    skadet strømkabel.

UTSKIFTING AV STØPSEL 
(KUN I STORBRITANNIA OG IRLAND)
Hvis det er nødvendig å montere et nytt støpsel:
• Kast den gamle støpselet på en sikker måte.
• Koble den brune ledningen til den strømførende 
   terminalen i støpselet.

• Koble den blå ledningen til den nøytrale terminalen.
• Koble den gul/grønne ledningen til jordterminalen. 
   Følg monteringsanvisningene som følger med 
   støpsler av god kvalitet. Anbefalt sikring: 13 A.

VED HJELP AV EN SKJØTELEDNING
Hvis det er behov for en skjøteledning, bruk en 
godkjent 3-leders skjøteledning som er kompatibel 
med verktøyets strøminntak (se Tekniske Data). 
Minimumslederdimensjon er 1,5 mm2; maksimal 
lengde er 30 meter. 
Når du bruker en kabeltrommel, rull alltid ut kabelen 
helt.

    ADVARSEL: Bruk aldri en lyskontakt. Koble aldri 
den strømførende (L) eller den nøytrale (N) ledningen 
til jordstiften merket E eller      .
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PROBLEM LØSNING

Motoren går ikke

Kontroller strømkabelen, pluggen 
og uttaket.

Kontroller at på/av bryteren er i 
ON-stilling ( I ).

Fjern blokkeringer i sugemunnstykket, 
sugeslangen eller filtre.

Bytt papir- eller fleecepose.

Rengjør eller bytt filtrene.

Tøm beholderen, se Tøm beholder 
i Bruksanvisningen.

Kontroller monteringen av
filtrene.

Sugekapasiteten 
avtar

Støvsugeren 
stopper

Termisk overbelastning har blitt 
utløst:
1. Skru av støvsugeren og koble fra 
strømkilden.
2.Hvis nødvendig, tøm beholderen.
3. La den kjøle seg ned.
4. Koble strømledningen til et 
passende uttak og slå på/av bryteren 
til ON-posisjonen ( I ) for å teste.

Kontroller at filtrene ikke er skadet;
bytt om nødvendig.

Kontroller at filtertetninger er på 
plass og festet.

Kontroller monteringen av
filtrene.

Støv kommer ut 
mens du støvsuger

Kontroller passformen på 
vakuumhodet.

RENGJØRING

FEILSØKING

     ADVARSEL:
FOR Å REDUSERE RISIKOEN FOR SKADE FRA 
BEVEGELIGE DELER OG/ELLER ELEKTRISKE 
STØT, SKRU BRYTEREN AV OG KOBLE FRA 
JORDBRYTEREN FRA STØPSELET FØR 
FEILSØKING.
Mindre problemer kan fikses uten å ringe kundeservice.

For at din våt/tørr støvsuger skal se best mulig ut, 
rengjør utsiden med en klut fuktet i varmt vann og med 
mild såpe.
Rengjøring av beholderen:
1. Tøm ut rusk.
2. Vask beholderen grundig med varmt vann og mild 
såpe.
3.Tørk med en tørr klut.

Valgfritt tilbehør 
    ADVARSEL: Siden tilbehør, unntatt det som tilbys 
fra DEWALT, ikke har blitt testet med dette produktet, 
kan bruk at slikt tilbehør være skadelig. 
For å redusere risikoen for skade, bruk kun DEWALT 
anbefalt tilbehør til dette produktet.

     ADVARSEL: Hvis strømledningen er skadet, må 
den byttes ut av produsenten, serviceagenten eller 
tilsvarende kvalifiserte personer for å unngå fare.

     ADVARSEL: Dette produktet skal IKKE brukes til 
filtrering av patogener, for eksempel COVID-19. Følg 
alle lokale, statlige og føderale retningslinjer for generell 
rengjøringspraksis. 

År
Begrenset 
garanti3

VERKTØY GARANTI
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ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Conteúdo da embalagem

DEFINIÇÕES: DIRETRIZES DE SEGURANÇA

Conteúdo da embalagem:
1           Mangueira de ar, 48 mm x 2,1 m(DXVA19-2558)
2           Tubo extensor(DXVA19-1202)      
1           Escova redonda(DXVA19-2400)      
1           Adaptador multifunções(DXVA19-1300)     
1           Bocal de chão(DXVA19-1900D)        
1           Saco de lixo descartável(DXVA19-4204)   
1           Filtro de limpeza Connect   (DXVC4001)
1           Bico para fendas(DXVA19-1400)
1           Adaptador de ferramenta(DXVA19-2780)    
1           Filtro de espuma(DXVA20-1200A)   
1           Manual de instruções
1           Bolsa de acessórios de malha(DXVA19-5158)
1           Pacote de parafuso   
4           Rodízios
• Verifique se não existem danos na ferramenta, nem 
nas respetivas peças e acessórios, os quais possam ter 
ocorrido durante o transporte.
• Certifique-se de que lê cuidadosamente e compreende 
as informações apresentadas neste manual  antes de 
começar a utilizar o produto .         

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES

As definições apresentadas sem seguida descrevem o 
nível de gravidade de cada palavra de advertência. Leia 
o manual e preste atenção a estes símbolos.
    PERIGO: Indica uma situação de perigo iminente que, 
se não for evitada, irá provocar a morte ou ferimentos 
graves.
    CUIDADO: Indica uma situação potencialmente 
perigosa que, se não for evitada, poderá provocar a 
morte ou ferimentos graves.
     ATENÇÃO: Indica uma situação potencialmente 
perigosa que, se não for evitada, poderá provocar 
ferimentos pequenos ou moderados.
AVISO: Indica uma ação que não deverá provocar 
danos pessoais mas que, se não for evitada, poderá 
provocar danos materiais.

    CUIDADO: Ao utilizar aparelhos elétricos, siga sempre 
as precauções de segurança básicas para reduzir o risco 
de incêndio, choque elétrico e danos pessoais, incluindo 
as indicadas em seguida:

  

     ATENÇÃO: Este aparelho não deve ser usado por 
pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiência e 
conhecimentos, exceto quando estiverem a ser 
supervisionadas ou tenham recebido instruções sobre 
a utilização do aparelho por uma pessoa que se 
responsabilize pela sua segurança.As crianças devem 
ser supervisionadas para assegurar que não brincam 
com este aparelho.

• Não deixe o aparelho quando estiver ligado a uma 
fonte de alimentação. Desligue-o da ficha quando não 
estiver a usá-lo e antes de o levar para assistência.
• Não deixe que o aparelho seja usado como um 
brinquedo. Tenha muita atenção quando o aparelho 
for usado por crianças ou nas imediações de crianças.
• Utilize este aparelho APENAS conforme descrito no 
manual. Utilize apenas os acessórios recomendados 
da DEWALT.
• Não utilize este aparelho com um cabo ou ficha 
danificados. Se o aparelho não estiver a funcionar 
corretamente ou se sofrer uma queda, ficar danificado, 
for deixado no exterior ou cair na água, leve-o a um 
centro de assistência. 
• Não puxe nem pegue neste aparelho pelo cabo, nem 
utilize o cabo como pega, feche uma porta no cabo ou 
puxe o cabo junto a extremidades ou cantos afiados. 
Não passe por cima do cabo com o aparelho.Mantenha 
o cabo afastado de superfícies quentes.
• Não puxe o cabo para desligar este aparelho. Para o 
desligar, pegue na ficha e não no cabo.
• Não manuseie a ficha nem o aparelho se tiver as 
mãos molhadas. 
• Não coloque nenhum objeto nos orifícios do aparelho. 
Não use o aparelho se este tiver algum orifício 
bloqueado.Certifique-se também de que este não tem 
poeiras, fibras, pelos nem quaisquer outros resíduos 
que possam reduzir o fluxo de ar.
• Mantenha o cabelo, roupas soltas e dedos, bem 
como todas as restantes partes do corpo, afastados 
dos orifícios e das peças móveis.
• Desligue todos os controlos antes de desligar o 
aparelho.• Tenha um cuidado adicional quando estiver 
a limpar em escadas. 
• Não use o aparelho para apanhar líquidos combustíveis 
ou inflamáveis, tais como gasolina, nem o use em áreas 
onde existam líquidos combustíveis ou inflamáveis.
• Podem ocorrer choques de eletricidade estática em 
zonas secas ou quando a humidade relativa do ar for 
baixa.Trata-se de uma situação temporária e que não 
afeta o funcionamento do aspirador. Para reduzir a 
frequência dos choques de eletricidade estática, 
aumente o nível de humidade no ar através de uma 
consola ou de um humidificador instalado, ou use uma 
mangueira antiestática (já incluída de série juntamente 
com alguns modelos).
• Para evitar a ocorrência de combustão espontânea, 
esvazie o depósito após cada utilização.

ANTES DE USAR ESTE APARELHO, LEIA E SIGA 
TODAS AS INSTRUÇÕES. 

     
    CUIDADO: Para reduzir o risco de choque elétrico.
• Não exponha este aparelho  à chuva. Guarde-o no interior. 

Potência 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48 mm x 2,1 m

*A capacidade do tanque refere-se ao volume real do tanque
 e não reflete a capacidade disponível durante a operação.

3Gx1,5mm²/ 3,05m

Pressão de vedação

37,8L/SFluxo de ar

Capacidade do 
depósito

Mangueira

Cabo de alimentação

Modelo DXV30SAPTA

TM
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GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
REGRAS DE SEGURANÇA ADICIONAIS

    CUIDADO:

    CUIDADO:

• Não apanhe nada que esteja a arder nem a fumegar, 
tais como cigarros, fósforos ou cinzas quentes.
• Não use este aparelho para aspirar materiais explosivos 
e combustíveis, tais como carvão, grão ou outros 
materiais combustíveis divididos em partículas pequenas.
• Não use este aparelho para aspirar materiais perigosos, 
tóxicos ou cancerígenos, tais como amianto ou pesticidas.
• Nunca apanhe líquidos explosivos (por exemplo, 
gasolina, gasóleo, óleo alimentar ou diluente, entre 
outros), ácidos ou solventes.

• PARA REDUZIR O RISCO DE DANOS PESSOAIS, O 
UTILIZADOR DEVE LER O MANUAL DE INSTRUÇÕES. 
NÃO DEIXE O VÁCUO NÃO ATENDIDO QUANDO 
ESTIVER LIGADO. NÃO APANHE MATERIAIS 
INFLAMÁVEIS, COMBUSTÍVEIS OU QUENTES. NÃO 
USE O DISPOSITIVO JUNTO A POEIRAS, LÍQUIDOS 
OU VAPORES EXPLOSIVOS. OS DISPOSITIVOS 
ELÉTRICOS PRODUZEM ARCOS OU FAÍSCAS QUE 
PODEM PROVOCAR UM INCÊNDIO OU UMA 
EXPLOSÃO. NÃO USE O DISPOSITIVO EM ESTAÇÕES 
DE SERVIÇO OU EM QUALQUER OUTRO LOCAL ONDE 
POSSA ESTAR ARMAZENADA OU POSSA SER USADA 
GASOLINA. NÃO USE ESTE APARELHO PARA 
ASPIRAR MATERIAIS CANCERÍGENOS NEM OUTROS 
MATERIAIS NOCIVOS PARA A SAÚDE, TAIS COMO 
AMIANTO OU PESTICIDAS. USE SEMPRE UMA 
PROTEÇÃO ADEQUADA PARA OS OLHOS E PARA AS 
VIAS RESPIRATÓRIAS. PARA REDUZIR O RISCO DE 
CHOQUE ELÉTRICO, . NÃO  EXPONHA O APARELHO 
À CHUVA. GUARDE-O NO INTERIOR. DURANTE A 
ASSISTÊNCIA, USE APENAS PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO 
IDÊNTICAS. ESTE APARELHO NÃO DEVE SER USADO 
COMO DEGRAU.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES INSTRUÇÕES 
DE FUNCIONAMENTO RESUMO 
DE DESEMPACOTAMENTO E CONFIGURAÇÃO
1.Puxe os ganchos da tampa para o exterior e remova 
a cabeça de alimentação e alguns acessórios que 
possam ter sido enviados no depósito. 
2.Coloque as carretilhas de alta resistência de borracha 
seguindo as instruções indicadas neste manual. 
3.Antes de colocar a cabeça de alimentação, consulte 
este manual para se certificar de que tem os filtros 
corretos instalados para a operação de limpeza.
4.Coloque a cabeça de alimentação e exerça alguma 
pressão com o polegar em cada gancho até este encaixar 
firmemente na sua posição. Certifique-se de que todos 
os ganchos da tampa encaixaram em segurança.
5.Coloque a mangueira de ar na entrada do depósito.
6.Coloque os encaixes de extensão na extremidade de 
colocação de acessórios da mangueira. Exerça uma 
pressão ligeira até estar tudo bem encaixado.

• Não use este aparelho para aspirar quando os filtros 
não estiverem colocados, exceto conforme descrito na 
secção Aplicações de Recolha de Líquidos. 
• Alguma madeira contém conservantes que podem 
ser tóxicos. Tenha um cuidado adicional para evitar 
qualquer inalação e contacto com a pele quando estiver 
a trabalhar com estes materiais. Solicite e siga quaisquer 
informações de segurança que possam ser 
disponibilizadas pelo seu fornecedor de materiais.
• Não use o aspirador como um escadote.
• Não coloque objetos pesados sobre o aspirador.
• Se usar uma extensão, os fios devem ter o tamanho 
adequado para assegurar a sua segurança,
• Se usar uma extensão no exterior, esta deve estar 
assinalada. 

    CUIDADO:
Para reduzir o risco de incêndio ou explosão, não use 
este aspirador em zonas onde existam gases 
inflamáveis,nem poeiras ou vapores explosivos no ar.Os 
gases ou vapores inflamáveis podem incluir, entre 
outros: líquidos para isqueiros, produtos de limpeza à 
base de solventes, tintas à base de óleo, álcool ou 
aerossóis. As poeiras explosivas podem incluir, entre 
outros materiais: carvão, magnésio, alumínio e granulado 
ou pólvora. Não use este aparelho para aspirar poeiras 
explosivas, líquidos inflamáveis ou combustíveis, ou 
cinzas quentes. Não use este aspirador como aspersor 
de líquidos inflamáveis ou combustíveis. Para reduzir os 
riscos de saúde associados a vapores ou poeiras, não 
aspire materiais tóxicos. 
CUIDADOS DE SEGURANÇA IMPORTANTES
O símbolo no produto ou na embalagem indica que o 
produto não deve ser tratado como lixo doméstico. Em 
vez disso, deve ser entregue em um ponto de coleta para 
reciclagem de componentes elétricos e eletrônicos. Ao 
garantir que o produto seja tratado da maneira correta, 
isso ajudará a evitar o impacto negativo no meio ambiente 
e na saúde que pode resultar do descarte do produto como 
lixo em geral. Para obter mais informações sobre 
reciclagem, entre em contato com as autoridades locais, 
o serviço de coleta de lixo ou o ponto de venda onde você 
comprou a mercadoria.

7.Coloque um dos acessórios de limpeza (consoante 
as suas necessidades de limpeza) nos encaixes de 
extensão. Rode ligeiramente para apertar a ligação. 
8.Ligue o cabo à tomada de parede. Pode começar a 
usar o seu aparelho de limpeza.

Proteger o ambiente
Recolha separada. Os produtos e baterias 
assinalados com este símbolo não devem ser 
eliminados juntamente com o lixo doméstico 
normal.

Os produtos e baterias contêm materiais que podem 
ser recuperados ou reciclados para reduzir a procura 

Para reduzir a sua exposição a estes químicos, deve 
vestir equipamento de segurança aprovado como, por 
exemplo, máscaras antipoeira concebidas especialmente 
para eliminar as partículas microscópicas. Para sua 
comodidade e segurança, o aspirador contém as 
seguintes etiquetas de aviso.
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1 Pega superior/enrolador do cabo
2 Cabo de alimentação
3 Botão de ligação
4

4

Cabeça do aspirador
5

4

5

5

Encaixe do depósito
6 Depósito
7

9

7

5
4

Mangueira de sucção
8 Carretilhas
9 Filtros
10

10

10

10

Mangueira anexada clipe   
11 Correia da mangueira
12

14

14

9

12
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Descrição (Fig. A)

de matérias-primas. Deve reciclar os produtos elétricos 
e baterias em conformidade com as regulamentações 
locais. Estão disponíveis mais informações em 
www.2helpU.com

MONTAGEM E AJUSTES (Fig. A–C)

FUNCIONAMENTO
Instruções de Utilização (Fig. A, D, E)  
    CUIDADO: Respeite sempre as instruções de 
segurança e as regulamentações aplicáveis.
    CUIDADO: Para reduzir o risco de danos pessoais, 
desligue o aparelho e retire o cabo de alimentação da 
tomada elétrica antes de instalar ou remover acessórios, 
antes de ajustar ou alterar as configurações, ou ao efetuar 
reparações. Se o aparelho se ligar acidentalmente, 
poderá sofrer danos pessoais.
1. Ligue o cabo de alimentação a uma tomada adequada.

    CUIDADO : Nunca modifique este aparelho elétrico 
nem nenhuma parte do mesmo. Tal poderá resultar em 
danos pessoais ou materiais.

5.Coloque o botão de ligação     na posição ON ( I ).
6.O extrator de poeiras de construção DeWALT tem 
o sistema de ligação DeWALT. Desta forma, é possível 
obter uma ligação rápida e segura entre a mangueira 
de sucção e a ferramenta elétrica. O conetor     liga-se 
diretamente a ferramentas compatíveis DeWALT ou 
pode ligar-se com a ajuda de um adaptador (disponível 
no seu fornecedor DeWALT local). Consulte a secção 
Acessórios para obter informações detalhadas sobre os 
adaptadores disponíveis.
NOTA: Se estiver a usar um adaptador, certifique-se 
de que este está bem encaixado na saída da ferramenta 
antes de seguir os passos indicados abaixo.
INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
Instalação das carretilhas (Fig. A, F)
1.Invert o tanque de poeira, leve o caster       para 
alinhar o lugar de afundamento do fundo do tanque. 
Prenda com parafusos      fornecidos.
2.Volte  a colocar o conjunto do depósito de poeiras 
na posição normal.
Remover/Substituir um Saco de Recolha 
de Poeiras Usado (Fig. A)
    CUIDADO: Deve usar equipamento de proteção 
pessoal adequado, como uma máscara antipoeiras e 
luvas, ao manusear sacos de poeiras usados.
1. Desligue o aspirador e retire o cabo de alimentação 
da tomada
2. Abra os encaixes do depósito     e retire a cabeça 
do aspirador     .
3. Puxe o saco de recolha cuidadosamente a partir da 
entrada     .
4. Vede bem a abertura do saco de recolha quando o 
remover da máquina.
5. Elimine o saco de recolha no contentor correspondente,
conforme indicado nas regulamentações legais.
Aplicações de Recolha de Líquidos (Fig.A,G)
    CUIDADO: Se sair espuma ou líquido da máquina, 
desligue-a imediatamente.
   ATENÇÃO: Limpe o dispositivo de limitação do 
nível de água regularmente e verifique se existem sinais 
de danos. Consulte a Fig. G.
    AVISO: NÃO remova a boia     , uma vez que se o 
fizer irá danificar o aspirador. A boia impede a água de 
entrar no motor. Antes de usar o aspirador para recolha 
de líquidos:
• Certifique-se de que o depósito está vazio e não tem 
demasiadas poeiras.
• Remova os filtros      .
    CUIDADO: Não use a máquina com esta 
configuração para poeiras de Classe L.
Para Esvaziar o Depósito (Fig. A, G)
A válvula da boia      bloqueia o ar no motor quando o 
depósito estiver cheio e o som do motor muda 
imediatamente.Quando o motor tem um som agudo e 
o fluxo de ar/água parar, deve esvaziar o depósito. 
1.Desligue o aspirador e retire o cabo de alimentação da tomada.
2. Abra os encaixes do depósito     e retire a cabeça 
do aspirador     .

    CUIDADO: Para reduzir o risco de danos pessoais, 
desligue o aparelho e retire o cabo de alimentação 
da tomada elétrica antes de instalar ou remover 
acessórios, antes de ajustar ou alterar as 
configurações, ou ao efetuar reparações. Se o aparelho 
se ligar acidentalmente, poderá sofrer danos pessoais. 
    CUIDADO: Os filtros     devem estar sempre 
colocados quando estiver a aspirar, exceto conforme 
descrito na secção Funcionamento em Aplicações de 
Recolha de Líquidos.Ao aspirar poeiras finas, também 
deve usar um saco de papel ou velo adicional para 
esvaziar o depósito mais facilmente 
1. Se for usar um saco de papel ou velo opcional      , 
instale-o conforme indicado na Figura B. 
NOTA: Tenha cuidado para não rasgcar  o saco. 
Coloque o saco em segurança na entrada      para 
obter uma selagem eficaz e, deste modo, assegurar o 
melhor desempenho possível de recolha de poeiras
2.Coloque a cabeça do aspirador     sobre o depósito e 
encaixe-a em segurança ao fechar os encaixes do 
depósito     .
3. Insira a extremidade da mangueira       no clipe na 
porta de vácuo da mangueira       e aperte a 
extremidade da mangueira no tanque.

3
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• No caso dos extratores de poeiras, é necessário 
assegurar uma taxa de substituição de ar adequada L 
no local, caso o ar de escape seja libertado para esse 
local.
NOTA: É necessário consultar as Regulamentações 
Nacionais.
Filtro (Fig. A, H, I) Cuidados com os filtros 
1. Os filtros incluídos juntamente com este aspirador 
são filtros de longa duração. Para conseguir minimizar 
a recirculação de poeiras com eficácia, os filtros DEVEM 
ser instalados corretamente e estar em bom estado.
   CUIDADO: Deve usar equipamento de proteção 
pessoal adequado, como uma máscara antipoeiras e 
luvas, ao manusear os filtros.
Para Remover os Filtros
1. Coloque o botão de ligação da ferramenta     na 
posição OFF ( O ) e retire o cabo de alimentação da 
tomada.
2. Abra os encaixes do depósito    e retire a cabeça do 
aspirador     do depósito. Coloque a cabeça do 
aspirador virada ao contrário numa superfície nivelada.
3.Rode cada um dos filtros     .
4.no sentido oposto ao dos ponteiros do relógio, 
agarrando nele pela cobertura na extremidade de 
plástico,e removendo-o cuidadosamente da cabeça, 
certificando-se de que não caem quaisquer resíduos 
no orifício de montagem.
NOTA: Tenha cuidado para não danificar os materiais 
do filtro.
Se for necessário limpar a parte inferior da cabeça do 
aspirador      , use um pano humedecido com água e 
sabão suave, e aguarde até que seque. Elimine o pano 
num contentor adequado.
5. Inspecione os filtros para verificar se existe algum 
desgaste, alguma mossa ou outros danos. 
NOTA: Se tiver alguma dúvida acerca do estado dos 
filtros, DEVE substituí-los. NÃO continue a usar os filtros 
se estiverem danificados.
   CUIDADO: Nunca use ar comprimido nem uma 
escova para limpar os filtros. Se o fizer, pode provocar 
danos na membrana do filtro e permitir assim que 
passem poeiras pelo filtro. Caso necessário, toque 
suavemente numa superfície dura ou lave-o com água 
à temperatura ambiente e aguarde até que seque 
naturalmente. Normalmente, não é necessário limpar os 
filtros, mesmo quando estes estão cobertos por poeiras. 
O sistema automático de limpeza do filtro irámanter o 
máximo desempenho e continua a funcionar. Se vir 
danos na membrana do filtro, substituta-os. Os filtros 
normalmente duram entre 6 e 12 meses, consoante a 
respetiva utilização e cuidados.
Para Instalar os Filtros
1. Certifique-se de que o vedante do filtro      está 
colocado e devidamente encaixado
2. Alinhe  as roscas do filtro      com as roscas da 
cabeça do aspirador e, com uma força moderada,rode 
o filtro no sentido dos ponteiros do relógio até este 
estar apertado. 
NOTA: Tenha cuidado para não danificar os materiais do filtro.

3.Esvazie o conteúdo do depósito      para um contentor 
adequado ou escoe-o.
Para Reconverter para Funcionamento de 
Aspiração a Seco (Fig. A)
1.Esvazie o depósito (consulte as instruções Para 
Esvaziar o Depósito) 

4

4
4

2
1

2. Coloque o depósito virado ao contrário até este secar. 
NÃO use um depósito molhado para efetuar a aspiração 
a seco. 
3. Coloque a cabeça do aspirador      numa superfície 
nivelada até secar.
4. Volte a instalar os filtros assim que a cabeça do 
aspirador estiver seca. Consulte a secção Filtros em 
Manutenção.
5. Assim que o depósito estiver seco, coloque a cabeça 
do aspirador      sobre o depósito e encaixe-a em 
segurança ao fechar os encaixes do depósito     .
Desligar/Transporte (Fig. A)
1.Coloque o botão de ligação na posição OFF.
2. Retire o cabo de alimentação da unidade da tomada .
3.Guarde o cabo de alimentação     ,enrolando-o à volta 
da pega superior/enrolador do cabo     conforme 
mostrado.
4. Quando a transportar em veículos, coloque a máquina 
em segurança.
MANUTENÇÃO
O seu aparelho DEWALT foi concebido para funcionar 
durante um período de tempo prolongado com uma 
manutenção mínima. No entanto, para assegurar que 
funciona sempre de forma satisfatória, é necessário ter os 
cuidados adequados e limpar regularmente o aparelho. 
    CUIDADO:  Para reduzir o risco de danos pessoais, 
desligue o aparelho e retire o cabo de alimentação da 
tomada elétrica antes de instalar ou remover acessórios, 
antes de ajustar ou alterar as configurações, ou ao efetuar 
reparações. Se o aparelho se ligar acidentalmente, poderá 
sofrer danos pessoais.
   CUIDADO: Quando a manutenção for efetuada pelo 
utilizador, a máquina deve ser desmontada, limpa e a 
assistência deve ser prestada à mesma, dentro dos 
limites razoáveis, e sem colocar em risco a equipa de 
manutenção e terceiros. Entre as precauções adequadas, 
deve descontaminá-la antes de a desmontar, assegurar 
que existe uma ventilação local de escape com filtros no 
local onde a máquina for desmontada, limpar o local onde 
a manutenção for efetuada e assegurar que é utilizada 
uma proteção pessoal adequada.
• O fabricante, ou uma pessoa com as competências 
necessárias, deve executar uma inspeção técnica com 
uma regularidade anual, no mínimo, e que deve ser 
constituída, por exemplo, pela inspeção da existência de 
danos no filtro, vedação de ar da máquina e 
funcionamento adequado do mecanismo de controlo.
• Ao executar operações de assistência ou reparação, 
todos os componentes contaminados que não possam 
ser limpos adequadamente devem ser eliminados. Estes 
componentes devem ser eliminados em sacos 
impermeáveis, em conformidade com a regulamentação 
local de eliminação desses resíduos.
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   ATENÇÃO: Use a tomada do aspirador de pó
somente para conexão de uma ferramenta elétrica 
externa. O vácuo o limpador é automaticamente ligado e 
desligado ferramenta elétrica conectada.
A carga conectada da ferramenta elétrica não pode 
exceder carga máxima conectada PA do aspirador de pó
Tomada Por favor, observe também as instruções de 
operação avisos de segurança da ferramenta elétrica 
que está sendo conectada a tomada do aspirador.

Recomendação: Sempre opere o aspirador de pó
através de um dispositivo de corrente residual (RCD) 
com uma corrente de 200mA ou menos.
Certifique-se de que o interruptor da ferramenta elétrica 
esteja na posição "Desligado" posição antes de 
conectar a ferramenta ao vácuo.
Depois de desligar uma ferramenta elétrica conectada 
ao vácuo tomada do aspirador, o aspirador funcionará 
por aprox. 15 segundos e, em seguida, 
desligue automaticamente.
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Coloque a cabeça do aspirador     sobre o depósito e 
encaixe-a em segurança ao fechar os encaixes do 
depósito     .

4

5

Esvaziar o Depósito (Fig. J)
   CUIDADO: Para reduzir o risco de danos pessoais 
caso o aparelho se ligar acidentalmente, retire o cabo 
de alimentação da tomada elétrica antes de esvaziar o 
depósito de poeiras.
1.Remova  o conjunto da cabeça de alimentação do 
aspirador de líquidos/a seco, puxando os encaixes da 
tampa para fora em cada um dos lados do aspirador. 
Retire o conjunto da cabeça de alimentação puxando-o 
para cima.
2. Despeje os conteúdos do depósito no contentor de 
resíduos adequado.
3. Os líquidos podem ser esvaziados através do dreno 
do tanque      . Para esvaziar, desligue o aparelho e
remova o plugue da tomada. Retire a tampa de 
drenagem e deposite os resíduos de líquidos em um 
dreno adequado. Depois que o tanque estiver vazio,
retorne a tampa de drenagem para sua posição 
original. Para continuar o uso, conecte o cabo na 
tomada e ligue o aparelho.

1. Certifique-se de que o interruptor de controle  3 esteja 
na posição e a fonte de alimentação não está conectada.
 

    

2. Existem 2 opções para o próximo passo.
Opção 1: Conectando a ferramenta ao vácuo primeiro,
em seguida, conecte a fonte de alimentação e 
ligue / desligue interruptor de controlo  3 para a posição 
ON (I), neste momento o aspirador começará a funcionar.

 

  

Opção 2: Conectar a ferramenta ao vácuo primeiro,
conecte a fonte de alimentação e ligue / desligue
interruptor de controlo  3 para a posição ON (I I), neste 
momento a ferramenta elétrica começará a funcionar.

   

    

Conexão da ferramenta elétrica (Fig. K, L)

 3

 3

 3

SEGURANÇA ELÉTRICA
1. As fichas das ferramentas elétricas têm de 
    corresponder às tomadas. Nunca modifique a 
    ficha de qualquer forma. Não utilize quaisquer 
    adaptadores de fichas com ferramentas com 
    ligação à terra. Fichas não modificadas e tomadas
    correspondentes reduzirão o risco de choque 
    elétrico.
2. Evite o contacto do corpo com superfícies 
    com ligação à terra, tais como tubos, 
    radiadores, fogões e frigoríficos. Existe um risco
    aumentado de choque elétrico se o seu corpo 
    estiver aterrado ou com ligação à terra.
3. Não exponha uma ferramenta elétrica à chuva 
    ou condições de humidade. A entrada de água 
    numa ferramenta elétrica aumenta o risco de 
    choque elétrico.
4. Não esforce o cabo. Nunca utilize o cabo para 
    transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
    elétrica. Mantenha o cabo afastado do calor, 
    óleo, extremidades afiadas ou peças em 
    movimento. Cabos danificados ou entalados 
    aumentam o risco de choque elétrico.
5. Ao operar uma ferramenta elétrica no exterior,
    utilize um cabo de extensão adequado à 
    utilização exterior. A utilização de um cabo 
    adequado à utilização exterior reduz o risco de 
    choque elétrico.
6. Se operar uma ferramenta elétrica num local 
    húmido for imprescindível, utilize uma fonte de
    alimentação protegida por um disjuntor 
    diferencial residual (DDR). A utilização de um 
    DDR reduz o risco de choque elétrico.
7. O motor elétrico foi projetado para uma única 
    voltagem. Sempre verifique se a fonte de 
    alimentação corresponde à voltagem indicada na 
    placa de identificação. Se o cabo de alimentação 
    estiver danificado, deve ser substituído apenas pela
    DEWALT ou por um serviço de assistência 
    autorizado.

SUBSTITUIÇÃO DA FICHA PRINCIPAL 
(SOMENTE REINO UNIDO E IRLANDA)
Se uma nova ficha principal precisar ser instalada:
• Descarte com segurança a ficha antiga.
• Conecte o fio marrom ao terminal de fase na ficha.
• Conecte o fio azul ao terminal neutro.
• Conecte o fio amarelo/verde ao terminal de terra. 
   Siga as instruções de instalação fornecidas com as 
   fichas de boa qualidade. Fusível recomendado: 
   13 A.

Para Instalar Filtro de Espuma
Este aspirador requer uma conversão mínima quando 
passa da recolha a seco para a recolha húmida. Pode 
ser utilizado um filtro de cartucho limpo para aspirar 
pequenas quantidades de líquido. Para melhores
resultados, quando aspirar grandes quantidades de 
líquido, retire o filtro de cartucho e quaisquer filtros de 
poeira descartáveis ou reutilizáveis. Instale o filtro de 
espuma         , como se mostrado na Fig. I. A instalação 
do filtro de espuma ajudará a proteger o motor e 
minimizará o potencial de névoa que pode aparecer 
no ar de exaustão ou gotejamento de líquido à volta 
da tampa.

18

NOTA: Retire o filtro de espuma e substitua-o pelo filtro de 
cartucho quando efetuar recolhas a seco.
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Armazenamento (Fig. A)
1. Esvazie o depósito (consulte a secção Para Esvaziar 
o Depósito em Funcionamento).
2. Limpe o interior e o exterior do aspirador. Consulte 
a secção Limpeza.
3. Limpe ou substitua os filtros (consulte a secção Filtros).
4.Guarde a mangueira de sucção e o cabo de 
alimentação conforme mostrado na ilustração. Coloque a 
unidade numa sala seca e onde esteja protegida de uma 
utilização indevida.

Funcionalidade de Sopro (Fig. C)
O aspirador possui uma funcionalidade de sopro. 
Consegue soprar serradura e outros resíduos. Pode ser 
usado para soprar poeiras e resíduos para fora de 
garagens, pátios ou entradas. Siga os passos indicados 
abaixo quando usar o seu aspirador como soprador.
1.Procure a porta de sopro no aspirador.
2. Coloque uma das extremidades da mangueira 
na porta de sopro.
3. Coloque o aspirador na posição “ON”.

Acessórios Opcionais
    CUIDADO: Uma vez que apenas os acessórios 
disponibilizados pela DeWALT foram testados com este 
produto, a utilização de acessórios de terceiros em 
conjunto com este aparelho pode ser perigosa.Para 
reduzir o risco de danos pessoais, apenas os acessórios 
recomendados da DeWALT devem ser usados em 
conjunto com este produto.
LIMPEZA
Para que o seu aspirador de líquidos/a seco esteja 
sempre na melhor condição possível, limpe o exterior 
com um pano humedecido com água morna e sabão 
suave. Para limpar o depósito:

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
    CUIDADO:
PARA  REDUZIR O RISCO DE DANOS PESSOAIS 
PROVOCADOS PELAS PEÇAS MÓVEIS E/OU 
CHOQUE ELÉTRICO,,  DESLIGUE O APARELHO 
E RETIRE A FICHA TERRA DA TOMADA ELÉTRICA 
ANTES DE EXECUTAR AS VERIFICAÇÕES DE 
RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS.
Pode resolver alguns problemas pequenos sem ser 
necessário ligar para a assistência ao cliente.

1.Retire os resíduos.
2. Lave o depósito cuidadosamente com água morna 
e sabão suave.
3. Limpe-o com um pano seco.

Técnicos). O tamanho mínimo do condutor é de 
1,5 mm2; o comprimento máximo é de 30 m.
Ao utilizar um carretel de cabo, sempre desenrole 
o cabo completamente.

PROBLEMA SOLUÇÃO

O motor não 
funciona

Verifique o cabo de alimentação, 
as fichas e a tomada.
Certifique-se de que o botão de 
ligação está na posição ON ( I )
Remova os bloqueios existentes no 
adaptador de sucção, tubo de sucção, 
mangueira de sucção ou filtros.
Substitua o saco de papel ou velo.

Limpe ou substitua os filtros.

Esvazie o depósito (consulte a 
secção Para Esvaziar o Depósito
em Funcionamento)

Verifique se os filtros estão
instalados corretamente.

A capacidade de 
sucção diminui

O aspirador deixa 
de funcionar

Ocorreu uma sobrecarga térmica:
1. Desligue o aspirador e retire o 
cabo de alimentação da tomada 
elétrica.
2. Esvazie o depósito, caso 
necessário.
3. Aguarde até a unidade arrefecer.
4.Ligue o cabo de alimentação a 
uma saída adequada e coloque o 
botão de ligação na posição ON ( I ) 
para testar.

Certifique-se de que os filtros não 
estão danificados.Caso necessário, 
substitua-os.
Certifique-se de que os vedantes 
dos filtros estão colocados e 
devidamente encaixados.

Verifique se os filtros estão
instalados corretamente.

Saem poeiras 
durante a aspiração

Verifique o ajuste da cabeça de 
vácuo.

    CUIDADO: Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, deve ser substituído pelo fabricante, por um 
agente de assistência ou por outras pessoas igualmente 
qualificadas, para evitar uma situação potencialmente 
perigosa.

    CUIDADO: 
Este produto NÃO deve ser usado para filtrar agentes 
patogênicos, por exemplo COVID-19. Siga todas as 
orientações locais, estaduais e federais sobre práticas 
gerais de limpeza. 

Anos
Garantia 
Limitada de

3

GARANTIA DA FERRAMENTA

UTILIZAÇÃO DE UM CABO DE EXTENSÃO
lUm cabo de extensão não deve ser utilizado a menos 
que seja absolutamente necessário. Utilize um cabo 
de extensão de 3 núcleos aprovado adequado para a 
alimentação desta ferramenta (consulte os Dados 

    AVISO: Nunca utilize uma tomada de luz. Nunca 
conecte os fios de fase (L) ou neutro (N) ao pino de 
terra marcado com E ou      .



Paketti sisältää:
1          Ilmaletku, 48 mm x 2,1 m(DXVA19-2558)
2          Jatkovarsi(DXVA19-1202)
1          Pyöreä harja(DXVA19-2400)  
1          Perussuulake(DXVA19-1300)
1          Lattiasuuttimet(DXVA19-1900D)        
1          Kertakäyttöinen pölypussi(DXVA19-4204)  
1          Clean Connect   -suodatin(DXVC4001)
1          Rako-suutin(DXVA19-1400)
1          Työkalun sovitin(DXVA19-2780)    
1          Vaahtosuodatin(DXVA20-1200A) 
1          Paketti sisältää 
1          Mesh lisälaukku(DXVA19-5158)
1          Ruuvipakkaus     
4          pyörille       
• Tarkista, että työkalu, sen osat tai lisävarusteet eivät 
ole vahingoittuneet kuljetuksen aikana.
• Lue tämä käyttöohje huolellisesti ja varmista, että 
ymmärrät sen sisällön, ennen kuin käytät laitetta.
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TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Paketti sisältää

MÄÄRITELMÄT: Turvaohjeet

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

Teho 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48 mm x 2,1 m

3Gx1,5mm²/ 3,05m 

*Säiliön tilavuus viittaa säiliön todelliseen tilavuuteen, eikä se
 heijasta käytön aikana käytettävissä olevaa kapasiteettia.

Tiivistepaine

37,8L/SIlmavirta 

Säiliön tilavuus

Letku

Virtajohto

Huomiosanojen vakavuusaste on määritelty jäljempänä. 
Kiinnitä huomiota näihin symboleihin, kun luet 
käyttöohjetta.

    VAARA: Kertoo välittömästi vaarallisesta tilanteesta, 
joka johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan, jos 
tilannetta vältetä. 
   VAROITUS: Kertoo mahdollisesti vaarallisesta 
tilanteesta, joka saattaa johtaa kuolemaan tai vakavaan 
vammaan, jos tilannetta ei vältetä.
    HUOMIO: Kertoo mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, 
joka saattaa johtaa lievään tai keskivakavaan vammaan,
jos tilannetta ei vältetä.
HUOMAUTUS: Kertoo vaaratilanteesta, joka ei sisällä 
henkilövahingon vaaraa, mutta joka saattaa johtaa 
omaisuusvahinkoon, jos tilannetta ei vältetä.

    VAROITUS: Sähkölaitteita käytettäessä on aina 
noudatettava turvallisuuteen liittyviä perusvarotoimia, jotta 
tulipalon, sähköiskun ja henkilövahingon vaara pienenisi. 
Näitä perusvarotoimia ovat muun muassa seuraavat:

    VAROITUS: Sähköiskun vaaran vähentäminen:
Älä altista laitetta sateelle. Säilytä laitetta sisätiloissa.

     HUOMIO: Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt 
(mukaan lukien lapset), joiden ruumiilliset tai henkiset 
toiminnot tai aistitoiminnot ovat heikentyneet, tai joilla 
ei ole kokemusta ja tietoa laitteen käytöstä, paitsi jos 
heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö valvoo 
laitteen käyttöä tai opastaa siihen. Lasten ei saa antaa 
leikkiä laitteella.

• Älä poistu laitteen luota, kun se on kytketty 
verkkovirtaan. Irrota laitteen virtajohto pistorasiasta, kun 
laitetta ei käytetä. Irrota laitteen virtajohto pistorasiasta 
myös ennen huoltoa.
• Älä anna kenenkään käyttää laitetta leikkikaluna. Valvo 
laitetta tarkasti, jos lapset käyttävät sitä tai jos laitetta 
käytetään lasten lähellä.
• Käytä tätä laitetta VAIN käyttöohjeessa kuvatulla 
tavalla.Käytä vain DEWALTin suosittelemia lisälaitteita.
• Älä käytä laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke on 
vahingoittunut. Palauta laite huoltokeskukseen, jos laite 
ei toimi oikein tai jos se on pudonnut, vahingoittunut, 
jätetty ulos tai pudonnut veteen.
• Älä vedä tai kanna tätä laitetta virtajohdosta äläkä 
käytä virtajohtoa kahvana. Älä myöskään jätä johtoa 
oven väliin tai vedä johtoa terävien reunojen tai kulmien 
yli. Älä anna laitteen kulkea virtajohdon yli. Pidä 
virtajohto poissa lämmitettyjen pintojen luota.
• Kun irrotat johtoa pistorasiasta, älä vedä johdosta, 
vaan tartu pistokkeesta.
• Älä käsittele pistoketta tai laitetta märin käsin.
• Älä työnnä mitään esineitä laitteen aukkoihin. Älä 
käytä laitetta, jos jokin sen aukoista on tukossa. Poista 
aukoista niissä mahdollisesti oleva pöly, nukka, karvat, 
hiukset tai mikä tahansa muu aines, joka saattaa haitata 
ilmavirran kulkua.
• Pidä hiukset, löysät vaatteet, sormet ja kaikki muut 
ruumiinosat poissa laitteen aukoista ja liikkuvista osista.
• Siirrä kaikki säätimet off-asentoon ennen kuin irrotat 
laitteen virtajohdon pistorasiasta.
• Ole erittäin varovainen siivotessasi portaita.
• Älä käytä laitetta syttyvien tai palavien nesteiden 
(kuten bensiinin) keräämiseen, äläkä käytä laitetta 
alueilla, joissa on syttyviä tai palavia nesteitä.
• Staattinen sähkö saattaa aiheuttaa sähköiskuja kuivilla 
alueilla tai kun suhteellinen ilmankosteus on alhainen. 
Se on vain väliaikaista eikä vaikuta imurin 
käyttökelpoisuuteen. Staattisen sähkön aiheuttamia 
sähköiskuja voi vähentää lisäämällä ilmankosteutta 
siirrettävällä tai kiinteällä ilmankostuttimella tai 
käyttämällä antistaattista letkua (vakiovarusteena 
joissakin malleissa). 
• Tyhjennä laitteen säiliö joka käyttökerran jälkeen, jotta 
välttäisit vaaran säiliön sisällön syttymisestä itsestään.

LUE KAIKKI OHJEET JA TEE NIIDEN MUKAISET 
TOIMET ENNEN KUIN KÄYTÄT TÄTÄ LAITETTA.

Malli DXV30SAPTA

TM
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SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
MUITA TURVAOHJEITA

    VAROITUS:

    VAROITUS:

• Älä ime imurilla mitään palavaa tai savuavaa ainetta, 
kuten savukkeita, tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa.
• Älä ime imurilla mitään syttyviä räjähtäviä aineita, kuten 
hiiliä, viljanjyviä tai muuta hienojakoista syttyvää ainetta.
• Älä ime imurilla mitään vaarallisia, myrkyllisiä tai syöpää 

• KÄYTTÄJÄN ON LUETTAVA KÄYTTÖOHJEET 
VAMMAUTUMISRISKIN VÄHENTÄMISEKSI. EI SAA 
JÄTTÄÄ KÄYNTIIN VALVOMATTA. ÄLÄ JÄTÄ 
VAKUUMIA TYÖTÖÖNTÖÖNTÖÖNTÖÖN, KUN SE 
KYTKETÄÄN PÄÄLLE, PALAVIA TAI KUUMIA 
MATERIAALEJA. EI SAA KÄYTTÄÄ TILOISSA, JOISSA 
ESIINTYY RÄ JÄHTÄVIÄ PÖLYJÄ, NESTEITÄ TAI 
HÖYRYJÄ. SÄHKÖ LAITTEET TUOTTAVAT KIPINÖITÄ, 
JOTKA VOIVAT AIHEUTTAA TULIPALON TAI 
RÄJÄHDYKSEN. EI SAA KÄYTTÄÄ BENSIINIASEMILLA 
EIKÄ MUISSA PAIKOISSA, JOISSA VARASTOIDAAN 
TAI JAELLAAN BENSIINIÄ. ÄLÄ IME IMURILLA MITÄÄN 
MYRKYLLISIÄ TAI SYÖPÄÄ AIHEUTTAVIA AINEITA 
ÄLÄKÄ MUITA TERVEYDELLE VAARALLISIA AINEITA, 
KUTEN ASBESTIA TAI TORJUNTA-AINEITA. KÄYTÄ 
AINA ASIANMUKAISIA SUOJALASEJA JA H
ENGITYSSUO JAIMIA. LAITTEEN ALTISTUMINEN 
SATEELLE LISÄÄ SÄHKÖISKUN VAARAA. SÄILYTÄ 
LAITETTA SISÄTIL OISSA. IMURIN HUOLLOSSA 
KÄYTETTÄVIEN VARA OSIEN ON OLTAVA TÄYSIN 
SAMANLAISIA KUIN IMURIN ALKUPERÄISOSAT. EI 
SAA KÄYTTÄÄ ASKEL JAKKARANA.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET, KÄYTTÖOHJEET, 
PAKKAUKSESTA POISTAMISOHJEET JA 
KÄYTTÖVALMIIKSI SAATTAMISEN YHTEENVETO
1.Vedä kannen salpoja ulospäin, poista
moottoriyksikkö ja säiliössä mahdollisesti olevat 
lisävarusteet.
2.Kiinnitä kumipinnoitetut pyörät käyttöoppaan ohjeiden 
mukaisesti.
3.Ennen kuin asetat moottoriyksikön takaisin paikalleen, 
tarkista näistä käyttöohjeista, mitkä suodattimet imurissa 
on oltava tehtävää siivoustyötä varten.
4.Aseta moottoriyksikkö takaisin paikalleen ja paina 
jokaista salpaa peukalolla, kunnes salpa napsahtaa 
tiukasti kiinni. Varmista, että kaikki kannen salvat ovat 
tiukasti kiinni.
5.Asenna ilmaletku säiliön sisääntuloaukkoon.
6.Kiinnitä jatkovarret letkun lisälaitepäähän. Työnnä osia 
kiinni toisiinsa, kunnes liitos on tukeva.

aiheuttavia aineita, kuten asbestia tai torjunta-aineita.
Älä koskaan ime imurilla mitään räjähtäviä nesteitä 
(kuten bensiiniä, dieselöljyä, lämmitysöljyä, ohennetta, 
jne.) äläkä happoja tai liuottimia.
• Älä käytä imuria ilman suodattimia, paitsi kohdassa 
”Märkien aineiden imuroiminen” kerrotulla tavalla.
• Jotkin puumateriaalit sisältävät puunsuoja-aineita, 
jotka voivat olla myrkyllisiä. Jos työskentelet tällaisten 
materiaalien kanssa, ole erittäin varovainen, ettet vedä 
niitä henkeen tai päästä niitä kosketukseen ihosi kanssa. 
Pyydä materiaalin toimittajalta turvallisuustiedot ja 
noudata niitä.
•Älä käytä imuria askeljakkarana.
• Älä pane imurin päälle painavia esineitä.
• Jos käytät jatkojohtoa, sen johtimien poikkipinta-alan 
on oltava riittävän suuri turvallisuuden varmistamiseksi.
• Ulkotiloissa käytettävän jatkojohdon on oltava 
hyväksytty ulkokäyttöön.

Voit vähentää altistumistasi näille kemikaaleille 
käyttämällä hyväksyttyjä henkilösuojaimia,kuten 
mikroskooppisten hiukkasten suodattamiseen 
suunniteltuja pölysuojaimina. Imurissa on seuraavat 
varoitusmerkinnät.

    VAROITUS:
Tulipalon tai räjähdysvaaran välttämiseksi tätä imuria ei 
saa käyttää tiloissa, joissa on syttyviä kaasuja, höyryjä 
tai räjähtävää pölyä. Räjähtäviä kaasuja ja höyryjä ovat 
muun muassa sytytinneste, liuotintyyppiset puhdistus
aineet, öljymaalit, bensiini, alkoholi ja aerosolit. Räjähtäviä 
pölyjä ovat muun muassa hiili-, alumiini-, magnesium- ja 
viljapöly sekä ruuti. Älä imuroi räjähtävää pölyä, syttyviä 
tai palavia nesteitä äläkä kuumaa tuhkaa. Älä käytä tätä 
imuria syttyvän tai palavan nesteen suihkuttamiseen. 
Älä imuroi myrkyllisiä materiaaleja, jotta et altistuisi 
höyryjen tai pölyjen aiheuttamille terveysvaaroille.

ITÄRKEITÄ VAROTOIMIA
Tuotteen tai pakkauksen symboli osoittaa, että tuotetta 
ei saa käsitellä kotitalousjätteenä. Sen sijaan se olisi 
luovutettava keräyspisteeseen sähköisten ja elektronisten 
komponenttien kierrätystä varten. Varmistamalla, että 
tuotetta käsitellään oikealla tavalla, tämä auttaa estämään 
ympäristölle ja terveydelle aiheutuvat kielteiset vaikutukset,
 jotka voivat johtua tuotteen heittämisestä yleisenä jätteenä. 
Lisätietoja kierrätyksestä tulee ottaa yhteyttä paikallisiin 
viranomaisiin, jätteiden keräyspalveluun tai 
myyntipisteeseen, josta ostit tavarat.

7.Kiinnitä jatkovarteen jokin siivoistyössä tarvittava
lisävaruste  Kiristä liitäntä kiertämällä hiukan.
8.Työnnä pistoke pistorasiaan. Imuri on nyt valmis 
käyttöön.

Ympäristönsuojelu

Erilliskeräys. Tällä symbolilla merkittyjä tuotteita, 
paristoja ja akkuja ei saa hävittää normaalin 
talousjätteen mukana.

Tuotteet, akut ja paristot sisältävät materiaaleja, jotka 
voidaan ottaa talteen tai kierrättää, mikä vähentää 
uusien raaka-aineiden tarvetta. Kierrätä sähkölaitteet, 
paristot ja akut paikallisten määräysten mukaisesti. 
Lisätietoja on sivustossa www.2helpU.com
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Suomi    

Kuvaus (kuva A)

KOKOAMINEN JA SÄÄDÖT (kuvat A–C)

KÄYTTÖ
Käyttöohjeet (kuva A, D, E)
    VAROITUS: Noudata aina turvaohjeita ja 
sovellettavia määräyksiä.
    VAROITUS: Henkilövahinkojen välttämiseksi 
sammuta laitteesta virta ja irrota laitteen virtajohto 
pistorasiasta ennen kuin lisäät tai poistat lisävarusteita, 
säädät tai muutat laitteen kokoonpanoa tai ennen kuin 
teet laitteeseen korjauksia. Laitteen tahaton 
käynnistyminen voi aiheuttaa vammoja.
1. Työnnä virtajohto sopivaan pistorasiaan.
2. Aseta virtakytkin      ON-asentoon (I).
3. DEWALT-rakennusimurissa on  DEWALT-
liitäntäjärjestelmä. Sen ansiosta imuletkun liittäminen 
laitteeseen on nopeaa ja varmaa. Liitin       sopii DEWALT

Imurin muuttaminen takaisin kuivien 
aineiden imuriksi (kuva A)
1. Tyhjennä säiliö, lisätietoja on kohdassa ”Tyhjennä 
säiliö”Ohjeet.
2.Käännä säiliö ylösalaisin ja anna sen kuivua. Märkää 
säiliötä EI SAA KÄYTTÄÄ kuivien aineiden imurointiin.
3.Aseta moottoriyksikkö      tasaiselle alustalle ja anna 
sen kuivua . 

    VAROITUS: Älä koskaan tee muutoksia 
sähkötyökaluun tai mihinkään sen osaan. 
Seurauksena voi olla omaisuus-tai henkilövahinko.

-yhteensopiviin työkaluihin suoraan tai sovittimen 
avulla (sovittimia on saatavana paikalliselta DEWALT-
jälleenmyyjältä).Sovitinvalikoima on lueteltu 
Lisävarusteet-kohdassa.
 HUOMAUTUS: Jos käytät sovitinta, varmista, että 
se on kunnolla liitetty imuriin ennen kuin teet seuraavat 
toimet.

KÄYTTÖOHJEET
Pyörien asennus (kuva A, F)
1.Käännä pölysäiliö ja ota pyörä      kohdistaaksesi 
säiliön pohjan uppoamispaikan. Kiinnitä mukana 
toimitetuilla ruuveilla      .
2.Käännä pölysäiliö takaisin oikein päin.
Käytetyn pölypussin poistaminen tai 
vaihtaminen (kuva A)
   VAROITUS: Käytettyä pölypussia käsiteltäessä on 
käytettävä asianmukaisia henkilönsuojaimia, kuten 
pölysuojaimia ja käsineitä.
1. Sammuta imuri ja irrota sen virtajohto pistorasiasta. 
2. Avaa säiliön salvat      ja poista moottoriyksikkö     .
3. Vedä pölypussi varovasti irti sisääntuloaukosta 
4. Sulje pölypussin aukko tiiviisti,kun poistat pussin 
imurista.
5. Vie pölypussi asianmukaiseen jäteastiaan 
määräysten mukaisesti.
Märkien aineiden imuroiminen (kuva A, G)   
    VAROITUS: Jos imurista tulee ulos vaahtoa tai 
nestettä, sammuta imurista virta välittömästi.
   HUOMIO: Puhdista vedenpinnan rajoitinlaite
säännöllisesti ja tarkista, ettei se ole vaurioitunut. 
Katso kuvaa G.
    HUOMAUTUS: ÄLÄ poista kohoa       , koska sen 
poistaminen vahingoittaa imuria. Koho estää vettä 
pääsemästä moottoriin. Ennen kuin käytät imuria 
märkien aineiden imurointiin
• varmista, että säiliö on tyhjä, eikä siellä ole liikaa pölyä.
• poista suodattimet     .
   VAROITUS: Älä käytä imuria tässä kokoonpanossa
luokan L pölyn imurointiin.
Säiliön tyhjentäminen (kuva A, G)
Kun säiliö on täynnä, kohoventtiili       estää ilman 
pääsyn moottorin. Tällöin moottorin ääni muuttuu 
välittömästi.Kun moottori vinkuu ja imuri lakkaa 
imemästä vettä/ilmaa, tyhjennä säiliö.
1. Sammuta imuri ja irrota sen virtajohto pistorasiasta.
2. Avaa säiliön salvat      ja poista moottoriyksikkö     .
3. Tyhjennä säiliön      sisältö sopivaan jätesäiliöön tai 
viemäriin.

    VAROITUS: Henkilövahinkojen välttämiseksi 
sammuta laitteesta virta ja irrota laitteen virtajohto 
pistorasiasta ennen kuin lisäät tai poistat 
lisävarusteita, säädät tai muutat laitteen kokoonpanoa 
tai ennen kuin teet laitteeseen korjauksia. Laitteen tahaton
käynnistyminen voi aiheuttaa vammoja.
    VAROITUS: Suodatinten      on aina oltava 
asennettuna imuroitaessa, paitsi tilanteessa, joka on 
kuvattu Käyttö-luvun kohdassa ”Märkien aineiden 
imuroiminen”. Hienojakoista pölyä imuroitaessa 
kannattaa käyttää paperipussia tai fleecepussia, jotta 
säiliön tyhjentäminen helpottuisi.
1.Jos käytät paperi- tai fleecepussia     ,asenna se 
kuvassa B näytetyllä tavalla.
HUOMAUTUS: Ole huolellinen, ettei pussi repeydy. 
Aseta pussi tiukasti sisääntuloaukon       ympärille, 
jotta pussi olisi sisääntuloaukossa tiiviisti. Näin imurin 
pölynkeräyskyky on paras mahdollinen.
2. Aseta moottoriyksikkö     säiliön päälle ja kiinnitä se 
sulkemalla säiliön salvat    . 
3. Aseta letkun pää      pidikkeeseen letkun tyhjiöporttiin 
       ja kiristä letkun pää säiliöön.

4

        AA

        BB



4. Kun moottoriyksikkö on kuivunut, asenna suodattimet 
takaisin. Katso ”Ylläpito”-kohdan ”Suodattimet”-alakohta.
5. Kun säiliö on kuivunut, aseta moottoriyksikkö     säiliön 
päälle ja kiinnitä se sulkemalla säiliön salvat      .  
Virran katkaisu/imurin kuljettaminen (kuva A)
1. Aseta virtakytkin OFF-asentoon.
2. Irrota imurin virtajohto pistorasiasta.
3. Kierrä virtajohto      imurin yläkahvan/johdonsäilytys
paikan      ympäri kuvassa esitetyllä tavalla.
4. Kun kuljetat imuria ajoneuvossa, kiinnitä imuri hyvin.
YLLÄPITO
DEWALT-laitteesi on suunniteltu toimimaan pitkiä aikoja 
ja se tarvitsee vain vähän ylläpitoa. Laitetta on kuitenkin 
hoidettava oikein ja se on puhdistettava säännöllisesti, 
jotta se toimisi asianmukaisesti.
     VAROITUS: Henkilövahinkojen välttämiseksi 
sammuta laitteesta virta ja irrota laitteen virtajohto 
pistorasiasta ennen kuin lisäät tai poistat lisävarusteita, 
säädät tai muutat laitteen kokoonpanoa tai ennen kuin 
teet laitteeseen korjauksia. Laitteen tahaton 
käynnistyminen voi aiheuttaa vammoja.
     VAROITUS: Huollettaessa laite on purettava,
 puhdistettava ja huollettava niin, että se ei aiheuta 
vaaraa huoltohenkilökunnalle tai muille henkilöille. 
Asianmukaisiin varotoimiin kuuluu laitteen dekontami
naatio ennen sen purkamista, paikallisen suodatetun 
ilmanvaihdon järjestäminen tilaan, jossa laite puretaan, 
huoltotilan puhdistaminen ja sopivien henkilösuojainten 
käyttö.
• Laite on vietävä valmistajan tai valmistajan kouluttaman 
henkilön tarkistettavaksi vähintään vuosittain. 
Tarkistukseen kuuluu muun muassa suodattimen 
tarkistus vaurioiden varalta, laitteen ilmatiiviyden tarkistus 
ja hallintamekanismin toiminnan tarkistus.
• Laitetta huollettaessa tai korjattaessa kaikki sellaiset 
kontaminoituneet osat, joita ei saada puhdistettua 
tyydyttävällä tavalla, on hävitettävä läpäisemättömissä
 jätesäkeissä tällaista jätettä koskevien paikallisten 
määräysten mukaisesti.
• Jos pölynerottimen poistoilma palautetaan 
huoneeseen, huoneessa on oltava riittävä 
ilmanvaihtonopeus L.
(HUOMAUTUS: Noudata kansallisia määräyksiä.)
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2. Avaa säiliön salvat      ja poista moottoriyksikkö  
säiliöstä. Aseta moottoriyksikkö tasaiselle alustalle 
ylösalaisin.
3.Tartu kutakin suodatinta     muovisesta päätykannesta 
ja käännä suodatinta vastapäivään. Poista suodatin 
moottoriyksiköstä varovasti, jotta asennusreikään ei 
putoaisi roskia.
HUOMAUTUS: Varo vahingoittamasta suodatinma
teriaalia.
4. Jos moottoriyksikön      alapuoli on puhdistettava, 
käytä puhdistamiseen miedolla saippuavedellä 
kostutettua liinaa ja anna moottoriyksikön kuivua. Vie 
liina asianmukaiseen jäteastiaan.
5.Tarkista, ettei suodattimissa ole kulumia, repeämiä tai 
muita vaurioita. 
HUOMAUTUS: Jos lainkaan epäilet suodatinten kuntoa, 
suodattimet on EHDOTTOMASTI vaihdettava. ÄLÄ jatka 
imurin käyttämistä, jos suodattimet ovat vahingoittuneet.
  VAROITUS: Älä koskaan puhdista suodattimia 
paineilmalla tai harjalla, sillä ne voivat vahingoittaa 
suodatinkalvoa, jolloin pöly pääsee suodattimen läpi. 
Napauta suodatinta tarvittaessa kovaa pintaa vasten tai 
huuhtele suodatin huoneenlämpöisellä vedellä ja anna 
sen kuivua ilmassa. Suodattimia ei yleensä tarvitse 
puhdistaa, ei edes vaikka ne olisivat pölyn peitossa. 
Suodatinten automaattinen puhdistusjärjestelmä pitää 
suodatinten suorituskyvyn mahdollisimman hyvänä. Jos 
suodatinkalvo näyttää vaurioituneelta, vaihda 
suodattimet. Suodattimien käyttöikä on yleensä 6–12 
kuukautta käyttötavasta ja hoidosta riippuen.
Suodattimien asennus
1. Varmista, että suodattimen tiiviste       on tukevasti 
paikoillaan.
2. Kohdista suodattimen kierteet       moottoriyksikön 
kierteisiin ja käännä suodatinta kohtuullista voimaa 
käyttäen myötäpäivään, kunnes se on tiukasti kiinni.
HUOMAUTUS: Varo vahingoittamasta 
suodatinmateriaalia.Aseta moottoriyksikkö     säiliön 
päälle ja kiinnitä se sulkemalla säiliön salvat   .  .      

Suodatin (kuva A, H, I) 
Suodattimen hoito
Tämän pölynimurin mukana toimitetut suodattimet ovat 
pitkäikäisiä suodattimia. Jotta suodattimet estäisivät 
tehokkaasti pölyn päätymisen takaisin ilmaan, 
suodattimet on EHDOTTOMASTI asennettava oikein ja 
niiden on oltava hyväkuntoisia.
      VAROITUS: Suodattimia käsiteltäessä on 
käytettävä asianmukaisia henkilönsuojaimia, kuten 
hengityssuojaimia ja käsineitä.
Suodattimien poistaminen
1. Aseta virtakytkin      OFF-asentoon (O) ja irrota 
virtajohto pistorasiasta.

15
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Vaahtosuodattimen asentaminen
Tämän puhdistuslaitteen vaihtaminen kuivasta 
poiminnasta kosteaan poimintaan vaatii minimaalisen 
muutoksen. Pienet nestemäärät voidaan imuroida 
käyttämällä puhdasta patruunasuodatinta. Kun imuroit 
paljon nestettä, on suositeltavaa poistaa 
patruunasuodatin ja mahdolliset uudelleenkäytettävät 
tai kertakäyttöiset pölysuodattimet parhaan tuloksen 
saavuttamiseksi. Asenna vaahtomuovisuodatin        , 
kuvan I mukaisesti. Asentamalla vaahtosuodattimen 
voit vähentää nesteen vuotamista kannen ympärille ja 
poistoilmassa mahdollisesti esiintyvää huurtumista 
sekä suojata moottoria.

18

HUOMAUTUS: Kun suoritat kuivia poimintoja, 
poista vaahtomuovisuodatin ja vaihda 
patruunasuodatin sen tilalle.



   VAROITUS: Käytä pölynimurin pistorasiaa
Vain ulkoisen sähkötyökalun liittämiseen.
Puhdistin kytkeytyy automaattisesti päälle ja pois päältä
Liitetty sähkötyökalu.
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Tyhjennä säiliö (kuva J)
   VAROITUS: Laitteen tahaton käynnistyminen voi 
aiheuttaa vammoja. Irrota siksi virtajohto ennen 
pölysäiliön tyhjentämistä.
1. Poista moottoriyksikkö imurista avaamalla imurin 
kannen sivuilla olevat salvat. Nosta moottoriyksikkö 
pois imurista.
2.Tyhjennä säiliön sisältö asianmukaiseen jäteastiaan.
3. Nesteet voidaan tyhjentää säiliön tyhjennyspaikan  
kautta. Tyhjennä laite sammuttamalla laite ja poista pistoke 
pistorasiasta. Poista tyhjennyskorkki ja sijoita nestemäiset 
jäteastiat sopivaan viemäriin. Kun säiliö on tyhjä, palauta 
tyhjennyskorkki alkuperäiseen asentoon. Jatka käyttöä 
kytkemällä johto pistorasiaan ja kytkemällä laitteeseen virta.

Puhallustoiminto (kuva C)
Imurissa on puhallintoiminto. Imuri kykenee puhaltamaan 
sahanpurua ja muita roskia. Imuria voidaan käyttää pölyn 
ja roskien puhaltamiseen pois autotalleista, terasseilta ja 
pihateiltä. Voit käyttää imuria puhaltimena tekemällä 
seuraavat toimet:
1. Paikanna imurin puhallusaukko.
2. Työnnä letkun toinen pää puhallusaukkoon.
3. Kytke imuriin virta.

1. Varmista, että ohjauskytkin  3 on ”Pois” -asennossa
Ja virtalähde ei ole kytketty.
 

    

2.Tässä vaiheessa on kaksi vaihtoehtoa.
Vaihtoehto 1: Työkalun liittäminen tyhjiöön ensin,
Liitä sitten virtalähde ja kytke virta päälle / pois
Ohjauskytkin 3  ON-asentoon (I) tällä hetkellä
Pölynimuri aloittaa toimintansa.

 

  
Vaihtoehto 2: Työkalun liittäminen tyhjiöön ensin,
Kytke virtalähde ja kytke virta päälle / pois
Ohjauskytkin  3 ON-asentoon (I I) tällä hetkellä
Sähkötyökalu alkaa toimia.

   

    

Sähkötyökalun liittäminen (kuva K, L)

Sähkötyökalun liitetty kuormitus ei saa ylittää arvoa
pölynimurin suurin sallittu kuormitus PA
pistorasia. Noudata myös käyttöohjetta ja sähkötyökalun 
kytkeminen turvallisuuteen pölynimurin pistorasia.
Suositus: Käytä aina pölynimuria jäännösvirtauslaitteen 
(RCD) kautta virta on vähintään 200 mA.Varmista, että 
työkalun kytkin on ”Pois” -asennossa asentoon ennen 
työkalun kytkemistä tyhjiöön. Kun olet kytkenyt tyhjiöön 
kytketyn sähkötyökalun pois päältä puhtaampaa 
pistorasiaa, pölynimuri käynnistyy n. 15 sekuntia ja 
kytkeytyy sitten automaattisesti pois päältä.

 3

 3

 3

SÄHKÖTURVALLISUUS
1. Sähkötyökalujen pistokkeiden on oltava 
    yhteensopivia pistorasian kanssa. Älä koskaan 
    peukaloi pistoketta millään tavalla. Älä käytä 
    adapteripistokkeita maadoitettujen
    (maadoitettujen) sähkötyökalujen kanssa. 
    Muokkaamattomat pistokkeet ja pistorasiat 
    vähentävät sähköiskun riskiä.

3. DSähkötyökaluja ei saa altistaa sateelle tai 
    märille olosuhteille. Veden joutuminen 
    sähkötyökaluun lisää sähköiskun riskiä.
4. DÄlä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä 
    johtoa sähkötyökalun kantamiseen, 
    vetämiseen tai irrottamiseen. Vältä 
    altistamasta johtoa kuumuudelle, öljylle,   
    teräville reunoille tai liikkuville osille. 
    Sähköiskun todennäköisyyttä lisäävät vaurioituneet 
    tai kietoutuneet johdot.
5. Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä 
    ulkokäyttöön suunniteltua jatkojohtoa. 
    Ulkokäyttöön soveltuva johto vähentää sähköiskun 
    riskiä.
6. lJos joudut käyttämään sähkötyökalua 
    kosteassa ympäristössä, käytä v
    ikavirtasuojalaite (RCD).  Vikavirtasuojalaite
    vähentää sähköiskun mahdollisuutta. 

2. Kehon kosketusta maadoitettuihin tai 
    maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, 
    pattereihin, liesiin ja jääkaappeihin, on 
    vältettävä. Jos kehosi on maadoitettu tai 
    maadoitettu, saat todennäköisemmin sähköiskun.

VERKKOPISTOKKEEN VAIHTO 
(VAIN YHDISTYNEESSÄ 
KUNINGASKUNNASSA JA IRLANNISSA)
Jos tarvitset uuden verkkopistokkeen:
•  Hävitä vanha pistoke turvallisesti.
•  Kytke ruskea johto virtaliittimeen pistokkeessa.
•  Liitä sininen johto nollaliitäntään.
• Liitä keltavihreä johto maaliitäntään. Seuraa 
   laadukkaiden pistokkeiden mukana toimitettuja 
   asennusohjeita. Suositeltu sulake: 13 A.

JATKOJOHDON KÄYTTÖ
Tarvittaessa käytä hyväksyttyä 3-ytimistä jatkojohtoa, 
joka on yhteensopiva työkalun virtasyötön kanssa 
(katso Tekniset Tiedot). Johtimen vähimmäiskoko on 
1,5 mm2; enimmäispituus on 30 metriä. 
Kun käytät kaapelikelaa, kelaa kaapeli aina kokonaan 
irti.

7. Sähkömoottori on suunniteltu vain yhtä jännitettä 
    varten. Varmista aina, että käytössä oleva virtalähde
    vastaa arvokilvessä mainittua jännitettä. Jos 
    syöttökaapeli vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan 
    DEWALT tai valtuutettu huolto-organisaatio.

    Varoitus: Älä koskaan käytä valaisinpistorasiaa. 
Älä koskaan yhdistä virtajohtoja (L) tai nollajohtoa (N) 
maajohtimeen, jossa on merkintä E tai    .
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Säilytys (kuva A)
1.Tyhjennä säiliö, lisätietoja on ”Käyttö”-kohdan ”
Tyhjennä säiliö”-alakohdassa.
2. Puhdista imuri sisältä ja ulkoa. Lisätietoja on kohdassa 
”Puhdistaminen”.
3.Puhdista tai vaihda suodattimet, lisätietoja on 
kohdassa Suodattimet.
4. Varastoi imuletku ja virtajohto kuvassa esitetyllä tavalla. 
Vie imuri kuivaan huoneeseen ja estä imurin luvaton käyttö.

Valinnaiset lisävarusteet
   VAROITUS: Ainoastaan DEWALTin valmistamat 
lisävarusteet on testattu tämän tuotteen kanssa, joten 
muiden kuin DEWALTin valmistamien lisävarusteiden 
käyttö tämän tuotteen kanssa voi olla vaarallista.
Tapaturmariskin vähentämiseksi on suositeltavaa käyttää 
vain DEWALTin suosittelemia lisävarusteita.
PUHDISTAMINEN

VIANMÄÄRITYS
    VAROITUS:
SÄHKÖISKUN VAARA JA LIIKKUVIEN OSIEN 
AIHEUTTAMIEN VAMMOJEN VAARA. ASETA 
VIRTAKYTKIN OFF (O) -ASENTOON JA IRROTA 
PISTOKE PISTORASIASTA ENNEN KUIN TEET 
VIANMÄÄRITYSTOIMIA.
Pienet ongelmat ovat usein korjattavissa ilman 
asiakastuen apua.

Märkä-/kuivaimurin ulkoasu säilyy siistinä, kun puhdistat 
imurin liinalla, joka on kostutettu lämpimällä miedolla 
saippuavedellä.
Säiliön puhdistaminen:
1. Tyhjennä roskat.
2. Pese säiliö huolellisesti lämpimällä vedellä ja miedolla 
saippualla.
3. Pyyhi kuivalla liinalla.

ONGELMA RATKAISU

Moottori ei toimi

Tarkista virtajohto, pistoke ja 
pistorasia.

Varmista, että virtakytkin on 
ON-asennossa (I)

Poista suulakkeessa, imuputkessa, 
imuletkussa tai suodattimissa 
olevat tukokset.

Vaihda paperi- tai fleecepussi.

Puhdista tai vaihda suodattimet.

Tyhjennä säiliö, lisätietoja on 
”Käyttö”-kohdan alakohdassa ”
Tyhjennä säiliö”.

Tarkista, että suodattimet on 
asennettu oikein.

Imukyky heikkenee

Imuri sammuu

Ylikuumenemissuojaus on 
aktivoitunut:
1. Katkaise imurista virta ja irrota 
virtajohto pistorasiasta.
2. Tyhjennä säiliö tarvittaessa.
3. Anna imurin jäähtyä.
4. Työnnä virtajohto sopivaan 
pistorasiaan ja kokeile käynnistyykö 
imuri, kun asetat virtakytkimen 
ON-asentoon (I).

Varmista, että suodattimet eivät ole 
vahingoittuneet; vaihda suodattimet 
tarvittaessa.

Varmista, että suodattimien tiivisteet 
ovat tukevasti paikoillaan.

Tarkista, että suodattimet on 
asennettu oikein.

Pölyä tulee ulos 
imuroitaessa

Tarkista imupään sopivuus.

     VAROITUS: Vahingoittuneen virtajohdon saa vaihtaa 
vain valmistaja, valmistajan huoltoedustaja tai vastaava 
pätevä henkilö.

     VAROITUS:
Tätä tuotetta EI tule käyttää patogeenien, esimerkiksi 
COVID-19, suodattamiseen. Noudata kaikkia paikallisia, 
osavaltioiden ja liittovaltion yleisiä puhdistusmenetelmiä 
koskevia ohjeita. 

vuoden 
rajoitettu 
takuu3

TYÖKALUN TAKUU



VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

    FARA: Anger en överhängande farlig situation som 
leder till allvarliga personskador eller dödsfall om den inte 
undviks.
    VARNING:Anger en potentiellt farlig situation som kan 
leda till allvarliga personskador eller dödsfall om den inte 
undviks.
   FÖRSIKTIGHET: Anger en potentiellt farlig situation 
som kan leda till smärre eller lindriga personskador om 
den inte undviks.
OBSERVERA: Anger ett förfarande som inte är kopplat 
till personskador men som kan leda till skador på 
egendom om det inte undviks.

    VARNING: När du använder elektriska apparater ska 
du alltid följa grundläggande säkerhetsföreskrifter för att 
minska risken för brand, elektriska stötar och 
personskador, inklusive följande:

    VARNING: För att minska risken för elektriska stötar.
Utsätt inte för regn. Förvara inomhus.

LÄS IGENOM OCH FÖLJ ALLA INSTRUKTIONER 
INNAN DU ANVÄNDER DEN HÄR APPARATEN.
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PRODUKTSPECIFIKATIONER

Förpackningen innehåller

DEFINITIONER: RIKTLINJER FÖR SÄKERHET

Förpackningen innehåller:
1           48 mm × 2,1 m luftslang(DXVA19-2558)
2           Teleskoprör(DXVA19-1202)
1           Rund borste(DXVA19-2400)          
1           Textilmunstycke(DXVA19-1300)   
1           Golvmunstycke(DXVA19-1900D)             
1           Dammsugarpåse(DXVA19-4204)  
1           Clean Connect    -filter(DXVC4001) 
1           Slitsmunstycke(DXVA19-1400)
1           Verktygsadapter(DXVA19-2780)  
1           Skumfilter(DXVA20-1200A)
1           Förpackningen innehåller   
1           Mesh tillbehör väska(DXVA19-5158) 
1           Skruvpaket    
4           Hjul           
• Kontrollera om det finns skador på verktyget, delarna 
eller tillbehören som kan ha uppstått under transport.
• Läs noggrant igenom och se till att du förstår den här
bruksanvisningen före användning.
    

Ström 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48 mm × 2,1 m

3Gx1,5mm²/ 3,05m 

Tätningstryck

37,8L/SLuftflöde

Tankkapacitet

Slang

*Tankkapacitet avser faktisk tankvolym och återspeglar inte
 tillgänglig kapacitet under drift.

Strömkabel

Definitionerna nedan beskriver säkerhetsnivån för varje 
signalord. Läs igenom bruksanvisningen och 
uppmärksamma dessa symboler.

    FÖRSIKTIGHET: Den här apparaten är inte avsedd 
för användning av personer (inklusive barn) med fysiska, 
sensoriska eller mentala funktionshinder eller begränsad 
erfarenhet eller kunskap, såvida de inte använder 
apparaten under uppsikt eller har fått instruktioner om 
hur apparaten används av någon som ansvarar för 
deras säkerhet.Håll barn under uppsikt så att de inte 
leker med apparaten.
 SPARA DESSA INSTRUKTIONER
YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
• Sug inte upp något som brinner eller ryker, till 
exempel cigaretter, tändstickor eller het aska.
• Använd inte för att suga upp brandfarliga explosiva 
material, till exempel kol, korn eller annat finfördelat 
brandfarligt material.

• Lämna inte apparaten utan uppsikt när den är 
ansluten till en strömkälla. Koppla bort den från uttaget 
när den inte används och före underhåll.
• Apparaten får inte användas som leksak. Var 
uppmärksam när apparaten används av eller i närheten 
av barn.
• Använd apparaten ENDAST på de sätt som beskrivs 
i bruksanvisningen.Använd endast tillbehör som 
rekommenderas av DEWALT.
• Använd inte den här apparaten med en skadad kabel 
eller kontakt. Om apparaten inte fungerar på rätt sätt 
eller om den har tappats, skadats, lämnats utomhus 
eller tappats i vatten ska den lämnas till ett servicecenter.
• Undvik att dra eller bära apparaten i kabeln, använda 
kabeln som handtag, stänga en dörr med kabeln i kläm 
eller dra kabeln runt vassa kanter eller hörn. Dra inte 
apparaten över kabeln. Håll kabeln borta från varma ytor.
• Koppla inte bort apparaten genom att dra i kabeln. 
Koppla bort den genom att dra i kontakten, inte i kabeln.
• Hantera inte kontakten eller apparaten med våta händer.
• Stoppa inte in föremål i apparatens öppningar. 
Använd inte apparaten om någon öppning är blockerad. 
Håll öppningarna rena från damm, ludd, hår och annat 
som kan försämra luftflödet.
• Håll hår, lösa kläder, fingrar och kroppsdelar borta 
från öppningarna och de rörliga delarna.
• Stäng av alla kontroller innan du kopplar ur apparaten.
• Var extra försiktig när du rengör trappor.
• Använd inte apparaten för att suga upp lättantändliga 
eller brandfarliga vätskor, till exempel bensin, och 
använd den inte i utrymmen där lättantändliga eller 
brandfarliga vätskor finns.
• Statiska stötar kan förekomma i torra utrymmen eller 
om luftens relativa fuktighet är låg. Detta är bara tillfälligt 
och påverkar inte användningen av dammsugaren. 
Minska förekomsten av statiska stötar genom att göra 
luften fuktigare med en luftfuktare eller använd en 
antistatisk slang (standard på vissa modeller).
• Undvik självantändning genom att tömma behållaren 
efter varje användning.

Modell DXV30SAPTA

TM
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    VARNING:

    VARNING:

• Använd inte för att suga upp farliga, giftiga eller 
cancerframkallande material, till exempel asbest eller 
bekämpningsmedel.

• FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR SKADOR MÅSTE 
ANVÄNDAREN LÄSA IGENOM BRUKSANVISNINGEN. 
LÅT INTE APPARATEN VARA PÅSLAGEN UTAN 
UPPSIKT. LÅT INTE VACUUMET OÖVENTAD NÄR DET
 SKÄTT PÅ, BRANDFARLIGA ELLER VARMA 
MATERIAL. ANVÄND INTE I NÄRHETEN AV DAMM, 
VÄTSKOR ELLER ÅNGOR SOM ÄR EXPLOSIVA. 
ELEKTRISKA APPARATER PRODUCERAR LJUSBÅGAR 
OCH GNISTOR SOM KAN ORSAKA BRAND ELLER 
EXPLOSION. ANVÄND INTE PÅ BENSINSTATIONER 
ELLER NÅGON ANNANSTANS DÄR BENSIN 
FÖRVARAS ELLER DISTRIBUERAS. SUG INTE UPP 
GIFTIGA ELLER CANCERFRAMKALLANDE MATERIAL 
ELLER ANDRA HÄLSOFARLIGA MATERIAL SÅSOM 
ASBEST OCH BEKÄMPNINGSMEDEL. ANVÄND ALLTID 
ÖGONSKYDD OCH ANDNINGSSKYDD. MINSKA RISKEN 
FÖR ELEKTRISKA STÖTAR GENOM ATT INTE UTSÄTTA 
APPARATEN FÖR REGN. FÖRVARA INOMHUS. 
ANVÄND ENDAST IDENTISKA RESERVDELAR VID 
SERVICE. FÅR INTE ANVÄNDAS SOM TRAPPSTEGE.
SPARA DESSA INSTRUKTIONER 
ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER 
SAMMANFATTNING AV 
UPPACKNING OCH MONTERING
1.Dra lockspärrarna utåt, ta bort drivenheten och 
tillbehör som kan ha fraktats i tanken.
2.Sätt fast slitstarka gummihjul genom att följa 
instruktionerna i den här bruksanvisningen.
3.Innan du sätter tillbaka drivenheten, se den här 
bruksanvisningen för att kontrollera att du har installerat 
rätt filter för rengöringen.

4.Sätt tillbaka drivenheten och tryck med tummen på varje 
spärr tills den klickar på plats.

• Sug inte upp explosiva vätskor (till exempel bensin, 
dieselolja, eldningsolja, förtunningsmedel osv.), syra 
eller lösningsmedel.
• Använd inte dammsugaren utan filter, utom på de 
sätt som beskrivs under Våtdammsugning.
• En del träprodukter innehåller skyddsmedel som kan 
vara giftigt. Var extra försiktigt för att undvika inandning 
och hudkontakt när du arbetar med dessa material. 
Efterfråga och följ all säkerhetsinformation från 
materialleverantören.
• Använd inte dammsugaren som trappstege.
• Ställ inte tunga föremål på dammsugaren.
• En förlängningskabel måste ha lämplig kabelstorlek 
av säkerhetsskäl.
• Om en förlängningskabel ska användas utomhus 
måste den ha märkning för det.

Minska din exponering för kemikalier genom att bära
godkänd säkerhetsutrustning, såsom en dammfiltermask 
som är särskilt utformad för att filtrera bort mikroskopiska 
partiklar. För din bekvämlighet och säkerhet finns följande 
varningsetiketter på dammsugaren.

    VARNING:
Minska risken för brand och explosion genom att inte 
använda dammsugaren i områden med lättantändliga 
gaser, ångor eller explosivt damm i luften. Lättantändliga 
gaser och ångor omfattar men är inte begränsade till: 
tändvätska, lösningsmedel, oljebaserad färg, bensin, 
alkohol och aerosolsprej. Explosivt damm omfattar men 
är inte begränsat till: kol, magnesium, aluminium, 
spannmålspulver och krut. Dammsug inte explosivt 
damm, lättantändliga eller brandfarliga vätskor eller varm 
aska. Använd inte dammsugaren för att spruta ut 
lättantändliga eller brandfarliga vätskor. Minska risken 
för hälsofaror från ångor och damm genom att inte 
dammsuga upp giftiga material.

VIKTIGA SKYDDSÅTGÄRDER
Symbolen på produkten eller förpackningen indikerar att 
produkten inte får behandlas som hushållsavfall. Istället 
ska den lämnas in till en insamlingsplats för återvinning 
av elektriska och elektroniska komponenter. Genom att 
säkerställa att produkten behandlas på rätt sätt kommer 
detta att hjälpa till att förhindra den negativa påverkan på 
miljön och hälsan som kan bli resultatet av att produkten 
kastas som allmänt avfall. För ytterligare information om 
återvinning bör du kontakta de lokala myndigheterna, 
återvinningstjänsten eller försäljningsstället där du köpte 
varorna.

5.Se till att alla spärrar är ordentligt fastspända.
6.Sätt in luftslangens ände i tankens inlopp.Sätt fast 
förlängningsröret i slangens ände. Tryck lätt tills det 
sitter fast ordentligt.
7.Sätt fast något av rengöringstillbehören (beroende på 
rengöringskraven) på förlängningsröret. Vrid försiktigt så 
att det sitter fast ordentligt.
8.Sätt in kontakten i vägguttaget. Dammsugaren är klar 
att användas.

Skydda miljön

Separat insamling. Produkter och batterier 
som är märkta med den här symbolen får 
inte kasseras som hushållsavfall.

Produkter och batterier innehåller material som kan 
återvinnas, vilket minskar efterfrågan på råmaterial. 
Återvinn elektriska produkter och batterier enligt lokala 
bestämmelser. Ytterligare information finns på 
www.2helpU.com
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Svenska

Beskrivning (Fig. A)

MONTERING OCH JUSTERINGAR (Fig. A–C)

ANVÄNDNING
Användningsinstruktioner (Fig. A, D, E)     
   VARNING: Följ alltid säkerhetsinstruktionerna och 
tillämpliga föreskrifter.
   VARNING: Minska risken för skador genom att 
stänga av apparaten och koppla bort den från 
strömkällan innan du installerar och tar bort tillbehören, 
justerar eller ändrar konfigurationen eller gör några 
reparationer. Oavsiktlig start kan orsaka personskador. 
1. Sätt in strömkabeln i ett lämpligt uttag.
2.Tryck strömbrytaren      till ON-läget ( I ).
3.DEWALT-grovdammsugaren är utrustad med 
DEWALT-kopplingssystemet. Det ger snabb och säker 
koppling mellan dammsugarslangen och elverktyget. 
Kopplingen      ansluts direkt till DeWALT-kompatibla 
verktyg eller via en adapter (kan köpas hos 
DEWALT-återförsäljare). Se avsnittet Tillbehör för 
detaljerad information om tillgängliga adaptrar.

Återgå till torrdammsugning (Fig. A) 
1.Töm behållaren, se Tömma behållaren Instruktioner .
2.Placera behållaren upp och ned tills den torkat. 
Använd INTE en våt behållare för torrdammsugning .
3. Placera drivenheten     på en plan yta tills den torkat.
4. Sätt tillbaka filtren när drivenheten har torkat. Se Filter 
under Underhåll . 

    VARNING : Den elektriska apparaten och dess delar 
får inte modifieras. Det kan orsaka skador på apparaten 
eller personer.

OBSERVERA: Om du använder en adapter måste 
du se till att den är ordentligt ansluten till verktygets 
utlopp innan du följer stegen nedan.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
Installera behållaren (Fig. A, F)
1. Vänd in dammbehållaren, ta gjutstycket      för 
att justera tankens bottennedgångsplats. Säkra med 
medföljande skruvar      .
2.Ställ tillbaka dammtanken i upprätt läge.
Ta bort/byt ut den använda 
dammsugarpåsen (Fig. A)
    VARNING: Du bör använda lämplig sky
ddsutrustning, såsom dammfiltermask och handskar, 
när du hanterar använda dammsugarpåsar.
1. Stäng av dammsugaren och dra ut kabeln ur uttaget.
2. Lossa behållarens spärrar      och ta bort 
drivenheten     .
3.Dra ut påsen försiktigt från inlopp      .   
4. Håll påsöppningen ordentligt tät när du tar bort
påsen från maskinen.
5. Kassera dammsugarpåsen enligt lokala 
bestämmelser för avfallshantering.
Våtdammsugning (Fig. A, G)   
    VARNING: Om det kommer ut skum eller vätska 
från maskinen ska du stänga av den omedelbart.
   FÖRSIKTIGHET: Rengör begränsningsanordningen 
för vattennivån regelbundet och undersök om den har 
tecken på skador. 
Se Fig. G.
    OBSERVERA: Ta INTE bort flottören      eftersom 
det skadar dammsugaren. Flottören förhindrar att vatten 
kommer in i motorn. Innan du använder dammsugaren 
för våtdammsugning:
•Se till att behållaren är tom och inte innehåller 
överflödigt damm.
• Ta bort filtren     .
    VARNING: Använd inte maskinen med inställning
för damm i klass L.
Tömma behållaren (Fig. A, G)
Flottörventilen      blockerar luften till motorn när 
behållaren är full och motorljudet förändras direkt.Om 
motorn har ett gällt ljud och luft-/vattenflödet stannar 
ska du tömma behållaren.
1. Stäng av dammsugaren och dra ut kabeln ur uttaget.
2. Lossa behållarens spärrar     och ta bort 
drivenheten     .
3. Töm innehållet i behållaren     i ett lämpligt kärl eller 
avlopp.

    VARNING: Minska risken för skador genom att stänga 
av apparaten och koppla bort den från strömkällan innan 
du installerar och tar bort tillbehören, justerar eller ändrar 
konfigurationen eller gör några reparationer. Oavsiktlig
start kan orsaka personskador.
    VARNING: Filtren      måste alltid vara på plats under 
dammsugning, utom på det sätt som beskrivs under 
Våtdammsugning under Användning. När du dammsuger 
fint damm kan du använda en extra papperspåse eller 
filtpåse för att göra det lättare att tömma behållaren.
1. Om du använder en extra pappers- eller filtpåse 
ska den sättas i enligt figur B.
OBSERVERA: Var försiktig så att du inte river sönder 
påsen. Placera påsen i inlopp      för att få en tät 
försegling för maximal dammuppsugning
2. Placera drivenheten     på behållaren och sätt fast den 
genom att stänga spärrarna 
3.Sätt i slutet av slangen       i klämman i slangens 
vakuumport       och dra åt slutet av slangen till tanken.

        AA

        BB
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5. När behållaren är torr sätter du drivenheten på 
behållaren och sätter fast den genom att stänga 
spärrarna     .
Stänga av/transportera 
dammsugaren (Fig. A)
1. Sätt strömbrytaren i OFF-läge
2. Koppla bort enheten.
3. Linda upp strömkabeln     runt det övre handtaget/
kabelupplindningen     enligt bilden.
4. När du transporterar maskinen ska den spännas fast.
UNDERHÅLL
DEWALT-apparaten har utformats för att användas under 
lång tid med minimalt underhåll. Kontinuerlig 
tillfredsställande användning är beroende av korrekt 
skötsel och regelbunden rengöring.
     VARNING: Minska risken för skador genom att 
stänga av apparaten och koppla bort den från strömkällan 
innan du installerar och tar bort tillbehören, justerar eller 
ändrar konfigurationen eller gör några reparationer. 
Oavsiktlig start kan orsaka personskador.
     VARNING: För användarservice måste maskinen 
demonteras, rengöras och servas, i den utsträckning 
det rimligen är möjligt, utan att orsaka risker för 
underhållspersonal och andra. Lämpliga för
siktighetsåtgärder omfattar dekontaminering före 
demontering, ombesörjning av filtrerad frånluftsventilation 
i utrymmet där maskinen demonteras, rengöring av 
underhållsutrymmet och lämplig skyddsutrustning.
• Tillverkaren, eller en instruerad person, ska utföra en 
teknisk inspektion minst en gång per år som består av 
till exempel inspektion av filtret efter skador, maskinens 
försegling och korrekt funktion hos kontrollmekanismen.
• Vid service- och underhållsåtgärder ska alla förorenade 
delar som inte kan rengöras på ett tillfredsställande sätt 
kasseras. Delarna ska kasseras i täta påsar i enlighet 
med gällande föreskrifter för sådant avfall.
• För dammsugare är det nödvändigt att tillhandahålla 
tillräcklig luftcirkulation L i rummet om frånluften matas 
in tillbaka i rummet.
(OBSERVERA: Referens till nationella bestämmelser
krävs.)

3. Vrid varje filter     motsols genom att ta tag i 
plastlocket enligt bilden, och ta bort det försiktigt från 
drivenheten så att inte partiklar faller in i monteringshålet.
OBSERVERA: Var försiktig så att du inte skadar 
filtermaterialet.
4. Om undersidan av drivenheten     behöver rengöras 
använder du en trasa som är lätt fuktad med vatten och 
mild tvål och låter den därefter torka. Kassera trasan i 
lämpligt kärl.
5.Undersök filtren för att se om det finns slitage, revor 
eller andra skador. 
   OBSERVERA:Om det finns någon tvekan om 
filtrens skick MÅSTE de bytas ut. Fortsätt INTE att 
använda filtren om de är skadade.
    VARNING: Använd aldrig tryckluft eller en borste 
för att rengöra filtren. Det skadar filtermembranet så att 
damm kan passera genom filtret. Vid behov kan du slå 
det lätt mot en hård yta eller skölja det med 
rumstempererat vatten och låta lufttorka. Rengöring av 
filtren är oftast onödigt, även om de är täckta av damm. 
Det automatiska filterrengöringssystemet fortsätter att 
ha maximala prestanda och att fungera. Om det finns 
synliga fel på filtermembranet ska filtren bytas ut. Filtren 
håller normalt i mellan sex och tolv månader beroende
på användning och skötsel.

Installera filtren
1. Kontrollera att filtertätningen 15 sitter fast på plats.
2. Passa in filtergängorna 16 mot gängorna på 
drivenheten och vrid filtret medsols med måttlig kraft 
tills det sitter fast.
OBSERVERA: Var försiktig så att du inte skadar 
filtermaterialet.
3. Placera drivenheten      på behållaren och sätt fast 
den genom att stänga spärrarna  .   . 

Filter (Fig. A, H, I) 
Filterskötsel
Filtren som medföljer dammsugaren är långtidsfilter. 
För att minimera återcirkulering av damm MÅSTE filtren 
installeras på rätt sätt och i gott skick.
     VARNING: Du bör använda lämplig skyddsutrustning 
såsom dammfiltermask och handskar när du hanterar 
filtren.
Ta bort filtren
1. Sätt strömbrytaren     i OFF-läge ( O ) och koppla bort 
kabeln från uttaget.
2. Lossa behållarens spärrar     och ta bort drivenheten  
från behållaren. Placera drivenheten upp och ned på 
en plan yta.

15

16

4

5

1. Sähkötyökalujen pistokkeiden on oltava 
    yhteensopivia pistorasian kanssa. Älä koskaan 
    peukaloi pistoketta millään tavalla. Älä käytä 
    adapteripistokkeita maadoitettujen
    (maadoitettujen) sähkötyökalujen kanssa. 
    Muokkaamattomat pistokkeet ja pistorasiat 
    vähentävät sähköiskun riskiä.

Installera skumfilter
Processen för att ändra denna dammsugare från torr 
till fuktig uppsamling kräver minimal konvertering. Små 
mängder vätska kan sugas upp med ett rent patronfilter. 
Vid dammsugning av stora mängder vätska, ta bort 
patronfiltret och eventuella engångs- eller 
återanvändbara partikelfilter för bästa resultat. Installera 
skumfiltret        ,  som visas i Fig. I. När skumfiltret är 
installerat ger det motorskydd genom att minska risken 
för imma i frånluften eller vätska som sipprar runt locket.

OBSERVERA: Vid torra upptagningar, ta bort  
skumfiltretoch sätt i patronfiltret i dess ställe.

20



   VARNING: Använd dammsugarens vägguttag
endast för anslutning av ett externt elverktyg. Vakuumet
rengöringsmedel slås automatiskt på och av via
anslutet kraftverktyg.
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17

Töm tanken (Fig. J)
    VARNING: Minska risken för personskador från 
oavsiktlig start genom att dra ut strömkabeln ur 
vägguttaget innan du tömmer dammtanken.
1. Ta bort drivenheten från dammsugaren genom att 
dra utåt på lockclipsen som finns på varje sida av 
dammsugaren. Lyft av drivenheten.
2. Töm tankens innehåll i lämplig avfallsbehållare.
3. Vätskor kan tömmas genom tankavloppet 
För att tömma, stäng av apparaten och ta ut kontakten 
från vägguttaget. Ta bort avtappningsluckan och lägg 
upp flytande avfallsinnehåll i en lämplig avlopp. När 
tanken är tom, ska du dra tillbaka avtappningslocket 
till sitt ursprungliga läge. För att fortsätta använda, 
anslut sladden till vägguttaget och slå på apparaten.

1. Kontrollera att brytaren 3  är i "Off" -positionen
och strömförsörjningen är inte ansluten.

    

2. Det finns 2 alternativ för nästa steg.
Alternativ 1: Anslut verktyget till vakuum först,
Anslut sedan strömförsörjningen och slå på / av
kontrollbrytaren  3 till PÅ-läget (I), vid denna tidpunkt
Dammsugaren börjar börja arbeta.

 

  

Alternativ 2: Anslut verktyget till vakuum först,
Anslut strömförsörjningen och slå på / av
styrströmbrytare  3 till ON-läge (I I), vid denna tidpunkt
verktyget börjar börja fungera.

   

      

Anslutningsverktyg (bild K, L)

Den anslutna belastningen på elverktyget får inte 
överstiga Maximal ansluten belastning PA på 
dammsugaren eluttag. Observera även bruksanvisningen
och säkerhetsvarningar hos elverktyget är anslutna till
dammsugarens uttag.
Rekommendation: Använd alltid dammsugaren
via en återstående strömanordning (RCD) med en 
nominell återstod ström av 200mA eller mindre.
Se till att strömbrytaren är i "Av" läge innan du ansluter 
verktyget till vakuumet. Efter att ha stängt av ett elverktyg 
anslutet till vakuumet städare socket uttag, 
dammsugaren kommer att gå på för ungefär. 
15 sekunder och stäng sedan av automatiskt.

 3

 3

 3

ELEKTRISK SÄKERHET
1. Elverktygets stickpropp måste passa till 
    uttaget. Ändra inte kontakten på något sätt. 
    Eventuella adapterkontakter får inte användas 
    med jordade elverktyg. Risken för elektriska stötar
    minskar om du använder oförändrade kontakter och
    uttag.
2. Håll kroppen borta från jordade ytor som rör, 
    element, spisar och kylskåp. Det finns en ökad 
    risk för elektriska stötar om din kropp är jordad eller 
    jordad.

1. Elverktygets stickpropp måste passa till 
    uttaget. Ändra inte kontakten på något sätt. 
    Eventuella adapterkontakter får inte användas 
    med jordade elverktyg. Risken för elektriska stötar
    minskar om du använder oförändrade kontakter och
    uttag.
2. Håll kroppen borta från jordade ytor som rör, 
    element, spisar och kylskåp. Det finns en ökad 
    risk för elektriska stötar om din kropp är jordad eller 
    jordad.
3. Utsätt inte kraftverktyg för regn eller våta 
    förhållanden. Vatten som kommer in i ett 
    kraftverktyg ökar risken för elektriska stötar.
4. Använd inte sladden på ett felaktigt sätt. 
    Använd aldrig sladden för att bära, dra i eller 
    koppla ur kraftverktyget. Håll sladden borta 
    från värme, olja, vassa kanter eller rörliga 
    delar. Risken för elektriska stötar ökar om sladden 
    är sliten
    eller trasslig.
5. Använd en förlängningssladd som är avsedd 
    för utomhusbruk när du använder ett elverktyg 
    utomhus.  Användning av en sladd som är lämplig 
    för utomhusbruk minskar risken för elektrisk stötar.
6. Om det är oundvikligt att använda ett elverktyg 
    i en fuktig miljö, använd en jordfelsbrytare
    (RCD) skyddad strömförsörjning. Användning av
    en jordfelsbrytare minskar risken för elektriska
    stötar. 

BYTE AV NÄTSLADD (ENDAST FÖR 
STORBRITANNIEN OCH IRLAND)
Om en ny nätkontakt behöver monteras:
• Kassera den gamla stickproppen på ett säkert sätt.
• Anslut den bruna ledningen till den aktiva terminalen
   på stickproppen.
• Anslut den blåa ledningen till den neutrala 
   terminalen.
• Anslut den gula/gröna ledningen till jordterminalen. 
   Följ monteringsanvisningarna som medföljer 
   högkvalitativa stickproppar. Rekommenderad 
   säkring: 13 A.

ANVÄNDA EN FÖRLÄNGNINGSKABEL
Om en förlängningskabel behövs, använd en 
3-ledarkabel som är godkänd och kompatibel med 
verktygets strömingång (se Tekniska Data). TMinsta 
ledartvärsnitt är 1,5 mm²; maximal längd är 30 meter. 
När du använder en kabelrulle, rulla alltid ut kabeln 
helt.

7. Elmotorn är konstruerad för endast en spänning. 
    Kontrollera alltid att spänningen på märkskylten 
    matchar strömkällan. Endast DEWALT eller en 
    auktoriserad serviceorganisation får byta ut en 
    skadad strömkabel.

    VARNING: Använd aldrig en lampkontakt. Anslut 
aldrig den aktiva (L) eller den neutrala (N) ledningen till 
jordstiftet märkt E eller     .
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Förvaring (Fig. A)
1. Töm behållaren, se Tömma behållaren under 
Användning.
2. Rengör dammsugaren inuti och utanpå. Se
Rengöring.
3. Rengör eller byt ut filtren, se Filter.
4.Förvara dammsugarslangen och strömkabeln så som 
det visas i bilden. Placera enheten i ett torrt rum och 
se till att obehöriga inte kan använda den. 

Blåsfunktion (Fig. C)
Dammsugaren har en blåsfunktion. Den kan blåsa bort 
sågspån och andra partiklar. Den kan användas för att 
blåsa bort damm och partiklar från garage, uteplatser 
och uppfarter. Följ stegen nedan om du vill använda 
dammsugaren som en blåsmaskin.
1.Leta upp blåsporten på dammsugaren.
2.Sätt in ena änden av slangen  i blåsporten.
3. Starta dammsugaren.

RENGÖRING

FELSÖKNING

     VARNING:
FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR SKADOR 
FRÅN RÖRLIGA DELAR OCH/ELLER ELEKTRISKA 
STÖTAR, STÄNG AV STRÖMBRYTAREN OCH 
KOPPLA BORT DEN JORDADE KONTAKTEN 
FRÅN ELUTTAGET INNAN DU UTFÖR 
FELSÖKNING.
Mindre problem kan ofta åtgärdas utan att ringa 
kundservice.

Håll dammsugaren ren och snygg genom att rengöra 
utsidan med en trasa som är lätt fuktad med vatten 
och mild tvål.
Rengöra tanken:
1. Töm ut partiklar.
2. Tvätta tanken noggrant med varmt vatten och 
mild tvål.
3. Torka ur den med en torr trasa. 

PROBLEM LÖSNING

Motorn startar inte

Kontrollera strömkabeln, 
kontakterna och uttaget.

Kontrollera att strömbrytaren är i 
ON-läget ( I )

Ta bort blockeringar i 
sugmunstycket, dammsugarslangen 
eller filtren.

Byt ut papperspåsen eller filtpåsen.

Rengör eller byt ut filtren.

Töm behållaren, se Tömma tanken 
under Användningsinstruktioner.

Kontrollera att filtren har satts i på
rätt sätt.

Sugkapaciteten 
minskar

Dammsugaren 
stänger av sig

Det termiska överbelastningsskyddet 
har löst ut:
1.Stäng av dammsugaren och 
koppla bort den från strömkällan.
2.Töm behållaren om det behövs.
3.Låt enheten svalna.
4. Sätt in strömkabeln i lämpligt 
uttag och ställ strömbrytaren i 
ON-läget ( I ) för att testa.

Kontrollera att filtren inte är skadade
och byt ut dem vid behov.

Kontrollera att filtertätningen sitter 
fast på plats.

Kontrollera att filtren har satts i på
rätt sätt.

Damm kommer ut 
under 
dammsugningen

Kontrollera vakuumhuvudets 
passform.

     VARNING: Om strömkabeln är skadad måste den 
bytas ut av tillverkaren, ett servicecenter eller liknande 
kvalificerad person för att undvika fara.
     VARNING:
Denna produkt ska INTE användas för filtrering av 
patogener, till exempel COVID-19. Följ alla lokala, 
statliga och federala riktlinjer för allmänna
rengöringsmetoder. 

års
begränsad 
garanti3

VERKTYGSGARANTI

Tillbehör
    VARNING: Eftersom andra tillbehör än de som 
DEWALT erbjuder inte har testats med den här 
produkten, kan användning av sådana tillbehör 
vara farligt.För att minska risken för skador bör endast 
tillbehör som rekommenderas av DEWALT användas 
med den här produkten.



Ambalajın içinde aşağıdakiler bulunur:
1          48 mm x 2,1 m Hava Hortumu(DXVA19-2558)
2          Uzatma Borusu(DXVA19-1202)    
1          Yuvarlak fırça(DXVA19-2400)     
1          Geniş Ağızlı Uç(DXVA19-1300)    
1          Zemin nozulu(DXVA19-1900D)    
1          Değiştirilebilir Toz Torbası(DXVA19-4204)
1          Clean Connect™ Filtre(DXVC4001)
1          Yarık nozul(DXVA19-1400)
1          Alet Adaptörü(DXVA19-2780)  
1          Adet Köpük Filtre(DXVA20-1200A) 
1          Kullanım kılavuzu
1          File aksesuar çantası(DXVA19-5158)
1          Vida paketi   
4          Tekerler      
• Cihaz, parçalar veya aksesuarlarda taşıma sırasında 
herhangi bir hasar oluşup oluşmadığını kontrol edin.
• Cihazı çalıştırmadan önce bu kılavuzu okuyup anlamak 
için vakit ayırın. 
TANIMLAR: GÜVENLİK TALİMATLARI

ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

Aşağıdaki tanımlar her bir uyarı sözcüğünün önem 
seviyesini açıklamaktadır. Lütfen kılavuzu okuyun ve bu 
sembollere dikkat edin.
   TEHLİKE: Kaçınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi 
yaralanmayla sonuçlanacak tehdit edici derecede tehlikeli 
bir durumu belirtir.
    UYARI: Kaçınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi 
yaralanmayla sonuçlanabilecek potansiyel olarak 
tehlikeli bir durumu belirtir.
    DİKKAT: Kaçınılmadığı takdirde küçük veya orta 
derecede yaralanmayla sonuçlanabilecek potansiyel 
olarak tehlikeli bir durumu belirtir.
BİLDİRİM: Kaçınılmadığı takdirde mala yönelik hasarla 
sonuçlanabilecek olan, kişisel yaralanmayla alakalı 
olmayan bir eylemi belirtir.

    UYARI: Elektrikli cihazları kullanırken yangın, elektrik 
çarpması ve kişisel yaralanma riskini azaltmak için 
aşağıdakiler de dahil olmak üzere daima temel güvenlik 
önlemlerine uyun:

    UYARI:  Elektrik çarpma riskini azaltmak için:
Yağmura maruz bırakmayın. İç mekânda tutun.

BU CİHAZI KULLANMADAN ÖNCE TÜM 
TALİMATLARI OKUYUN VE UYGULAYIN.
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Türkçe

ÜRÜN ÖZELLİKLERİ

Ambalajın içinde aşağıdakiler bulunur

BU TALİMATLARI SAKLAYIN
EK GÜVENLİK KURALLARI

Güç 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48 mm x 2,1 m

3Gx1,5mm²/ 3,05m 

Sızdırmazlık basıncı

37,8L/SHava akışı

Hazne kapasitesi

Hortum

Güç kablosu

*Tank kapasitesi, gerçek tank hacmini ifade eder ve çalıflma
 sırasında mevcut olan kapasiteyi yansıtmaz.

    DİKKAT: Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu biri 
tarafından cihazın kullanımıyla ilgili bilgi ve gözetim 
sağlanmadığı sürece, fiziksel, duyusal veya zihinsel 
yeterliliği düşük olan kişiler (çocuklar dahil) veya yeterli 
deneyim ve bilgiye sahip olmayanlar tarafından
kullanılmak için tasarlanmamıştır.Çocuklar, cihazla 
oynamamalarını sağlamak için gözetim altında tutulmalıdır.
 

• Sigara, kibrit veya sıcak kül gibi yanan veya duman 
çıkaran maddeleri süpürmeyin.

• Cihazı güç kaynağına bağlı şekilde bırakmayın. 
Kullanılmadığı zamanlarda ve bakım yapmadan önce 
prizden çıkarın.
• Cihazın oyuncak olarak kullanılmasına izin vermeyin. 
Cihaz çocuklar tarafından veya çocukların yakınında 
kullanılırken çok dikkat edin.
• Cihazı YALNIZCA kılavuzda belirtildiği gibi kullanın.
Yalnızca DEWALT tarafından önerilen parçaları kullanın.
• Bu cihazı hasarlı kablo veya fişle kullanmayın. Cihaz 
düzgün çalışmıyorsa veya yere düşürülmüş, hasar 
görmüş, dış mekânda bırakılmış ya da suya 
düşürülmüşse servis merkezine gönderin.
• Bu cihazı kablosundan çekmeyin veya taşımayın, 
kabloyu taşıma sapı olarak kullanmayın, kapının arasına 
sıkıştırmayın ve sivri kenar veya köşelerin etrafından 
çekmeyin. Cihazı kablonun üzerinden geçirmeyin. 
Kabloyu sıcak yüzeylerden uzak tutun.
• Bu cihazı kablodan tutarak prizden çıkarmayın. 
Prizden çıkarmak için kabloyu değil fişi tutun.
• Fişi veya cihazı ıslak elle tutmayın.
• Cihazın açıklıklarına herhangi bir nesne koymayın. 
Açıklıklarından herhangi biri tıkanmışsa cihazı 
kullanmayın; toz, hav, kıl ve hava akışını azaltabilecek 
her türlü maddeden temizleyin.
• Bol giysileri, saçınızı, parmaklarınızı ve vücudunuzun 
tüm bölümlerini açıklıklardan ve hareketli parçalardan 
uzak tutun.
• Cihazın fişini çekmeden önce tüm kontrol düğmelerini 
kapatın.
• Merdivenlerde temizlik yaparken özellikle dikkat edin.
• Cihazı benzin gibi alev alabilen veya yanıcı sıvıları 
süpürmek için ya da bu tür sıvıların bulunduğu alanlarda 
kullanmayın.
• Kuru alanlarda veya havanın bağıl nemi düşük 
olduğunda statik elektriklenme oluşabilir. Bu durum 
sadece geçici süre devam eder ve elektrikli süpürgenin 
kullanımını etkilemez. Statik elektriklenme sıklığını 
azaltmak için konsol ve monte edilmiş nemlendirici ile 
havayı nemlendirin veya antistatik hortum kullanın (bazı 
modellerde standart olarak mevcuttur).
• Cihazın kendiliğinden yanmasını önlemek için her 
kullanımdan sonra hazneyi boşaltın.

Model DXV30SAPTA
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    UYARI:

    UYARI:

• Kömür, granül gibi yanıcı, patlayıcı maddeleri ve diğer 
küçük parçalı yanıcı maddeleri süpürmek için kullanmayın.
• Asbest veya böcek ilacı gibi tehlikeli, zehirli veya 
kanserojen maddeleri süpürmek için kullanmayın.
• Asla patlayıcı sıvı (ör. benzin, mazot, kalorifer yakıtı, 
tiner vb.), asit veya çözücüleri süpürmeyin.

• KULLANICILAR YARALANMA RİSKİNİ AZALTMAK 
İÇİN KULLANIM KILAVUZUNU OKUMALIDIR. GÖZETİ
MSİZ ÇALIŞTIRMAYIN. VAKUMUN ANAHTARSIZ 
OLDUĞUNDA BIRAKMAYIN. YANICI VEYA SICAK 
MADDELERİ SÜPÜRMEYİN. PATLAYICI TOZ, SIVI VEYA 
BUHARLARIN YAKININDA KULLANMAYIN. ELEKTRİKLİ 
CİHAZLAR YANGIN VEYA PATLAMAYA YOL 
AÇABİLECEK ARK VEYA KIVILCIMLAR ÜRETEBİLİR. 
BENZİN İSTASYONLARINDA VEYA BENZİN DOLUMU 
YA DA DAĞITIMI YAPILAN HERHANGİ BİR YERDE 
KULLANMAYIN. ZEHİRLİ VEYA KANSEROJEN 
MADDELERİ YA DA ASBEST VEYA BÖCEK İLACI GİBİ 
SAĞLIK İÇİN TEHLİKELİ DİĞER MADDELERİ 
SÜPÜRMEYİN. DAİMA GÖZ VE SOLUNUM İÇİN 
UYGUN KORUYUCU KULLANIN. ELEKTRİK ÇARPMA 
RİSKİNİ AZALTMAK İÇİN YAĞMURA MARUZ 
BIRAKMAYIN. İÇ MEKÂNDA TUTUN. SERVİS İÇİN 
YALNIZCA BİRE BİR AYNI YEDEK PARÇALARI  
KULLANIN. TABURE OLARAK KULLANMAYIN. 

BU TALİMATLARI SAKLAYIN ÇALIŞTIRMA 
TALİMATLARI AMBALAJDAN ÇIKARMA VE 
KURULUM ÖZETİ
1.Kapak mandallarını dışa doğru çekin, taşıma sırasında 
hazne içine yerleştirilmiş olabilecek bazı aksesuarları ve güç 
kaynağını çıkarın.
2.Bu kılavuzdaki talimatları uygulayarak dayanıklı kauçuk 
tekerlekleri takın.
3.Vakum başlığını yerine takmadan önce, temizlik işleminiz 
için gerekli filtrelerin takılı olduğundan emin olmak için bu 
kılavuza bakın.

4.Vakum başlığını takın ve mandalları iyice yerine oturana 
kadar başparmağınızla bastırın. Tüm kapak mandallarının 
sıkıca kilitlendiğinden emin olun.
5.Hava hortumunun ucunu haznenin girişine takın.
6.Uzatma borularını hortumun aksesuar ucuna takın. 
Borular sıkıca oturana kadar hafif baskı uygulayın. 

• Islak Süpürme Uygulamaları bölümünde açıklandığı 
durumlar haricinde elektrikli süpürgeyi filtresi takılı değilken 
kullanmayın.
• Bazı ahşap malzemeler, zehirli koruyucular içerebilir. Bu 
malzemeler üzerinde çalışırken zehirli maddeleri 
solumamak ve onlarla temas etmemek için özellikle 
dikkat edin. Malzeme tedarikçinizden gerekli tüm 
güvenlik bilgilerini isteyin ve bunlara uyun.
• Elektrikli süpürgeyi merdiven olarak kullanmayın.
• Elektrikli süpürgenin üzerine ağır nesneler koymayın.
• Uzatma kablosu güvenlik için yeterli boyuta sahip 
olmalıdır.
• Dış mekânda uzatma kablosu kullanılacaksa bunun için
onaylı olmalıdır.

Bu kimyasallara daha az maruz kalmak amacıyla, 
mikroskobik parçacıkları filtrelemek için özel olarak 
tasarlanmış toz maskeleri gibi onaylı güvenlik ekipmanı 
kullanın. Rahatınız ve güvenliğiniz için elektrikli 
süpürgenizin üzerinde aşağıdaki uyarı etiketleri bulunur.

    UYARI:
Yangın veya patlama riskini azaltmak için bu elektrikli 
süpürgeyi havada alev alabilen gazların, buharların veya 
patlayıcı tozların bulunduğu alanlarda çalıştırmayın. Alev 
alabilen gazlar veya buharlar aşağıdakileri içerir ancak 
bunlarla sınırlı değildir: çakmak gazı, çözücü tipi 
temizleyiciler, yağ bazlı boyalar, benzin, alkol veya aerosol 
spreyler. Patlayıcı tozlar aşağıdakileri içerir ancak bunlarla 
sınırlı değildir: kömür, magnezyum, alüminyum, granül 
veya barut. Patlayıcı tozları, alev alabilen veya yanıcı 
sıvıları ya da sıcak külleri süpürmeyin. Bu elektrikli 
süpürgeyi herhangi bir alev alabilen veya yanıcı sıvıyı 
püskürtmek için kullanmayın. Buhar veya tozlardan 
kaynaklanabilecek sağlık tehdidi riskini azaltmak için, 
zehirli maddeleri süpürmeyin.

ÖNEMLİ GÜVENLİK TEDBİRLERİ
Ürün veya ambalaj üzerindeki sembol, ürünün evsel atık 
olarak kabul edilmemesi gerektiğini belirtir. Bunun yerine 
ürün, Bu, ürünün doğru şekilde işlenmesini sağlayarak, 
ürünün genel atık olarak atılmasından kaynaklanabilecek 
çevre ve sağlık üzerindeki olumsuz etkilerin önlenmesine 
yardımcı olacaktır. ürünün sıradan atık olarak atıldığında 
çevre ve sağlık üzerinde oluşturabileceği her türlü olumsuz 
etkinin önlenmesine yardımcı olursunuz. Geri dönüşüm 
hakkında daha fazla bilgi için yerel yetkililerinizle, atık 
toplama hizmetleriyle veya ürünü satın aldığınız satış 
mağazasıyla iletişime geçmelisiniz.

7.Temizlik aksesuarlarından birini (temizlik 
gereksinimlerinize göre) uzatma borusuna takın. 
Bağlantıyı sıkmak için hafifçe döndürün.
8.Kabloyu elektrik prizine takın. Elektrikli süpürgeniz 
kullanıma hazırdır.

Çevrenin korunması

Ayrı toplanır. Bu sembolle işaretlenen ürünler 
ve bataryalar normal evsel atıklarla birlikte 
atılmamalıdır.

Ürünler ve bataryalar, geri kazanım veya geri dönüşüm 
için kullanılarak hammadde ihtiyacını azaltabilecek 
maddeler içerir. Lütfen elektrikli ürünleri ve bataryaları 
yerel hükümlere uygun olarak geri dönüştürün. Daha 
fazla bilgi için www.2helpU.com adresini ziyaret edin.
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Torba
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Açıklama (Şekil A)

KURULUM VE AYARLAR (Şekil A-C)

ÇALIŞTIRMA
Kullanım Talimatları (Şekil A, D, E)   
   UYARI: Daima güvenlik talimatlarına ve geçerli 
düzenlemelere uyun.
   UYARI: Yaralanma riskini azaltmak için, aksesuarları 
takıp çıkarmadan önce, kurulumu ayarlamadan veya 
değiştirmeden önce ve onarım sırasında cihazı kapatın 
ve güç kaynağıyla bağlantısını kesin. Cihazın yanlışlıkla 
çalıştırılması yaralanmaya neden olabilir.
1.Güç kablosunu uygun bir prize takın.
2. Açma/kapama düğmesini     AÇIK konuma ( I ) getirin.
3.DEWALT ürünü toz giderici, DEWALT bağlantı sistemiyle 
donatılmıştır. Bu sistem, emiş hortumu ile elektrikli cihaz 
arasında hızlı ve güvenli bir bağlantı sağlar. Konnektör      , 
bir adaptör (yerel DEWALT tedarikçinizden temin 
edilebilir) aracılığıyla veya DEWALT ile uyumlu cihazlara 
doğrudan bağlanır. Mevcut adaptörlerle ilgili ayrıntılı bilgi 
için Aksesuarlar bölümüne bakın.

Kuru Süpürme İşlemine Geri Dönme (Şekil A)
1. Hazneyi boşaltın, bkz. Haznenin Boşaltılması 
talimatları.
2. Hazneyi kuruyana kadar ters konumda tutun. Islak 
hazneyi kuru süpürme işlemi için KULLANMAYIN. 
3.Vakum başlığını      kuruyana kadar düz bir zemine 
koyun.
4.Vakum başlığı kuruduğunda filtreleri tekrar takın. Bkz. 
Bakım bölümünde Filtreler. 

    UYARI : Asla güç teçhizatını veya herhangi bir parçasını 
değiştirmeyin. Bu işlem, hasar veya kişisel yaralanmayla 
sonuçlanabilir.

 NOT: Adaptör kullanıyorsanız, aşağıdaki adımları 
uygulamadan önce adaptörün cihaz çıkışına sıkıca 
takıldığından emin olun.

ÇALIŞTIRMA TALİMATLARI
Tekerleklerin takılması (Şekil A, F)
1. Toz haznesini ters çevirin, hazne altının batan yeri hizalamak 
için tekeri       alın. Verilen vidalarla      sabitleyin.
2.Toz haznesi grubunu düz çevirin.
Kullanılmış Toz Toplama Torbasının 
Çıkarılması / Değiştirilmesi (Şekil A)
    UYARI: Kullanılmış toz torbaları üzerinde işlem 
yaparken toz maskesi ve eldiven gibi uygun kişisel 
koruyucu ekipman kullanılmalıdır.
1. Elektrikli süpürgeyi kapatın ve kabloyu prizden çıkarın.
2. Hazne mandallarını     açın ve vakum başlığını     çıkarın.
3. Toz toplama torbasını dikkatlice girişten      çekin
4. Toz toplama torbasını cihazdan çıkarırken ağzını 
sıkıca kapatın.
5. Toz toplama torbasını yasal hükümlere göre uygun 
bir çöp kutusuna atın.
Islak Süpürme Uygulamaları (Şekil A, G)    
    UYARI: Cihaz, köpük veya sıvı kaçırırsa cihazı 
hemen kapatın.
   DİKKAT: Sıvı seviyesini sınırlandırma cihazını düzenli 
olarak temizleyin ve hasar belirtilerine karşı kontrol edin. 
Bkz. Şekil G.
    BİLDİRİM: BİLDİRİM: Küresel şamandırayı 
çıkarmayın, bu işlem elektrikli süpürgede hasara neden 
olur. Küresel şamandıra, motora su girmesini engeller. 
Elektrikli süpürgeyi ıslak süpürme işlemi için kullanmadan 
önce:
• Haznenin boş olduğundan ve içinde aşırı toz 
birikmediğinden emin olun.
• Filtreleri     çıkarın.
    UYARI: Bu kuruluma sahip cihazı L Sınıfı toz
için kullanmayın.
Haznenin Boşaltılması (Şekil A, G)
Küresel şamandıra valfi      , hazne dolu olduğunda 
motora hava girmesini engeller ve motorun sesi aniden 
değişir.Motordan yüksek bir ses gelirse ve hava/su akışı 
durursa hazneyi boşaltın.
1.Elektrikli süpürgeyi kapatın ve kabloyu prizden çıkarın.
2. Hazne mandallarını     açın ve vakum başlığını  
çıkarın.
3.Haznenin      içindekileri uygun bir çöp kutusuna atın 
veya sıvıyı boşaltın.

    UYARI: Yaralanma riskini azaltmak için, aksesuarları 
takıp çıkarmadan önce, kurulumu ayarlamadan veya 
değiştirmeden önce ve onarım sırasında cihazı kapatın ve 
güç kaynağıyla bağlantısını kesin. Cihazın yanlışlıkla
çalıştırılması yaralanmaya neden olabilir.

    UYARI: Çalıştırma bölümündeki Islak Süpürme 
Uygulamaları başlığı altında belirtilen durumlar haricinde 
filtreler     daima takılı olmalıdır. İnce tozları süpürürken, 
haznenin boşaltılmasını kolaylaştırmak için ek bir kağıt 
torba veya yün torba da kullanabilirsiniz. 
1. İsteğe bağlı kağıt veya yün torba      kullanılacaksa 
Şekil B'de gösterildiği gibi takın.
NOT: Torbayı yırtmamaya dikkat edin. Maksimum toz 
toplama performansı için torbayı girişin      üzerine sıkıca 
oturacak şekilde iyice yerleştirin.
2.Vakum başlığını     haznenin üzerine yerleştirin ve hazne 
mandallarını     kapatarak sabitleyin.
3.       Hortumunun ucunu       hortum vakum portundaki 
klipse takın ve hortumun ucunu tanka sıkın.

        AA         BB
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5. Hazne kuruduğunda vakum başlığını      haznenin 
üzerine yerleştirin ve hazne mandallarını     kapatarak 
sabitleyin.
Kapatma/Taşıma (Şekil A)
1. Açma/kapama düğmesini KAPALI konuma getirin.
2. Üniteyi prizden çıkarın.
3. Güç kablosunu     gösterildiği gibi üst taşıma sapının/
kablo yuvasının     etrafına sararak saklayın.
4. Araç içinde taşırken cihazı sabitleyin.
BAKIM
DEWALT cihazınız minimum bakım ile uzun süre çalışacak 
şekilde tasarlanmıştır Cihazın sürekli müşteri memnuniyeti 
ile çalışması, uygun şekilde bakımına ve düzenli 
temizlenmesine bağlıdır. 
     UYARI: Yaralanma riskini azaltmak için, aksesuarları 
takıp çıkarmadan önce, kurulumu ayarlamadan veya 
değiştirmeden önce ve onarım sırasında cihazı kapatın ve 
güç kaynağıyla bağlantısını kesin. Cihazın yanlışlıkla 
çalıştırılması yaralanmaya neden olabilir.
     UYARI: Bakımı gerçekleştirenler ve başka kişiler için 
risk oluşturmadan makul şekilde uygulanabilir olması 
koşuluyla, kullanıcı bakımı için cihaz sökülmeli, 
temizlenmeli ve bakımı yapılmalıdır. Cihazın sökülmeden 
önce kirden arındırılması, cihazın söküldüğü yerde yerel 
filtreli pis gaz havalandırması için tedbir alınması, bakım
alanının temizlenmesi ve gerekli kişisel korumanın 
sağlanması uygun önlemler arasında yer alır.
• Üretici veya gerekli eğitime sahip bir kişi, en azından 
her yıl cihazı teknik denetimden geçirmelidir. Örneğin, 
filtrede hasar olup olmadığı, cihazın hava sızdırmazlığı ve 
kontrol mekanizmasının düzgün çalışıp çalışmadığı bu 
denetimde kontrol edilmelidir.
• Servis veya onarım işlemleri gerçekleştirilirken, yeterince 
temizlenemeyen tüm kirlenmiş öğeler atılmalıdır; söz 
konusu öğeler su ve hava geçirmez torbalar içinde, bu 
tür atıkların bertaraf edilmesine ilişkin geçerli tüm 
düzenlemelere uygun olarak atılmalıdır.
• Pis hava odaya geri dönerse toz gidericilerin odada 
yeterli bir hava değişim oranı sağlaması gerekir.
(NOT: Ulusal Düzenlemelere uyulması gerekir.)

kalıntı düşmediğinden emin olarak dikkatlice başlıktan 
ayırın.
NOT: Filtre malzemesine zarar vermemeye dikkat edin.
   .Vakum başlığının    alt tarafının temizlenmesi gerekirse 
suyla nemlendirilmiş bir bez ile hafif sabun kullanın ve 
kurumasını bekleyin. Bezi uygun bir çöp kutusuna atın.
5.Filtreleri yıpranma, aşınma veya diğer hasarlara karşı
kontrol edin.
NOT: Filtrelerin durumuyla ilgili herhangi bir şüphe söz 
konusu olursa filtreler DEĞİŞTİRİLMELİDİR. Filtreler 
hasarlıysa kullanmaya devam ETMEYİN.
    UYARI: Filtreleri temizlemek için asla basınçlı hava 
veya fırça kullanmayın. Aksi takdirde filtre kaplamasında 
hasar meydana gelerek tozun filtreden geçişine izin verir. 
Gerekirse sert bir zemine hafifçe vurun veya oda 
sıcaklığında suyla yıkayıp kurumasını bekleyin. Filtre 
tozla kaplanmış olsa bile genellikle filtrelerin temizlenmesi 
gerekmez. Otomatik filtre temizleme sistemi maksimum 
performansı korur ve filtrenin işlevini sürdürür. Filtre 
kaplamasında gözle görülür bir hasar varsa filtreleri 
değiştirin. Filtrelerin ömrü, kullanım ve bakıma bağlı 
olarak genellikle altı ila on iki aydır.

Filtrelerin Takılması
1. Filtre kapağının       sıkı bir şekilde takılı olduğundan 
emin olun.
2.Filtrenin dişlerini      vakum başlığının dişleriyle hizalayın 
ve orta derecede kuvvet uygulayarak filtreyi sıkıca 
oturana kadar saat yönünde çevirin.
NOT: Filtre malzemesine zarar vermemeye dikkat edin.
3. Vakum başlığını      haznenin üzerine yerleştirin ve 
hazne mandallarını      kapatarak sabitleyin.

Filtre (Şekil A, H, I)
Filtre bakımı
Bu elektrikli süpürgedeki filtreler uzun ömürlü filtrelerdir. 
Toz devridaimini etkili bir şekilde en aza indirmek için 
filtreler doğru şekilde takılmış ve iyi durumda OLMALIDIR.
     UYARI: Filtreler üzerinde işlem yaparken toz maskesi 
ve eldiven gibi uygun kişisel koruyucu ekipman 
kullanılmalıdır.
Filtrelerin Çıkarılması
1. Açma/kapama düğmesini     KAPALI konuma getirin 
( O ) ve kabloyu prizden çıkarın.
2. Hazne mandallarını     açın ve vakum başlığını   
hazneden çıkarın. Vakum başlığını ters şekilde düz bir 
zemine koyun.
3. Her bir filtreyi     gösterildiği gibi plastik uç kapağından 
tutarak saatin tersi yönünde çevirin ve montaj deliğine 

15

16

4
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1. Elverktygets stickpropp måste passa till 
    uttaget. Ändra inte kontakten på något sätt. 
    Eventuella adapterkontakter får inte användas 
    med jordade elverktyg. Risken för elektriska stötar
    minskar om du använder oförändrade kontakter och
    uttag.
2. Håll kroppen borta från jordade ytor som rör, 
    element, spisar och kylskåp. Det finns en ökad 
    risk för elektriska stötar om din kropp är jordad eller 
    jordad.

Köpük Filtreyi Monte Etme
Bu temizleyici, kuru toplamadan ıslak toplamaya 
geçerken en az düzeyde dönüştürme gerektirir.
Az miktardaki sıvıyı vakumlamak için temiz bir
kartuş filtre kullanılabilir. Büyük miktarlardaki sıvıyı 
vakumlarken en iyi sonucu elde etmek için ise kartuş 
filtreyi ve tek kullanımlık ya da yeniden kullanılabilir toz 
filtreleri çıkarın. Şekil I 'de gösterildiği gibi köpük filtreyi
        monte edin. Köpük filtrenin takılması motorun 
korunmasına yardımcı olur ve egzoz havasında 
görülebilecek buğulanma ya da kapağın etrafında sıvı 
damlaması olasılığını en aza indirir.

18

Not: Kuru toplama yaparken köpük filtreyi çıkarıp 
kartuş filtre ile değiştirin.
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Haznenin Boşaltılması (Şekil J)
    UYARI: Cihazın yanlışlıkla çalıştırılmasından 
kaynaklanabilecek yaralanma riskini azaltmak için, toz 
haznesini boşaltmadan önce güç kablosunu prizden 
çıkarın.
1. Elektrikli süpürgenin her iki yanında bulunan kapak 
mandallarını dışa doğru çekerek ıslak/kuru elektrikli 
süpürgenin vakum başlığı grubunu çıkarın. Vakum başlığı 
grubunu kaldırın.
2. Haznenin içindekileri uygun bir çöp kutusuna atın.
3. Sıvılar, tank tahliyesi        ile boşaltılabilir. Boşaltmak için 
cihazı kapatın ve fişini duvardaki prizden çekin. Tahliye 
kapağını çıkarın ve sıvı atık içeriğini uygun bir tahliye 
kabına koyun. Depo boş olduktan sonra, tahliye kapağını 
orijinal pozisyonuna geri getirin. Kullanmaya devam etmek 
için kabloyu duvar prizine takın ve cihazı açın.

1. 3  nolu kontrol anahtarının “Kapalı” konumunda 
olduğundan emin olunuz.ve güç kaynağı bağlı değil.
2. Bir sonraki adım için 2 seçenek vardır.
Seçenek 1: Önce aleti vakuma bağlama, sonra güç 
kaynağını bağlayın ve açın / kapatın Bu sırada kumanda 
anahtarı 3  'ü AÇIK (I) konumuna getirin acuum 
temizleyici çalışmaya başlayacaktır.

    

Elektrikli Aletin Bağlanması (Şek. K, L)

 3

 3

Seçenek 2: Önce aleti vakuma bağlama, güç kaynağını 
bağlayın ve açın / kapatın kumanda anahtarı 3  şu anda 
ON (I) konumuna getirin elektrikli alet 
çalışmaya başlayacaktır.

   

   UYARI: Elektrikli süpürgenin prizini kullanın
sadece harici bir elektrikli aletin bağlantısı için. Vakum
temizleyici otomatik olarak açılıp kapatılır.
bağlı elektrikli el aleti.
Elektrikli el aletinin bağlı yükü
Elektrikli süpürgenin maksimum bağlı yük PA'sı
soket çıkışı. Lütfen kullanım talimatlarına uyun
ve bağlı olduğu elektrikli el aletinin güvenlik uyarıları
Elektrikli süpürgenin priz çıkışı.
Öneri: Elektrikli süpürgeyi daima çalıştırın rezidüel 
rezidüel rezidüel akım cihazı (RCD) vasıtasıyla 200mA 
veya daha düşük akım.
Lütfen elektrikli alet anahtarının "Kapalı" konumunda 
olduğundan emin olun.aleti vakuma bağlamadan önce 
pozisyonu ayarlayın.Kapattıktan sonra elektrikli el aleti 
vakuma bağlı süpürgenin prizinde, elektrikli süpürge için 
çalışacak yak. 15 saniye sonra otomatik olarak kapanır.

 3

3. Não exponha uma ferramenta elétrica à chuva 
    ou condições de humidade. A entrada de água 
    numa ferramenta elétrica aumenta o risco de 
    choque elétrico.
4. Não esforce o cabo. Nunca utilize o cabo para 
    transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
    elétrica. Mantenha o cabo afastado do calor, 
    óleo, extremidades afiadas ou peças em 
    movimento. Cabos danificados ou entalados 
    aumentam o risco de choque elétrico.
5. Ao operar uma ferramenta elétrica no exterior, 
    utilize um cabo de extensão adequado à 
    utilização exterior. A utilização de um cabo 
    adequado à utilização exterior reduz o risco de 
    choque elétrico.
6. Se operar uma ferramenta elétrica num local 
    húmido for imprescindível, utilize uma fonte de
    alimentação protegida por um disjuntor 
    diferencial residual (DDR). A utilização de um 
    DDR reduz o risco de choque elétrico.
7. O motor elétrico foi projetado para uma única 
    voltagem. Sempre verifique se a fonte de 
    alimentação corresponde à voltagem indicada na 
    placa de identificação. Se o cabo de alimentação 
    estiver danificado, deve ser substituído apenas pela 
    DEWALT ou por um serviço de assistência 
    autorizado.

SEGURANÇA ELÉTRICA
1. As fichas das ferramentas elétricas têm de
    corresponder às tomadas. Nunca modifique a 
    ficha de qualquer forma. Não utilize quaisquer 
    adaptadores de fichas com ferramentas com 
    ligação à terra. Fichas não modificadas e tomadas 
    correspondentes reduzirão o risco de choque 
    elétrico.

2. Evite o contacto do corpo com superfícies 
    com ligação à terra, tais como tubos, 
    radiadores, fogões e frigoríficos. Existe um risco
    aumentado de choque elétrico se o seu corpo 
    estiver aterrado ou com ligação à terra.

SUBSTITUIÇÃO DA FICHA PRINCIPAL 
(SOMENTE REINO UNIDO E IRLANDA)
Se uma nova ficha principal precisar ser instalada:
• Descarte com segurança a ficha antiga.
• Conecte o fio marrom ao terminal de fase na ficha.
• Conecte o fio azul ao terminal neutro.
• Conecte o fio amarelo/verde ao terminal de terra. 
   Siga as instruções de instalação fornecidas com as    
   fichas de boa qualidade. Fusível recomendado: 
   13 A.

UTILIZAÇÃO DE UM CABO DE EXTENSÃO
Um cabo de extensão não deve ser utilizado a menos 
que seja absolutamente necessário. Utilize um cabo 
de extensão de 3 núcleos aprovado adequado para a 
alimentação desta ferramenta (consulte os Dados 
Técnicos). O tamanho mínimo do condutor é de 1,5 
mm2; o comprimento máximo é de 30 m.
Ao utilizar um carretel de cabo, sempre desenrole o 
cabo completamente.

    AVISO: Nunca utilize uma tomada de luz. Nunca 
conecte os fios de fase (L) ou neutro (N) ao pino de 
terra marcado com E ou      .
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Saklama (Şekil A)
1. Hazneyi boşaltın, bkz. Çalıştırma bölümünde Haznenin 
Boşaltılması.
2. Elektrikli süpürgenin içini ve dışını temizleyin. Bkz. 
Temizleme.
3. Filtreleri temizleyin veya değiştirin, bkz. Filtreler.
4. Emiş hortumunu ve güç kablosunu resimde 
gösterildiği gibi saklayın. Üniteyi kuru bir odaya yerleştirin 
ve izinsiz kullanımına engel olun.

Hava Üfleme Özelliği (Şekil C)
Elektrikli süpürgenizin hava üfleme özelliği vardır. Hava 
üfleyerek talaş ve diğer kalıntıları giderebilir. Garaj, 
veranda veya garaj yolundaki toz ve kalıntıları havayla 
uzaklaştırabilir. Elektrikli süpürgenizi hava üfleyici olarak 
kullanmak için aşağıdaki adımları uygulayın.
1.Elektrikli süpürgenizin üzerindeki hava üfleme 
deliğini bulun.
2.hortumun bir ucunu hava üfleme deliğine takın.
3. Elektrikli süpürgeyi “AÇIN”.

İsteğe Bağlı Aksesuarlar
   UYARI: DEWALT tarafından sunulanların dışındaki 
aksesuarlar bu ürünle birlikte test edilmemiştir. Bu tür 
aksesuarların bu cihazla birlikte kullanımı tehlikeli olabilir.
Yaralanma riskini azaltmak için yalnızca DEWALT 
tarafından önerilen aksesuarlar bu ürünle birlikte 
kullanılmalıdır.

SORUN
TEMİZLEME

SORUN GİDERME

     UYARI:
HAREKETLİ PARÇALARDAN YARALANMA 
VE/VEYA ELEKTRİK ÇARPMA RİSKİNİ AZALTMAK 
İÇİN, SORUN GİDERME KONTROLLERİNİ 
GERÇEKLEŞTİRMEDEN ÖNCE GÜÇ DÜĞMESİNİ 
KAPATIN VE TOPRAKLANMIŞ FİŞİ ELEKTRİK 
PRİZİNDEN ÇIKARIN.
Küçük sorunlar genellikle müşteri hizmetlerini aramadan 
çözülebilir.

Islak/kuru elektrikli süpürgenizi en iyi durumda tutmak 
için dışını ılık suyla nemlendirilmiş bir bez ve hafif sabun
ile temizleyin.
Hazneyi temizlemek için:
1.Kalıntıyı boşaltın.
2. Hazneyi ılık su ve hafif sabunla iyice yıkayın.
3. Kuru bezle silin.

SORUN ÇÖZÜM

Motor çalışmıyor

Güç kablosunu, fişleri ve prizi kontrol 
edin.

Açma/kapama düğmesinin AÇIK 
konumda ( I ) olduğundan emin olun.

Emiş ucu, emiş borusu, emiş 
hortumu veya filtrelerdeki 
tıkanıklıkları giderin.

Kağıt veya yün torbayı değiştirin.

Filtreleri temizleyin veya değiştirin.

Hazneyi boşaltın, bkz. Çalıştırma 
Talimatları bölümünde Haznenin 
Boşaltılması.

Filtrelerin doğru takılıp takılmadığını
kontrol edin.

Emiş gücü azaldı

Elektrikli süpürge 
çalışmayı durduruyor

Aşırı ısıl yüklenme cihazı 
durdurmuştur:
1.Elektrikli süpürgeyi kapatın ve güç 
kaynağıyla bağlantısını kesin.
2.Gerekirse hazneyi boşaltın.
3.Ünitenin soğumasını bekleyin.
4. Güç kablosunu uygun bir prize 
takın ve test etmek için açma/
kapama düğmesini AÇIK konuma 
( I ) getirin.

Filtrelerin hasarlı olmadığından emin 
olun;gerekirse değiştirin.

Filtre kapaklarının sıkı bir şekilde 
takılı olduğundan emin olun.

Filtrelerin doğru takılıp takılmadığını
kontrol edin.

Süpürürken toz 
geliyor

Vakum kafasının oturmasını kontrol 
edin.

     UYARI: Güç kablosu hasarlıysa, tehlikeyi önlemek 
için üretici, servis görevlisi veya benzer şekilde yetkili 
bir kişi tarafından değiştirilmelidir.

     UYARI: 
Bu ürün, COVID-19 gibi patojenlerin filtrelenmesi için 
KULLANILMAMALIDIR. Genel temizlik uygulamalarıyla 
ilgili tüm yerel, eyalet ve federal yönergelere uyun. 

Sınırlı 
Garanti3

CİHAZ GARANTİSİ



Η συσκευασία περιέχει:
1  Εύκαμπτο σωλήνα αέρα 48 mm x 2,1 m(DXVA19-2558)   
2  Τμήμα προέκτασης(DXVA19-1202)      
1  Στρογγυλή βούρτσα(DXVA19-2400)     
1  Πέλμα(DXVA19-1300)   
1  Ακροφύσιο δαπέδου(DXVA19-1900D)          
1  Σακούλα σκόνης μίας χρήσης(DXVA19-4204) 
1  Φίλτρο Clean Connect   (DXVC4001)
1  Ακροφύσιο σχισμής(DXVA19-1400)
1  Προσαρμογέας εργαλείου(DXVA19-2780) 
1  Φίλτρο αφρού(DXVA20-1200A)  
1  Η συσκευασία περιέχει:  
1  Τσάντα αξεσουάρ ματιών(DXVA19-5158)     
1  Πακέτο βιδών  
4  Τροχίσκοι            
• Ελέγξτε αν υπάρχουν ζημιές στο εργαλείο, τα 
εξαρτήματα ή τα αξεσουάρ που μπορεί να έχουν 
προκληθεί κατά τη μεταφορά.
• ∆ιαθέστε χρόνο για να διαβάσετε και να κατανοήσετε 
αυτό το εγχειρίδιο πριν από τη λειτουργία.
ΟΡΙΣΜΟΙ: ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Οι ακόλουθοι ορισμοί περιγράφουν τον βαθμό 
σοβαρότητας κάθε λέξης σήμανσης. ∆ιαβάστε το 
εγχειρίδιο και δίνετε προσοχή σε αυτά τα σύμβολα.
    ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Υποδεικνύει κατάσταση άμεσου κινδύνου 
η οποία, αν δεν αποτραπεί, θα προκαλέσει θάνατο ή 
σοβαρό τραυματισμό.
     ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υποδεικνύει ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση η οποία, αν δεν αποτραπεί, θα μπορούσε να 
προκαλέσει θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.
    ΠΡΟΣΟΧΗ: Υποδεικνύει ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση η οποία, αν δεν αποτραπεί, ίσως προκαλέσει 
επιπόλαιο ή μέτριο τραυματισμό.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:Υποδεικνύει πρακτική μη σχετιζόμενη με 
τραυματισμό η οποία, αν δεν αποτραπεί, ίσως προκαλέσει 
ζημιά σε περιουσιακά στοιχεία.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές 
συσκευές, να τηρείτε πάντα τα βασικά προληπτικά μέτρα 
ασφάλειας ώστε να περιορίζετε τον κίνδυνο εκδήλωσης 
φωτιάς, ηλεκτροπληξίας και τραυματισμού, συμπεριλαμ
βανομένων των εξής:

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ 
ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
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ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Η συσκευασία περιέχει

Ισχύς 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48 mm x 2,1 m

3Gx1,5mm²/ 3,05m 

Πίεση στεγανοποίησης

37,8L/SΡοή αέρα

Χωρητικότητα δοχείου

Εύκαμπτος σωλήνας

Καλώδιο τροφοδοσίας

     ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για 
χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 
με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές 
ικανότητες ή άτομα με ελλιπή εμπειρία και γνώσεις, 
εκτός αν είναι υπό επίβλεψη ή τους έχουν χορηγηθεί 
οδηγίες αναφορικά με τη χρήση της συσκευής από 
άτομο που φέρει την ευθύνη για την ασφάλειά τους.

• Μην εκθέτετε σε βροχή. Αποθηκεύετε σε εσωτερικό 
χώρο.
• Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι 
συνδεδεμένη σε πηγή τροφοδοσίας. Βγάζετέ τη από την 
πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε και πριν από το σέρβις.
• Μην επιτρέπετε τη χρήση της συσκευής για παιχνίδι. 
Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν η συσκευή 
χρησιμοποιείται από παιδιά ή κοντά σε αυτά.
• Χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή ΜΟΝΟ σύμφωνα με 
όσα περιγράφονται στο εγχειρίδιο.Χρησιμοποιείτε μόνο 
τα προσαρτήματα που συστήνονται από την DEWALT.
• Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή με 
κατεστραμμένο καλώδιο ή βύσμα. Αν η συσκευή δεν 
λειτουργεί σωστά ή έχει πέσει, χαλάσει, ξεχαστεί σε 
εξωτερικό χώρο ή πέσει στο νερό, επιστρέψτε τη σε 
κέντρο επισκευών.
• Μην τραβάτε ή μεταφέρετε αυτήν τη συσκευή από το 
καλώδιο, χρησιμοποιείτε το καλώδιο ως λαβή, κλείνετε 
πόρτες μαγκώνοντας το καλώδιο ή τραβάτε το καλώδιο 
ενώ ακουμπάει σε αιχμηρές ακμές ή γωνίες. Μην 
περνάτε τη συσκευή πάνω από το καλώδιο. ∆ιατηρείτε 
το καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες επιφάνειες.
• Μην βγάζετε τη συσκευή από την πρίζα τραβώντας 
το καλώδιο. Για να τη βγάλετε από την πρίζα, πιάστε το 
βύσμα, όχι το καλώδιο.
• Μην πιάνετε το βύσμα ή τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.
• Μην βάζετε οποιοδήποτε αντικείμενο στα ανοίγματα 
της συσκευής. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή ενώ είναι 
φραγμένο οποιοδήποτε άνοιγμα. ∆ιατηρείτε τη 
απαλλαγμένη από σκόνη, χνούδια, τρίχες και οτιδήποτε 
άλλο που θα μπορούσε να περιορίσει την ροή του αέρα.
• ∆ιατηρείτε τα μαλλιά, χαλαρά ρούχα, δάχτυλα και όλα 
τα μέλη του σώματος μακριά από τα ανοίγματα και 
κινούμενα μέρη.
• Απενεργοποιήστε όλα τα στοιχεία ελέγχου πριν 
βγάλετε τη συσκευή από την πρίζα.
•Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν καθαρίζετε σκάλες.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να συλλέξετε 
εύφλεκτα ή καύσιμα υγρά, όπως βενζίνη ή χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή σε χώρους όπου υπάρχουν εύφλεκτα ή 
καύσιμα υγρά.
•Υπάρχει κίνδυνος στατικής εκκένωσης σε χώρους όπου 
η σχετική υγρασία του αέρα είναι χαμηλή. Αυτό είναι 
προσωρινό μόνο πρόβλημα και δεν επηρεάζει τη χρήση 
της σκούπας. Για να μειώσετε τη συχνότητα των στατικών 
εκκενώσεων, αυξήστε την υγρασία του αέρα με κονσόλα, 
εγκατεστημένο υγραντήρα ή χρήση αντιστατικού 
εύκαμπτου σωλήνα (βασικός εξοπλισμός σε ορισμένα 
μοντέλα).
•Για να αποφύγετε το ενδεχόμενο αυτανάφλεξης, 
αδειάζετε το δοχείο μετά από κάθε χρήση.

Μοντέλο DXV30SAPTA

TM

*Η χωρητικότητα της δεξαμενής αναφέρεται στον πραγματικό 
όγκο της δεξαμενής και δεν αντιπροσωπεύει τη διαθέσιμη 
χωρητικότητα κατά τη λειτουργία.
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Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται ώστε να 
διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν µε τη συσκευή.
ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΕΠΙΠΡΟΣΘΕΤΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ：

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ：

• Μην συλλέγετε οτιδήποτε καίγεται ή βγάζει καπνό, 
όπως τσιγάρα, σπίρτα ή ζεστές στάχτες.
• Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα για την 
αναρρόφηση εύφλεκτων εκρηκτικών υλικών, όπως κάρ
βουνα, κόκκοι ή άλλα εύφλεκτα υλικά μικρών διαστάσεων.
•Μην χρησιμοποιείτε για το σκούπισμα επικίνδυνων, 
τοξικών ή καρκινογόνων υλικών, όπως ο αμίαντος ή τα 
φυτοφάρμακα.
• Μην σκουπίζετε εκρηκτικά υγρά (π.χ. βενζίνη, πετρέλαιο 
κίνησης, πετρέλαιο καύσης, διαλυτικό χρωμάτων, κτλ.), 
οξέα ή διαλύτες.

• Ο ΧΡΗΣΤΗΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ∆ΙΑΒΑΣΕΙ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ 
Ο∆ΗΓΙΩΝ ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΙ ΤΟΝ ΚΙΝ∆ΥΝΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ. 
ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΝΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ ΧΩΡΙΣ 
ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ. ΜΗΝ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΟ ΚΕΝΤΡΟ ΑΠΟΣΤΟΛΗ 
ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟ. ΚΑΥΣΙΜΑ Ή ΘΕΡΜΑ 
ΧΗΜΙΚΑ. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΕΚΡΗΚΤΙΚΗ 
ΣΚΟΝΗ, ΥΓΡΑ Ή ΑΤΜΟΥΣ. ΟΙ ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ 
ΠΑΡΑΓΟΥΝ ΤΟΞΑ Ή ΣΠΙΝΘΗΡΕΣ ΠΟΥ ΘΑ ΜΠΟΡΟΥΣΑΝ 
ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΟΥΝ ΦΩΤΙΑ Ή ΕΚΡΗΞΗ. ΜΗΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΠΡΑΤΗΡΙΑ ΚΑΥΣΙΜΩΝ Ή 
ΟΠΟΥ∆ΗΠΟΤΕ ΑΛΛΟΥ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΑΙ Ή ∆ΙΑΝΕΜΕΤΑΙ 
ΒΕΝΖΙΝΗ. ΜΗΝ ΣΥΛΛΕΓΕΤΕ ΤΟΞΙΚΑ Ή ΚΑΡΚΙΝΟΓΟΝΑ ΥΛΙΚΑ 
Ή ΑΛΛΑ ΥΛΙΚΑ ΠΟΥ ΣΥΝΙΣΤΟΥΝ ΚΙΝ∆ΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΓΕΙΑ, 
ΟΠΩΣ Ο ΑΜΙΑΝΤΟΣ Ή ΤΑ ΦΥΤΟΦΑΡΜΑΚΑ. ΝΑ ΧΡΗΣΙΜ
ΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΚΑΤΑΛΛΗΛΑ ΜΕΣΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΤΩΝ 
ΜΑΤΙΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΝΑΠΝΟΗΣ. ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΤΕ ΤΟΝ 
ΚΙΝ∆ΥΝΟ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ, ΜΗΝ ΕΚΘΕΤΕΤΕ ΣΤΗ ΒΡΟΧΗ. 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΣΕ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΧΩΡΟ. ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΠΙΣΚΕΥΗ, 
ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΜΟΝΟ Ι∆ΙΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ. ∆ΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΩΣ 
ΣΚΑΜΝΙ.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΑΦΑΙΡΕΣΗΣ 
ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ & ΣΤΗΣΙΜΑΤΟΣ
1.Τραβήξτε τα άγκιστρα ασφάλισης του καλύμματος 
προς τα έξω, αφαιρέστε την κινητήρια και ορισμένα εξα
ρτήματα που μπορεί να έχουν αποσταλεί εντός του δοχείου.
2.Συνδέστε τους τροχίσκους βαρέος τύπου από 
καουτσούκ ακολουθώντας οδηγίες σε αυτό το εγχειρίδιο.
3.Πριν τοποθετήσετε ξανά την κινητήρια κεφαλή, 
ανατρέξτε στο εγχειρίδιο για να διασφαλίσετε ότι έχουν 
εγκατασταθεί τα σωστά φίλτρα για την εργασία 
καθαρισμού.
4.Τοποθετήστε ξανά την κινητήρια κεφαλή και πιέστε με 
τον αντίχειρα κάθε κλείστρο μέχρι να κουμπώσει καλά 
στη θέση του. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα κλείστρα του 
καλύμματος έχουν ασφαλίσει καλά.
5.Εισαγάγετε το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα αέρα στο 
στόμιο εισαγωγής του δοχείου.
6.Συνδέστε τα τμήματα προέκτασης στο άκρο του 
εύκαμπτου σωλήνα που προορίζεται για τη σύνδεση των 
αξεσουάρ. Εφαρμόστε ελαφριά πίεση μέχρι να ασφαλίσει 
το εξάρτημα. 

• Μην χρησιμοποιείτε τη σκούπα χωρίς να είναι τοποθετη
μένα τα φίλτρα, με εξαίρεση όσα  περιγράφονται στην 
ενότητα Εφαρμογές υγρής άντλησης.
• Ορισμένα ξύλα περιέχουν συντηρητικά τα οποία μπορεί 
να είναι τοξικά. Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί ώστε να 
αποφεύγετε την εισπνοή και την επαφή με το δέρμα κατά 
την εργασία με αυτά τα υλικά. Ζητήστε και τηρείτε τυχόν 
πληροφορίες που αφορούν την ασφάλεια και παρέχονται 
από τον προμηθευτή υλικών.
• Μην χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα ως σκαλοπάτι.
• Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στη σκούπα.
• Το καλώδιο προέκτασης πρέπει να διαθέτει αγωγό 
επαρκούς μεγέθους για ασφάλεια,
• Όταν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί καλώδιο προέκτασης 
σε εξωτερικό χώρο, πρέπει φέρει σήμανση.

Για να μειώσετε την έκθεση σε αυτά τα χημικά, χρησιμο
ποιείτε εξοπλισμό ασφάλειας όπως μάσκες προστασίας 
από τη σκόνη που είναι ειδικά σχεδιασμένες για να συγκ
ρατούν τα μικροσκοπικά σωματίδια. Η ηλεκτρική σκούπα 
φέρει τις ακόλουθες ετικέτες προειδοποίησης για τη δική 
σας εξυπηρέτηση και ασφάλεια.

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ：
Για να περιορίσετε τον κίνδυνο φωτιάς ή έκρηξης, μην 
χρησιμοποιείτε τη σκούπα σε χώρους με εύφλεκτα αέρια, 
ατμούς ή εκρηκτική σκόνη στον αέρα. Στα εύφλεκτα 
αέρια ή ατμούς συμπεριλαμβάνονται, ενδεικτικά, τα 
ακόλουθα: υγρό αναπτήρων, καθαριστικά τύπου διαλύτη, 
λαδομπογιές, βενζίνη, οινόπνευμα ή αερολύματα. Στις 
εκρηκτικές σκόνες συμπεριλαμβάνονται, ενδεικτικά, τα
ακόλουθα: κάρβουνο, μαγνήσιο, αλουμίνιο και κόκκοι ή 
πυρίτιδα. Μην συλλέγετε εκρηκτική σκόνη, εύφλεκτα ή 
καύσιμα υγρά ή ζεστή στάχτη. Μην χρησιμοποιείτε 
αυτήν τη σκούπα ως ψεκαστήρα για οποιοδήποτε 
εύφλεκτο ή καύσιμο υγρό. Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
πρόκλησης προβλημάτων υγείας λόγω ατμών ή σκόνης, 
μην συλλέγετε τοξικά υλικά. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Το σύμβολο στο προϊόν ή στη συσκευασία υποδεικνύει 
ότι το προϊόν δεν πρέπει να περιλαμβάνεται στα οικιακά 
απορρίμματα. Αντιθέτως, πρέπει να παραδίδεται σε 
σημείο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών εξαρτημάτων. ∆ιασφαλίζοντας ότι το προϊόν 
αντιμετωπίζεται με τον σωστό τρόπο, αυτό θα βοηθήσει 
στην αποφυγή των αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον 
και την υγεία που μπορεί να προκύψουν από την απόρριψη 
του προϊόντος ως γενικά απόβλητα. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση, θα πρέπει να 
επικοινωνήσετε με τις τοπικές αρχές, την υπηρεσία 
αποκομιδής απορριμμάτων ή το κατάστημα από το οποίο 
έχετε αγοράσει το προϊόν.

7.Συνδέστε ένα από τα αξεσουάρ καθαρισμού (ανάλογα 
με τις απαιτήσεις καθαρισμού) στα τμήματα Περιστρέψτε 
ελαφρά για να σφίξετε τη σύνδεση.
8.Βάλτε το καλώδιο στην πρίζα στον τοίχο. Η σκούπα 
είναι έτοιμη για χρήση.
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1 Επάνω λαβή/Θέση περιτύλιξης καλωδίου
2 Καλώδιο τροφοδοσίας ∆ιακόπτης 
3 ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (On/Off)
4

4

Κεφαλή αναρρόφησης
5

5

Κλείστρο δοχείου
6 ∆οχείο
7

9

7

7

13

Εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης
8 Τροχίσκοι
9 Φίλτρα
10

10

10

Βάλτε τον εύκαμπτο σωλήνα
11 Λουρί εύκαμπτου σωλήνα
12

12

Σακούλα
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Περιγραφή (Σχ. Α)

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ (Σχ. Α-Γ)

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Οδηγίες χρήσης (Σχ. Α, Δ, Ε)          
    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τηρείτε πάντα τις οδηγίες ασφάλειας 

      και τους ισχύοντες κανονισμούς.
    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να περιορίσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού, να απενεργοποιείτε και να αποσυνδέετε 
τη συσκευή από την πηγή τροφοδοσίας πριν τοποθετήσετε 
και αφαιρέσετε αξεσουάρ, πριν ρυθμίσετε ή αλλάξετε τη 
διάταξη ή κατά την πραγματοποίηση επισκευών.Ηακούσια 
εκκίνηση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ : Ποτέ μην τροποποιείτε την ηλεκτρική 
συσκευή ή οποιοδήποτε τμήμα της. Θα μπορούσε να 
προκληθεί ζημιά ή τραυματισμός.

1.Βάλτε το καλώδιο τροφοδοσίας σε κατάλληλη πρίζα.
2.Θέστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
3 στη θέση ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ ( I ).
4.Ο οικοδομικός συλλέκτης σκόνης DEWALT είναι 
εξοπλισμένος με το σύστημα σύνδεσης DEWALT. Αυτό 
επιτρέπει τη γρήγορη και ασφαλή σύνδεση του 
εύκαμπτου σωλήνα και του ηλεκτρικού εργαλείου. Ο 
σύνδεσμος      συνδέεται απευθείας με εργαλεία 
συμβατά με DEWALT ή μέσω της χρήσης προσαρμογέα 
(διαθέσιμος από τον τοπικό προμηθευτή DEWALT). 
Ανατρέξτε στην ενότητα Αξεσουάρ για λεπτομέρειες 
σχετικά με τους διαθέσιμους προσαρμογείς.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν χρησιμοποιείτε προσαρμογέα, 
διασφαλίστε ότι είναι καλά συνδεδεμένος με το στόμιο 
εξόδου του εργαλείου ακολουθώντας τα βήματα που 
περιγράφονται παρακάτω.

4
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Εγκατάσταση τροχίσκων (Σχ. Α, ΣΤ)
1.Ανατρέξτε τη δεξαμενή σκόνης, τραβήξτε την κασέτα 
 για να ευθυγραμμίσετε τη θέση βύθισης της δεξαμενής. 
Ασφαλίστε με τις βίδες         που παρέχονται.
2.Επαναφέρετε τη διάταξη του δοχείου σκόνης σε 
όρθια θέση.
Αφαίρεση/Αλλαγή χρησιµοποιηµένης σακούλας 
συλλογής σκόνης (Σχ. Α)
    ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά τον χειρισμό χρησιμοποιημένων 
σακουλών σκόνης, θα πρέπει να χρησιμοποιούνται 
κατάλληλα μέσα ατομικής προστασίας όπως μάσκα για 
τη σκόνη και γάντια.
1. Απενεργοποιήστε τη σκούπα και βγάλτε το καλώδιο 
από την πρίζα
2.Ανοίξτε τα κλείστρα      του δοχείου και αφαιρέστε την 
κεφαλή αναρρόφησης      .
3. Τραβήξτε τη σακούλα συλλογής προσεκτικά από την
είσοδο      . 
4.Σφραγίστε καλά το άνοιγμα της σακούλας συλλογής 
κατά την αφαίρεσή από το μηχάνημα.
5. Απορρίψτε τη σακούλα συλλογής σε κατάλληλο 
δοχείο με τις προβλέψεις της νομοθεσίας.
Εφαρµογές υγρής άντλησης (Σχ. A, Ζ)    
    ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:  Σε περίπτωση διαφυγής αφρού ή 
υγρού από το μηχάνημα, απενεργοποιήστε το αμέσως.
    ΠΡΟΣΟΧΗ: Καθαρίζετε τη διάταξη περιορισμού 
στάθμης νερού και ελέγχετέ τη για ενδείξεις ζημιάς. 
Ανατρέξτε στο Σχ. Ζ
    ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΜΗΝ αφαιρείτε το σφαιρικό φλοτέρ      . 
Αυτό θα προκαλέσει ζημιά στη σκούπα. Το σφαιρικό 
φλοτέρ εμποδίζει την είσοδο νερού στον κινητήρα.
Πριν  χρησιμοποιήσετε τη σκούπα για υγρή αναρρόφηση:
• Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο είναι άδειο και απαλλαγμένο 
από υπερβολική σκόνη.

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να περιορίσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού, να απενεργοποιείτε και να αποσυνδέετε 
τη συσκευή από την πηγή τροφοδοσίας πριν τοπο
θετήσετε και αφαιρέσετε αξεσουάρ, πριν ρυθμίσετε ή 
αλλάξετε τη διάταξη ή κατά την πραγματοποίηση 
επισκευών. Η ακούσια μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.
    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Τα φίλτρα      πρέπει να βρίσκονται 
πάντα θέση τους κατά το σκούπισμα, με εξαίρεση όσα 
περιγράφονται στην ενότητα υγρής άντλησης στο 
κεφάλαιο Λειτουργία. Όταν σκουπίζετε λεπτομερή σκόνη, 
πρέπει να χρησιμοποιείτε επίσης επιπρόσθετη χάρτινη ή 
υφασμάτινη σακούλα ώστε να διευκολύνεται το άδειασμα 
του δοχείου.
1. Όταν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί χάρτινη ή 
υφασμάτινη σακούλα      ,τοποθετήστε  τη σύμφωνα με 
την υπόδειξη του Σχήματος Β.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Προσέξτε να μην σκίσετε τη σακούλα. 
Τοποθετήστε τη σακούλα με ασφάλεια στην είσοδο   
για να εξασφαλίσετε καλή στεγανοποίηση για μέγιστη 
απόδοση συλλογής σκόνης.
2.Βάλτε την κεφαλή αναρρόφησης     στο δοχείο και 
ασφαλίστε τη κλείνοντας τα κλείστρα      του δοχείου
3.Τοποθετήστε το άκρο του σωλήνα        στο κλιπ στη 
θύρα κενού σωλήνα        και σφίξτε το άκρο του σωλήνα 
στη δεξαμενή.

Τα προϊόντα και οι μπαταρίες περιέχουν υλικά που μπορούν 
να ανακτηθούν ή να ανακυκλωθούν μειώνοντας τη ζήτηση 
για πρώτες ύλες. Ανακυκλώνετε τα ηλεκτρικά προϊόντα και 
τις μπαταρίες σύμφωνα με τις διατάξεις που ισχύουν τοπικά. 
Περισσότερες πληροφορίες διαθέσιμες στη διεύθυνση 
www.2helpU.com

Προστασία του περιβάλλοντος
Χωριστή συλλογή. Τα προϊόντα και οι μπαταρίες 
που φέρουν σήμανση με αυτό το σύμβολο δεν πρέπει 
να διατίθενται μαζί με συνήθη οικιακά απορρίμματα.

        AA

        BB
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   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα 
με αυτήν τη διάταξη σκόνη κατηγορίας L.
Για να αδειάσετε το δοχείο (Σχ. Α, Γ)
Η βαλβίδα με το σφαιρικό φλοτέρ      εμποδίζει την 
είσοδο του αέρα στο μοτέρ όταν το δοχείο είναι γεμάτο 
και ο θόρυβος του μοτέρ αλλάζει αμέσως.Όταν ο 
κινητήρας παράγει διαπεραστικό θόρυβο και η ροή

• Αφαιρέστε τα φίλτρα     .
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αέρα/νερού αδειάστε το δοχείο.
1.Απενεργοποιήστε τη σκούπα και βγάλτε το καλώδιο από
την πρίζα.
2. Ανοίξτε τα κλείστρα      του δοχείου και αφαιρέστε την 
κεφαλή αναρρόφησης      .
3. Αδειάστε τα περιεχόμενα του δοχείου   6 σε κατάλληλο 
κάδο.
Επιστροφή σε λειτουργία ξηρής αναρρόφησης (Σχ. Α)
1.Αδειάστε το δοχείο, ανατρέξτε στις οδηγίες της ενότητας 
Για να αδειάσετε το. 
2. Τοποθετήστε το δοχείο σε αναποδογυρισμένη θέση 
μέχρι να στεγνώσει. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το υγρό δοχείο 
για ξηρή αναρρόφηση
3.Βάλτε την κεφαλή αναρρόφησης      σε επίπεδη  
επιφάνεια μέχρι να στεγνώσει.
4.Τοποθετήστε ξανά τα φίλτρα μόλις στεγνώσει η κεφαλή 
αναρρόφησης. ∆είτε την παράγραφο Φίλτρα στην 
ενότητα Συντήρηση.
5. Μόλις στεγνώσει το δοχείο, τοποθετήστε την κεφαλή 
αναρρόφησης      στο δοχείο και ασφαλίστε τη κλείνοντας 
τα κλείστρα      του δοχείου.
Απενεργοποίηση/Μεταφορά (Σχ. Α)
1. Θέστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
στη θέση ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ.
2. Βγάλτε τη μονάδα από την πρίζα.
3.Αποθηκεύστε το καλώδιο τροφοδοσίας      τυλίγοντάς το 
γύρω από την επάνω λαβή/θέση περιτύλιξης καλωδίου   
με την υπόδειξη.
4. Κατά τη μεταφορά σε οχήματα, ασφαλίζετε το μηχάνημα.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Η συσκευή DEWALT έχει σχεδιαστεί για να λειτουργεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα με ελάχιστη συντήρηση. Η 
συνεχής ικανοποιητική λειτουργία εξαρτάται από τη σωστή 
φροντίδα και το τακτικό καθάρισμα της συσκευής.
     ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Για να περιορίσετε τον κίνδυνο 
τραυματισμού, να απενεργοποιείτε και να αποσυνδέετε 
τη συσκευή από την πηγή τροφοδοσίας πριν 
τοποθετήσετε και αφαιρέσετε αξεσουάρ, πριν ρυθμίσετε 
ή αλλάξετε τη διάταξη ή κατά την πραγματοποίηση 
επισκευών. Η ακούσια εκκίνηση μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό.
    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για συντήρηση από τον χρήστη, το 
μηχάνημα πρέπει να αποσυναρμολογείται, καθαρίζεται 
και επισκευάζεται, στον βαθμό που είναι δυνατόν, χωρίς 
να δημιουργείται κίνδυνος για το προσωπικό συντήρησης 
ή για άλλα άτομα. Στις κατάλληλες προφυλάξεις 
συμπεριλαμβάνεται η απορρύπανση πριν από την 
αποσυναρμολόγηση, η εξασφάλιση τοπικού αερισμού με 
απαγωγή με φίλτρο στο σημείο αποσυναρμολόγησης του 
μηχανήματος, ο καθαρισμός του χώρου συντήρησης και 

η χρήση κατάλληλων μέσων ατομικής προστασίας.
• Ο κατασκευαστής ή άλλο κατάλληλα εκπαιδευμένο 
άτομο, θα πραγματοποιεί τεχνικό έλεγχο τουλάχιστον μία 
φορά τον χρόνο, ο οποίος θα συνίσταται, ενδεικτικά, 
στον έλεγχο των φίλτρων για ζημιές, της στεγανότητας 
του μηχανήματος και της κατάλληλης λειτουργίας του 
μηχανισμού ελέγχου.
• Κατά την εκτέλεση των εργασιών συντήρησης ή 
επισκευής, όλα τα ρυπασμένα είδη τα οποία δεν μπορούν  
να καθαριστούν σε ικανοποιητικό βαθμό, θα 
απορρίπτονται. Αυτά τα είδη θα απορρίπτονται σε 
αδιαπέρατες σακούλες σύμφωνα με τους ισχύοντες
κανονισμούς που αφορούν τη διάθεση τέτοιων 
απορριμμάτων.
• Στην περίπτωση των συλλεκτών σκόνης είναι 
απαραίτητο να εξασφαλίζεται επαρκής ρυθμός αλλαγών 
αέρα L στον χώρο όταν ο αποβαλλόμενος αέρας 
επιστρέφει στον χώρο.
(ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Απαιτείται παραπομπή στους εθνικούς.)
Φίλτρο (Σχ. Α, Η, Θ) Φροντίδα φίλτρων
Τα φίλτρα που περιλαμβάνονται σε αυτήν τη σκούπα 
είναι φίλτρα μεγάλης διάρκειας ζωής. Για να είναι 
αποτελεσματικά κατά την ελαχιστοποίηση της 
ανακυκλοφορίας της σκόνης, τα φίλτρα ΠΡΕΠΕΙ να 
τοποθετηθούν σωστά και να είναι σε καλή κατάσταση.    
   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά τον χειρισμό τον φίλτρων, θα 
πρέπει να χρησιμοποιούνται κατάλληλα μέσα ατομικής 
προστασίας όπως μάσκα για τη σκόνη και γάντια.
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Για να αφαιρέσετε τα φίλτρα
1. Θέστε τον διακόπτη ελέγχου ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης του εργαλείου     στη θέση 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ ( Ο ) και βγάλτε το καλώδιο από την 
πρίζα.
2. Ανοίξτε τα κλείστρα     του δοχείου και αφαιρέστε την 
κεφαλή αναρρόφησης     από το δοχείο. Βάλτε την 
κεφαλή αναρρόφησης αναποδογυρισμένη πάνω σε 
επίπεδη επιφάνεια.
3. Περιστρέψτε κάθε φίλτρο     πιάνοντάς το από το 
πλαστικό κάλυμμα του άκρου, όπως φαίνεται και 
αφαιρώντας το προσεκτικά από την κεφαλή, 
διασφαλίζοντας ότι δεν θα πέσουν συντρίμματα στην 
οπή στερέωσης.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Προσέξτε να μην προκαλέσετε ζημιά στο 
υλικό του φίλτρου.
4. Αν το κάτω μέρος της κεφαλής αναρρόφησης  
χρειάζεται καθάρισμα, χρησιμοποιήστε πανί μουσκεμένο 
σε νερό και ήπιο σαπούνι και αφήστε το να στεγνώσει. 
Πετάξτε το πανί σε κατάλληλο δοχείο.
5.Ελέγξτε τα φίλτρα για φθορά,σκισίματα ή άλλες ζημιές. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Σε περίπτωση οποιασδήποτε αμφιβολίας για 
την κατάσταση των φίλτρων, τα φίλτρα ΠΡΕΠΕΙ να 
αντικαθίστανται. ΜΗΝ συνεχίζετε να χρησιμοποιείτε τα 
φίλτρα αν έχουν υποστεί ζημιά.
    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην χρησιμοποιείτε πεπιεσμένο 
αέρα ή βούρτσα για να καθαρίσετε τα φίλτρα, 
διαφορετικά θα προκληθεί ζημιά στη μεμβράνη του 
φίλτρου η οποία θα επιτρέπει τη διέλευση της σκόνης 
από το φίλτρο. Αν χρειάζεται, χτυπήστε ελαφρά πάνω σε 



Αδειάστε το δοχείο (Σχ. Ι)
   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  Για να περιορίσετε τον 
κίνδυνο τραυματισμού λόγω ακούσιας εκκίνησης, 
βγάλτε το καλώδιο τροφοδοσίας από την πρίζα 
πριν αδειάσετε το δοχείο σκόνης.
1.Αφαιρέστε την διάταξη της κινητήριας κεφαλής 
της σκούπας υγρού/ξηρού τύπου τραβώντας 
προς τα έξω τα άγκιστρα του καλύμματος που 
βρίσκονται σε κάθε πλευρά της σκούπας. Σηκώστε 
τη διάταξη της κινητήριας κεφαλής.
2. Αδειάστε τα περιεχόμενα του δοχείου στον 
κατάλληλο κάδο απορριμμάτων.
3. Τα υγρά μπορούν να εκκενωθούν μέσω της 
αποχέτευσης δεξαμενής          . Για να αδειάσετε, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και αφαιρέστε το φις από 
την πρίζα. Αφαιρέστε το καπάκι αποστράγγισης και 
τοποθετήστε τα περιεχόμενα υγρών αποβλήτων σε 
κατάλληλο αγωγό. Αφού το δοχείο είναι άδειο, 
επαναφέρετε το πώμα αποστράγγισης στην αρχική 
του θέση. Για να συνεχίσετε τη χρήση, συνδέστε το 
καλώδιο στην πρίζα και ενεργοποιήστε τη συσκευή. 

   

    UYARI: Elektrikli süpürgenin prizini kullanın
sadece harici bir elektrikli aletin bağlantısı için. Vakum
temizleyici otomatik olarak açılıp kapatılır.
bağlı elektrikli el aleti.
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Για να εγκαταστήσετε τα φίλτρα
1. Βεβαιωθείτε ότι η στεγανοποίηση των φίλτρων 
          είναι στη θέση της και είναι ασφαλισμένη.
2.Ευθυγραμμίστε το σπείρωμα του φίλτρου       με 
το σπείρωμα της κεφαλής αναρρόφησης και το 
φίλτρο δεξιόστροφα, με μέτρια δύναμη, μέχρι να 
σφίξει.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Προσέξτε να μην προκαλέσετε ζημιά 
στο υλικό του φίλτρου.
3. Βάλτε την κεφαλή αναρρόφησης   4 στο δοχείο 
και ασφαλίστε τη κλείνοντας τα κλείστρα      του 
δοχείου  

σκληρή επιφάνεια ή ξεπλύνετε με νερό σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος και αφήστε το να στεγνώσει στον αέρα. 
Συνήθως δεν απαιτείται καθάρισμα των φίλτρων, ακόμα 
και όταν τα φίλτρα είναι καλυμμένα με σκόνη. Το 
αυτόματο σύστημα καθαρισμού φίλτρων θα διατηρεί 
μέγιστη απόδοση και θα συνεχίσει να λειτουργεί. Σε 
περίπτωση εμφανούς ζημιάς στη μεμβράνη των φίλτρων, 
αντικαταστήστε τα φίλτρα. Τα φίλτρα συνήθως διαρκούν 
από έξι έως δώδεκα μήνες ανάλογα με τη χρήση και τη 
φροντίδα.
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1. 3  nolu kontrol anahtarının “Kapalı” konumunda 
olduğundan emin olunuz.ve güç kaynağı bağlı değil.
2. Bir sonraki adım için 2 seçenek vardır.
Seçenek 1: Önce aleti vakuma bağlama, sonra güç 
kaynağını bağlayın ve açın / kapatın Bu sırada  kumanda 
anahtarı 3   'ü AÇIK (I) konumuna getirin acuum 
temizleyici çalışmaya başlayacaktır.

  
       

Elektrikli Aletin Bağlanması (Şek. K, L)

Elektrikli el aletinin bağlı yükü
Elektrikli süpürgenin maksimum bağlı yük PA'sı
soket çıkışı. Lütfen kullanım talimatlarına uyun
ve bağlı olduğu elektrikli el aletinin güvenlik uyarıları
Elektrikli süpürgenin priz çıkışı.
Öneri: Elektrikli süpürgeyi daima çalıştırın
rezidüel rezidüel rezidüel akım cihazı (RCD) vasıtasıyla
200mA veya daha düşük akım.
Lütfen elektrikli alet anahtarının "Kapalı" konumunda 
olduğundan emin olun. aleti vakuma bağlamadan önce 
pozisyonu ayarlayın.Kapattıktan sonra elektrikli el aleti 
vakuma bağlı süpürgenin prizinde, elektrikli süpürge için 
çalışacak yak. 15 saniye sonra otomatik olarak kapanır.

Seçenek 2: Önce aleti vakuma bağlama,güç kaynağını 
bağlayın ve açın / kapatın kumanda anahtarı 3   şu anda 
ON (I) konumuna getirin elektrikli alet çalışmaya başlayacaktır.

 3

 3

 3

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
1. Τα βύσµατα των ηλεκτρικών εργαλείων πρέπει να 
ταιριάζουν µε την πρίζα. Ποτέ µην τροποποιείτε το 
βύσµα µε οποιονδήποτε τρόπο. Μην χρησιµοποιείτε 
οποιαδήποτε βύσµατα προσαρµογέα µε γειωµένα 
ηλεκτρικά εργαλεία. Τα μη τροποποιημένα βύσματα 
και οι ταιριαστές πρίζες θα μειώσουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
2. Αποφύγετε την σωµατική επαφή µε γειωµένες 
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερµαντικά σώµατα, εστίες 
και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας εάν το σώμα σας είναι γειωμένο.
3. Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε βροχή ή σε 
υγρές συνθήκες. Η είσοδος νερού σε ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
4. Μην κάνετε κατάχρηση του καλωδίου. Ποτέ µη 
χρησιµοποιείτε το καλώδιο για τη µεταφορά, το 
τράβηγµα ή την αποσύνδεση του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Κρατήστε το καλώδιο µακριά από 
θερµότητα, λάδι, αιχµηρές άκρες ή κινούµενα µέρη. 
Τα κατεστραμμένα ή μπλεγμένα καλώδια αυξάνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
5. Όταν χρησιµοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικό χώρο, χρησιµοποιήστε ένα καλώδιο 
προέκτασης κατάλληλο για εξωτερική χρήση. Η χρήση 
καλωδίου κατάλληλου για εξωτερική χρήση μειώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
6. Εάν η λειτουργία ενός ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό 
χώρο είναι αναπόφευκτη, χρησιµοποιήστε τροφοδοσία

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αφαιρέστε το φίλτρο ¬αφρού και 
αντικαταστήστε το με το φυσίγγιο -αφρού όταν 
κάνετε στεγνές αποκομιδές
Για την Εγκατάσταση Φίλτρου Αφρού
Το παρόν καθαριστικό απαιτεί ελάχιστη μετατροπή 
κατά τη μετάβαση από ξηρή σε υγρή αποκομιδή. Ένα 
καθαρό φίλτρο ¬φυσιγγίου ενδέχεται να χρησιμοποιηθεί 
για την αναρρόφηση μικρών ποσοτήτων υγρού. Για 
καλύτερες επιδόσεις κατά την αναρρόφηση μεγάλων 
ποσοτήτων υγρών, αφαιρέστε το φίλτρο ¬φυσιγγίου και 
τυχόν ¬φίλτρα σκόνης μίας χρήσης ή 
επαναχρησιμοποιούμενα. Εγκαταστήστε το φίλτρο ¬
αφρού        , όπως φαίνεται στην Εικ. I. Η εγκατάσταση του 
φίλτρου ¬αφρού θα βοηθήσει στην προστασία του 
κινητήρα και θα ελαχιστοποιήσει την ενδεχόμενη 
δημιουργία ομίχλης που μπορεί να εμφανιστεί στον αέρα 
εξάτμισης ή να στάξει υγρό γύρω από το πώμα.

18



Λειτουργία εµφύσησης (Σχ. Γ)
Η σκούπα διαθέτει λειτουργία εμφύσησης. Έχει τη 
δυνατότητα να φυσάει πριονίδι και άλλα συντρίμματα. 
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την εμφύσηση σκόνης και 
συντριμμάτων από χώρους στάθμευσης, αυλές και 
ιδιωτικούς δρόμους. Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα 
για να χρησιμοποιήσετε τη σκούπα ως φυσητήρα.

Αποθήκευση (Σχ. Α)
1. Αδειάστε το δοχείο, ανατρέξτε στην ενότητα Για να 
αδειάσετε το δοχείο στο κεφάλαιο Λειτουργία.
2. Καθαρίστε τη σκούπα μέσα και έξω. Ανατρέξτε στην 
ενότητα.
3. Καθαρίστε ή αντικαταστήστε τα φίλτρα, ανατρέξτε 
στην ενότητα Φίλτρα.
4. Αποθηκεύστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης 
και το καλώδιο τροφοδοσίας σύμφωνα με την υπόδειξη 
της εικόνας. Βάλτε τη μονάδα σε ξηρό χώρο και 
ασφαλίστε την έναντι μη εξουσιοδοτημένης χρήσης.

1.Εντοπίστε τη θύρα εμφύσησης στη σκούπα σας.
2.Εισαγάγετε το ένα άκρο του εύκαμπτου σωλήνα 
θύρα εμφύσησης.
3. Ενεργοποιήστε τη σκούπα.

Προαιρετικά αξεσουάρ
    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ∆εδομένου ότι δεν έχουν 
δοκιμαστεί με αυτό το προϊόν άλλα αξεσουάρ εκτός από 
εκείνα που διατίθενται από την DEWALT, η χρήση 
τέτοιων αξεσουάρ με τη συγκεκριμένη συσκευή θα 
μπορούσε να είναι επικίνδυνη.Για να περιορίσετε τον 
κίνδυνο τραυματισμού, θα πρέπει να χρησιμοποιείτε 
μόνο αξεσουάρ που συνιστώνται από την DEWALT με 
το συγκεκριμένο προϊόν.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

       ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΓΙΑ:
ΝΑ ΠΕΡΙΟΡΙΣΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ ΑΠΟ 
ΚΙΝΟΥΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΚΑΙ/Ή ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ, ΝΑ ΘΕΤΕΤΕ ΤΟΝ 
ΔΙΑΚΟΠΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΝΑ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΟ ΓΕΙΩΜΕΝΟ ΒΥΣΜΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ 
ΠΡΙΝ ΕΚΤΕΛΕΣΕΤΕ ΕΛΕΓΧΟΥΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ 
ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ.
Συχνά, μικρά προβλήματα μπορούν να διορθωθούν 
χωρίς τη μεσολάβηση της εξυπηρέτησης πελατών.

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν έχει υποστεί ζημιά το καλώδιο 
τροφοδοσίας, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο επισκευής ή άλλο 
άτομο με ανάλογα προσόντα προκειμένου να 
αποφευχθεί ο κίνδυνος.

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Αυτό το προϊόν ΔΕΝ πρέπει να χρησιμοποιείται για 
φιλτράρισμα παθογόνων, για παράδειγμα COVID-19. 
Ακολουθήστε όλες τις τοπικές, πολιτειακές και 
ομοσπονδιακές οδηγίες σχετικά με τις γενικές πρακτικές
καθαρισμού. 

µε προστασία από υπολειµµατική τρέχουσα συσκευή 
(RCD). Η χρήση ενός RCD μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
7. Ο ηλεκτροκινητήρας έχει σχεδιαστεί για μία μόνο 
τάση. Ελέγχετε πάντα ότι η παροχή ρεύματος 
αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στην πινακίδα 
τεχνικών στοιχείων. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι 
χαλασμένο, πρέπει να αντικατασταθεί μόνο από την 
DEWALT ή έναν εξουσιοδοτημένο οργανισμό σέρβις.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΒΥΣΜΑΤΟΣ ΔΙΚΤΥΟΥ 
(ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΚΑΙ ΤΗΝ ΙΡΛΑΝΔΙΑ)
Εάν χρειάζεται να τοποθετηθεί νέο φις δικτύου:
• Απορρίψτε με ασφάλεια το παλιό φις.
• Συνδέστε το καφέ καλώδιο στον ακροδέκτη 
ρεύματος του φις.
• Συνδέστε το μπλε καλώδιο στον ουδέτερο 
ακροδέκτη.
• Συνδέστε το κίτρινο/πράσινο καλώδιο στον 
ακροδέκτη γείωσης. Ακολουθήστε τις οδηγίες 
τοποθέτησης που παρέχονται με τα βύσματα καλής 
ποιότητας. Συνιστώμενη ασφάλεια: 13 A.

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΚΑΛΩΔΙΟ ΠΡΟΕΚΤΑΣΗΣ
Εάν απαιτείται καλώδιο προέκτασης, χρησιμοποιήστε 
εγκεκριμένο καλώδιο προέκτασης 3 πυρήνων 
κατάλληλο για την είσοδο ισχύος αυτού του εργαλείου 
(βλέπε Τεχνικά Στοιχεία). Το ελάχιστο μέγεθος αγωγού 
είναι 1,5 τ.μ - το μέγιστο μήκος είναι 30 μ.
Όταν χρησιμοποιείτε μια μπομπίνα καλωδίου, 
ξετυλίγετε πάντα το καλώδιο πλήρως.

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην χρησιμοποιείτε πρίζα 
φωτός. Ποτέ μην συνδέετε τα ηλεκτροφόρα (L) ή 
ουδέτερα (N) καλώδια στον ακροδέκτη γείωσης με 
την ένδειξη E ή     .

Ελληνικά

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Για να διατηρείτε τη σκούπα υγρού/ξηρού τύπου σε 
άριστη κατάσταση, καθαρίζετε το εξωτερικό μέρος με 
πανί βουτηγμένο σε χλιαρό νερό και ήπιο σαπούνι.
Για να καθαρίσετε το δοχείο:
1.Αδειάστε τα συντρίμματα.
2.Πλύνετε καλά το δοχείο με χλιαρό νερό και ήπιο 
σαπούνι.
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Ελληνικά

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΛΥΣΗ

Ο κινητήρας δεν 
λειτουργεί

Ελέγξτε το καλώδιο τροφοδοσίας, 
τα βύσματα και την πρίζα.

Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
είναι στη θέση ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ ( I )

Αφαιρέστε αντικείμενα που φράζουν 
το ακροφύσιο αναρρόφησης, τον 
σωλήνα αναρρόφησης, τον εύκαμπτο 
σωλήνα αναρρόφησης ή τα φίλτρα.

Αντικαταστήστε τη χάρτινη ή την 
υφασμάτινη σακούλα.

Καθαρίστε ή αντικαταστήστε τα 
φίλτρα.

Αδειάστε το δοχείο, ανατρέξτε στην 
ενότητα Αδειάστε το δοχείο στο 
κεφάλαιο Οδηγίες λειτουργίας.

Ελέγξτε αν έχουν εγκατασταθεί 
σωστά τα φίλτρα.

Η ικανότητα 
αναρρόφησης 
μειώνεται

Η λειτουργία της 
σκούπας 
διακόπτεται

Έχει ενεργοποιηθεί ο διακόπτης 
θερμικής υπερφόρτωσης:
1. Απενεργοποιήστε τη σκούπα και 
αποσυνδέστε την από την πηγή 
τροφοδοσίας.
2. Αδειάστε το δοχείο, αν χρειάζεται.
3. Αφήστε τη μονάδα να κρυώσει.
4. Βάλτε το καλώδιο τροφοδοσίας 
σε κατάλληλη πρίζα και θέστε τον 
διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης στη θέση 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ ( Ι ) για δοκιμή.

Βεβαιωθείτε ότι τα φίλτρα δεν έχουν 
υποστεί ζημιά• αν χρειάζεται, 
αντικαταστήστε τα.

Βεβαιωθείτε ότι τα στοιχεία 
στεγανοποίησης των φίλτρων είναι 
στη θέση τους και είναι ασφαλισμένα.

Ελέγξτε αν έχουν εγκατασταθεί 
σωστά τα φίλτρα.

Βγαίνει σκόνη κατά 
την αναρρόφηση

Ελέγξτε την εφαρμογή της κεφαλής 
κενού.

ετών
Περιορισμένη 
εγγύηση3

ΕΓΓΥΗΣΗ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ



Polski

DANE TECHNICZNE

Zawartość opakowania

DEFINICJE: BEZPIECZEŃSTWO PRACY

Opakowanie zawiera następujące elementy:
1      Wąż o wymiarach 48 mm x 2,1 m(DXVA19-2558)
2      Rura teleskopowa(DXVA19-1202)     
1      Szczotka okrągła (DXVA19-2400) 
1      Szczotka główna(DXVA19-1300) 
1      Dysza podłogowa(DXVA19-1900D)
1      Jednorazowy worek na kurz(DXVA19-4204)   
1      Czysty filtr Connect   (DXVC4001)
1      Dysza szczelinowa(DXVA19-1400)
1      Adapter narzędziowy(DXVA19-2780) 
1      Filtr piankowy(DXVA20-1200A) 
1      Instrukcja obsługi  
1      Siatkowa torba na akcesoria(DXVA19-5158)    
1      Pakiet śrubowy      
4      Kółka              
• Sprawdź, czy elementy urządzenia oraz akcesoria
nie uległy uszkodzeniu podczas transportu.
• Przed uruchomieniem dokładnie przeczytaj instrukcję.    

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

WAŻNE INSTRUKCJE NA TEMAT 
BEZPIECZEŃSTWA

Moc 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48mm x 2,1m

*Pojemnosc zbiornika odnosi sie do rzeczywistej objetosci
 zbiornika i nie odzwierciedla pojemnosci dostepnej podczas pracy.

3Gx1,5mm²/ 3,05m 

Ciśnienie zasysania

37,8L/SPrzepływ powietrza

Pojemność zbiornika

Średnica i długość 
węża

Kabel zasilający

Poniższe definicje opisują poziom zagrożenia 
poszczególnych ostrzeżeń. Przeczytaj instrukcję i zwróć 
uwagę na te symbole.
    NIEBEZPIECZEŃSTWO: Informuje o bezpośrednim 
niebezpieczeństwie, które  grozi śmiercią lub poważnym
 obrażeniem.
    OSTRZEŻENIE: Informuje o potencjalnym 
niebezpieczeństwie, które  grozi śmiercią lub poważnym 
obrażeniem.
    UWAGA: Informuje o potencjalnym niebezpieczeństwie,
które może doprowadzić do niewielkich lub
umiarkowanych obrażeń ciała.
WSKAZÓWKA: Informuje o czynności, która nie grozi 
obrażeniami ciała, ale może spowodować szkody 
rzeczowe.

    OSTRZEŻENIE: Podczas korzystania z urządzeń 
elektrycznych zawsze przestrzegaj wskazówek na temat 
bezpieczeństwa, aby zminimalizować ryzyko wzniecenia 
ognia, porażenia prądem lub obrażeń ciała:

     UWAGA: Urządzenie nie powinno być używane przez 
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, 
czuciowej lub umysłowej oraz osoby bez doświadczenia i 
wiedzy, o ile nie zostało to zlecone przez osoby 
nadzorujące ich pracę i odpowiedzialne za ich bezpiec
zeństwo.Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się 
urządzeniem.

• Dopilnuj,aby urządzenie nie zasysało palących się lub 
dymiących produktów, np papierosów,zapałek lub popiołu.
• Nie używaj odkurzacza do zasysania łatwopalnych 
materiałów, np. węgla,zboża lub innych rozdrobnionych 

• Jeśli urządzenie jest podłączone do zasilania, nie 
pozostawiaj go bez nadzoru. Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek prac serwisowych wyjmij wtyczkę kabla z 
gniazdka.
• Urządzenie nie może służyć do zabawy. Zwróć 
szczególną uwagę, gdy urządzenie znajduje się w 
pobliżu dzieci.
• Używaj urządzenia TYLKO zgodnie z opisem w 
instrukcji.Używaj jedynie elementów, które są zalecane 
przez firmę DEWALT.
• Nie używaj urządzenia, jeśli kabel lub wtyczka są 
uszkodzone. Jeśli urządzenie nie działa prawidłowo, 
zostało upuszczone, uszkodzone, pozostawione na 
dworze lub wpadło do wody, oddaj je do punktu 
serwisowego.
• Nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia za kabel – pona
dto nie zamykaj drzwi, jeśli kabel przechodzi przez 
futrynę i nie przeciągaj go po ostrych powierzchniach. 
Nie deptaj po kablu.Trzymaj kabel z dala od nagrzanych 
powierzchni.
• Nie ciągnij za kabel, żeby wyjąć wtyczkę z gniazdka. 
Aby ją wyjąć, chwyć za wtyczkę, nie za kabel.
• Nie dotykaj wtyczki ani urządzenia mokrymi rękami.
• Nie zasłaniaj otworów urządzenia żadnymi przedmiotami. 
Nie korzystaj z urządzenia, jeśli którykolwiek z otworów 
jest zablokowany; usuń kurz, kłaczki oraz inne zabrudzenia,
które mogą utrudniać przepływ powietrza.
• Włosy, ubranie, palce oraz inne części ciała trzymaj za 
dala od otworów i elementów ruchomych.
• Przed wyjęciem wtyczki z gniazdka wyłącz odkurzacz 
oraz wszystkie uruchomione funkcje.
• Zachowaj szczególną ostrożność podczas czyszczenia 
schodów.
• Dopilnuj, aby urządzenie nie zasysało łatwopalnych 
produktów (np. benzyny) oraz aby nie używać go w 
miejscach, gdzie mogą być one nagromadzone.
• W miejscach suchych lub o małej wilgotności względnej 
możliwe są wyładowania elektrostatyczne. Są one 
przejściowe i nie wpływają na pracę odkurzacza. Aby 
zmniejszyć częstotliwość wyładowań elektrostatycznych, 
nawilż powietrze za pomocą nawilżacza lub użyj węża 
antystatycznego, który jest opcją standardową w
niektórych modelach.
• Aby nie dopuścić do przypadkowego spalenia, opróżnij 
pojemnik po każdym użyciu.

PRZED UŻYCIEM TEGO URZĄDZENIA PRZECZYTAJ 
WSZYSTKIE INSTRUKCJE I ZASTOSUJ SIĘ DO NICH.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Model DXV30SAPTA
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    OSTRZEŻENIE: Aby zminimalizować ryzyko porażenia 
prądem,nie wystawiaj urządzenia na deszcz i przechowuj 
je w suchym pomieszczeniu.
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Polski

    OSTRZEŻENIE:

    OSTRZEŻENIE:

• ABY ZMINIMALIZOWAĆ RYZYKO OBRAŻEŃ, UŻYTKOWNIK 
MUSI PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI. NIE ZOSTAWIAJ 
PRÓŻNIOWEGO, GDY JEST WŁĄCZONY. DOPILNUJ, ABY 
URZĄDZENIE NIE ZASYSAŁO ŁATWOPALNYCH, WYBUCH
OWYCH ANI NAGRZANYCH MATERIAŁÓW. NIE UŻYWAJ W 
POBLIŻU WYBUCHOWYCH PYŁÓW, PŁYNÓW LUB OPARÓW. 
URZĄDZENIA ELEKTRYCZNE WYTWARZAJĄ WYŁADOWANIA
ŁUKOWE I ISKROWE,KTÓRE MOGĄ WZNIECIĆ OGIEŃ LUB 
SPOWODOWAĆ WYBUCH. NIE UŻYWAJ NA STACJACH 
BENZYNOWYCH ANI W POBLIŻU MIEJSC, W KTÓRYCH 
PRZECHOWYWANA I ROZLEWANA JEST BENZYNA. NIE 
UŻYWAJ URZĄDZENIA DO ZASYSANIA MATERIAŁÓW 
TRUJĄCYCH, RAKOTWÓRCZYCH LUB INNYCH BĘDĄCYCH 
ZAGROŻENIEM DLA ZDROWIA, NP. AZBESTU LUB
PESTYCYDÓW. ZAWSZE UŻYWAJ ODPOWIEDNIEJ 
OCHRONY NA OCZY / DRÓG ODDECHOWYCH. ABY 
ZMINIMALIZOWAĆ RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, NIE 
WYSTAWIAJ URZĄDZENIA NA DESZCZ. PRZECHOWUJ 
W SUCHYM POMIESZCZENIU. PODCZAS PRAC 
SERWISOWYCH KORZYSTAJ TYLKO Z I DENTYCZNYCH 
CZĘŚCI ZAMIENNYCH. NIE STAWAJ NA URZĄDZENIU.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE 
INSTRUKCJA OBSŁUGI 
ROZPAKOWYWANIE I REGULACJA
1.Pociągnij zaczepy do zewnątrz, wyjmij głowicę ssącą 
oraz inne akcesoria znajdujące się w pojemniku.
2.Przymocuj cztery wytrzymałe, gumowe kółka zgodnie ze  
wskazówkami w tej instrukcji.
3.Przed montażem głowicy ssącej sprawdź w instrukcji, czy 
masz zamocowane odpowiednie filtry do czyszczenia.
4.Zamontuj głowicę ssącą –użyj kciuka, aby użyć siły i 
dobrze zamocować zaczepy. Dopilnuj, aby zaczepy były 
odpowiednio przymocowane.
5.Włóż wąż do wlotu zbiornika.
6.Przymocuj rurę teleskopową do węża. Użyj nieco siły, 
aby porządnie ją przytwierdzić. 

• Nie zasysaj odkurzaczem płynów wybuchowych (np. 
benzyny, oleju napędowego, oleju opałowego, 
rozcieńczalnika itp.).
• Nie używaj odkurzacza bez założonego filtra, chyba że jest to 
inaczej opisane w sekcji Czyszczenie na mokro.
• Niektóre materiały drewniane zawierają środki konserwujące,
które mogą być trujące. Unikaj wdychania powietrza oraz
kontaktu ze skórą w przypadku tego typu materiałów. 
Przestrzegaj informacji na temat bezpieczeństwa opisanych 
przez dostawcę tych materiałów.
• Nie wchodź na odkurzacz.
• Nie stawiaj na odkurzaczu ciężkich przedmiotów.
• Wymiary przedłużacza muszą spełniać normy bezpieczeństwa.
• Jeśli przedłużacz ma być użyty na dworze, musi posiadać 
odpowiednie oznaczenie.

Aby zminimalizować ryzyko narażenia się na te środki chemiczne,
załóż odpowiednią odzież ochronną, np. maskę przeciwpyłową,
która posiada specjalne filtry chroniące przed drobno 
rozdrobnionym materiałem. Dla większej wygody i 
bezpieczeństwa na odkurzaczu zamieszczono informacje 
ostrzegawcze.

    OSTRZEŻENIE:
Aby zmniejszyć ryzyko wzniecenia ognia, nie używaj tego 
odkurzacza, jeśli w powietrzu unoszą się wybuchowe gazy, 
opary lub pyły.Łatwopalne gazy i opary to m.in.:lżejsza ciecz, 
środki czyszczące oparte na rozpuszczalniku, farby olejne, 
benzyna, alkohol, aerozole. Pyły wybuchowe to m.in.: 
węgiel, magnez, aluminium, ale także zboże i proch 
strzelniczy. Dopilnuj, aby urządzenie nie zasysało pyłu 
wybuchowego, łatwopalnych/wybuchowych płynów ani 
rozgrzanego popiołu. Nie używaj odkurzacza jako 
rozpylacza w przypadku łatwopalnych i wybuchowych 
cieczy. Aby zminimalizować zagrożenie dla zdrowia z 
uwagi na opary i pyły, nie odkurzaj trujących materiałów.

WAŻNE INFORMACJE NA TEMAT BEZPIECZEŃSTWA
Symbol na opakowaniu oznacza, że nie należy wyrzucać 
tego produktu z innymi domowymi odpadami. Powinien 
zostać przekazany do punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Zapewnienie właściwego 
traktowania produktu pomoże zapobiec negatywnemu 
wpływowi na środowisko i zdrowie, które mogą wynikać z 
wyrzucenia produktu jako odpadów ogólnych. Aby zasięgnąć 
dalszych informacji na temat recyklingu, należy skontaktować 
się z władzami lokalnymi, punktem zbioru odpadów l 
ubsklepem,w którym zakupiono urządzenie.

7.Przymocuj szczotkę czyszczącą (w zależności od 
potrzeby) do rury teleskopowej. Delikatnie przekręć, 
aby docisnąć.
8.Włóż wtyczkę kabla do gniazdka. Odkurzacz jest gotowy 
do użycia.

Ochrona środowiska
Urządzeń ani baterii oznaczonych tym symbolem
nie można wyrzucać razem ze zwykłymi 
śmieciami.
Urządzenia i baterie zawierają materiały, które 
mogą zostać odzyskane i poddane recyklingowi, 
dzięki czemu zmniejsza się zapotrzebowanie na 
surowce. Urządzenia elektryczne i baterie należy 
poddać recyklingowi zgodnie z lokalnymi 
przepisami. Szczegółowe informacje znajdują 
się na stronie internetowej www.2helpU.com

produktów.
• Nie używaj odkurzacza do zasysania niebezpiecznych,
toksycznych lub rakotwórczych materiałów, np. azbestu 
lub pestycydów.
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1 Górny uchwyt/zaczep do nawijania kabla
2 Kabel zasilający
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4

4

Głowica odkurzacza
5

5
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Opis (rysunek A)

MONTAŻ I REGULACJA (rysunki A–C)

OBSŁUGA
Instrukcje użytkowania (rys. A, D, E)
    OSTRZEŻENIE: Zawsze postępuj zgodnie z 
instrukcjami na temat bezpieczeństwa oraz 
stosownymi przepisami.
    OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko 
doznania urazu, wyłącz urządzenie i odłącz je z 
gniazdka, a dopiero później zakładaj/zdejmuj 
akcesoria, dostosowuj/zmieniaj ustawienia bądź 
wykonuj prace naprawcze. 
1. Uruchomienie może doprowadzić do urazu.
2. Odkurzacze budowlane DeWalt wyposażone są w 
system połączeń DeWalt      . Pozwala on na 
bezpośrednie połączenie węża ssącego       z 
elektronarzędziem lub poprzez adapter. Adaptery       
dostępne są u lokalnego dystrybutora produktów 
DEWALT. Sposób podłączenia adaptera do 
akcesoriów pokazano na rys. E.

Powrót do trybu czyszczenia na sucho 
(rys. A)
1. Opróżnij zbiornik, patrz instrukcje na temat
Oczyszczania zbiornika.

    OSTRZEŻENIE: Nigdy nie próbuj dokonywać przeróbek w 
odkurzaczu ani jego elementach, ponieważ mogłoby to 
doprowadzić do uszkodzenia mienia lub ciała.

WSKAZOWKA:  W przypadku adaptera sprawdź, czy jest 
dobrze przymocowany do wylotu narzędzia przed 
przystąpieniem do poniższych czynności.

INSTRUKCJE OBSŁUGI
Montaż kółek (rys. A, F)
1.Odwróć zbiornik odkurzacza       , Zamontować kółka
przy pomocy dołączonych śrub      .
2.Ustaw pojemnik na pył z powrotem w pozycji pionowej.

Wyjmowanie/wymienianie zużytych worków 
filtrujących (rys. A)
    OSTRZEŻENIE: Przy kontakcie z zużytymi workami na 
pył należy założyć stosowną odzież ochronną, np. maskę 
chroniącą przed pyłem i rękawice.
1.Wyłącz odkurzacz i wyjmij wtyczkę z gniazdka.
2.Odepnij zaczepy zbiornika       i wyjmij głowicę odkurzacza        .  
3.Powoli ściągnij worek filtrujący z wlotu      .        
4.Dokładnie zamknij otwór worka na pył po zdjęciu go 
z urządzenia.
5.Wyrzuć worek filtrujący do odpowiedniego pojemnika
zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Czyszczenie na mokro (rys. A, G)
    OSTRZEŻENIE: Jeśli piana lub ciecz zacznie 
wydostawać się z urządzenia, natychmiast je wyłącz.
   UWAGA: Regularnie czyść ogranicznik poziomu 
wody i sprawdzaj, czy nie uległ uszkodzeniu.Patrz rys.G.
    WSKAZÓWKA: NIE wyjmuj pływaka kulowego     , 
ponieważ mogłoby to uszkodzić odkurzacz. Dzięki 
pływakowi kulowemu woda nie przedostaje się do 
silnika. Przed użyciem odkurzacza do zasysania w trybie 
na mokro:
• Opróżnij zbiornik, usuwając nadmierne ilości pyłu.
• Zdejmij filtry     . 
   OSTRZEŻENIE: Nie używaj urządzenia z tym 
ustawieniem do pyłów aż do klasy L.
Opróżnianie zbiornika (rys. A, G)
Zawór pływaka kulowego      zablokuje dopływ powietrza 
do silnika, gdy zbiornik się napełni – silnik od razu zacznie 
inaczej pracować Gdy wytwarzany przez silnik dźwięk jest 
wysoki, a powietrze/woda nie dochodzi, opróżnij zbiornik.
1. Wyłącz odkurzacz i wyjmij wtyczkę z gniazdka.
2. Odepnij zaczepy zbiornika     i wyjmij głowicę 
odkurzacza      .  
3. Wylej zawartość zbiornika      do odpowiedniego 
pojemnika lub zlewu.

    OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko doznania 
urazu, wyłącz urządzenie i odłącz je z gniazdka, a 
dopiero później zakładaj/zdejmuj akcesoria oraz 
dopasowuj/zmieniajustawienia bądź wykonuj prace 
naprawcze. Przypadkoweuruchomienie może 
doprowadzić do urazu.
    OSTRZEŻENIE: Filtry       muszą być zawsze 
zamontowane, jeśli nie opisano inaczejw sekcji Czyszczenie 
na mokro w punkcie Obsługa. Podczas odkurzania 
drobnego pyłu możesz również skorzystać z dodatkowego 
worka papierowego lub syntetycznego, co ułatwi opróżnianie 
zbiornika.
1. Przy użyciu worka papierowego lub syntetycznego      ,
należy je osadzić, jak pokazano na rysunku B.
WSKAZÓWKA: Uważaj, aby nie rozerwać worka.Ostrożnie 
nałóż go na wlot      , by szczelnie przylegał i skutecznie zbierał 
kurz.
2.Załóż głowicę     na zbiornik i zamocuj ją zaczepami     . 
3. Włóż końcówkę węża      do zacisku w porcie 
próżniowym węża       i dokręć końcówkę węża do 
zbiornika.

        AA
        BB

7

3



2.Obróć zbiornik w odwrotną stronę i pozostaw do 
momentu wyschnięcia. NIE używaj mokrego zbiornika do 
czyszczenia na sucho.
3.Połóż głowicę odkurzacza      na płaskiej powierzchni do 
wysch nięcia.
4.Załóż ponownie filtry, gdy głowica wyschnie. Zobacz 
sekcję Filtry i zdejmij głowicę  w części Konserwacja
5.Po wyschnięciu zbiornika połóż głowicę odkurzacza 
na zbiorniku i zabezpiecz przy pomocy zaczepów zbiornika 
Wyłączanie/transport (rys. A)
1.Ustaw przełącznik     w pozycji OFF wł./wył.
2. Wyjmij wtyczkę z gniazdka.
3. Owiń przewód zasilający      uchwytu/zawijaka    
zgodnie z obrazkiem.
4. W czasie transportu, urządzenie musi być 
zabezpieczone.
KONSERWACJA
To urządzenie firmy DEWALT cechuje się dużą trwałością 
i praktycznie nie wymaga konserwacji – warunkiem 
bezawaryjnej pracy jest odpowiednie zadbanie o 
urządzenie i regularne czyszczenie go.

    OSTRZEŻENIE: Aby zmniejszyć ryzyko 
doznania urazu, wyłącz urządzenie i odłącz 
je z gniazdka, a dopiero później zakładaj
zdejmuj akcesoria,dostosowuj/zmieniaj 
ustawienia bądź wykonuj prace naprawcze. 
Przypadkowe uruchomienie może 
doprowadzić do urazu. 
    OSTRZEŻENIE: Podczas prac serwisowych należy 
zdemontować urządzenie oraz wyczyścić i zakonserwować 
je w taki sposób, by nie stwarzać zagrożenia dla osób 
znajdujących się w jego pobliżu. Zachowanie odpowiednich
środków ostrożności polega m.in. na: odkażeniu przed
zdemontowaniem, zapewnieniu wentylacji wyciągowej z
filtrem w obszarze demontażu, oczyszczeniu obszaru
poddanego konserwacji oraz na założeniu odzieży ochronnej.
• Producent lub przeszkolona osoba ma obowiązek 
przynajmniej raz w roku przeprowadzać kontrolę 
techniczną, która obejmuje m.in. sprawdzenie filtrów 
pod kątem uszkodzeń, kontrolę szczelności powietrznej 
urządzenia oraz ocenę prawidłowości działania 
mechanizmu sterowania.
• Przy wykonywaniu prac serwisowych lub naprawczych 
wszystkie przedmioty, których nie da się odpowiednio 
wyczyścić, należy wyrzucić – w tym celu trzeba je włożyć 
do szczelnych woreczków i zutylizować zgodnie z
lokalnymi przepisami.
• Jeśli powietrze odlotowe powraca do pomieszczenia, 
to w przypadku odkurzaczy należy zapewnić odpowiednią 
wentylację z filtracją o skuteczności L. 
(WSKAZÓWKA: Należy stosować się do przepisów 
obowiązującychw danym kraju).
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założyć stosowną odzież ochronną,np. maskę chroniącą  
przed pyłem i rękawice.
1. Ustaw przełącznik wł./wył      w pozycji OFF i wyjmij 
wtyczkę kabla z gniazdka.
2. Odepnij zaczepy zbiornika      odkurzacza      ze 
zbiornika. Połóż głowicę odkurzacza na płaskiej 
powierzchni dołem do góry.
3. Każdy filtr obróć     w lewo, trzymając za plastikową 
osłonę (zgodnie z rysunkiem) i powoli zdejmij z głowicy, 
uważając, by nic nie przedostało się do otworu 
montażowego.
WSKAZÓWKA: Uważaj, by nie uszkodzić materiału 
filtracyjnego.
4. Jeśli zajdzie potrzeba umycia     głowicy odkurzacza
użyj do tego wilgotnej szmatki i mydła, a następnie 
pozostaw do wyschnięcia. Wyrzuć szmatkę do
odpowiedniego pojemnika.
5. Sprawdź filtry pod kątem zużycia, postrzępienia lub 
innych uszkodzeń.
WSKAZÓWKA: W przypadku jakichkolwiek 
wątpliwości związanych ze stanem filtra TRZEBA go 
wymienić. NIE używaj zniszczonych filtrów.
    OSTRZEŻENIE: Nigdy nie używaj skompresowan
ego powietrza ani szczotki w celu umycia filtra, 
ponieważ może to uszkodzić jego membranę, co 
spowoduje przedostawanie się pyłów przez filtr. W razie 
potrzeby lekko ostukaj o twardą powierzchnię lub 
przepłukaj letnią wodą, a następnie pozostaw do 
wyschnięcia. Czyszczenie filtrów z reguły jest 
niekonieczne, nawet jeśli pokryte są pyłem. System 
automatycznego czyszczenia zapewnia maksymalną 
skuteczność i prawidłowe funkcjonowanie. W przypadku 
uszkodzenia membrany wymień filtr. Filtry mają z 
reguły trwałość od 6 do 12 miesięcy, w zależności od 
użytkowania i dbałości. 
Montaż filtrów
1. Włóż i zabezpiecz      uszczelkę filtra.
2. Przyłóż gwint filtra     do gwintu głowicy odkurzacza 
i przekręć filtr w prawo, używając nieco siły. 
WSKAZÓWKA: Uważaj, by nie uszkodzić materiału 
filtracyjnego.
3.Nałóż głowicę odkurzacza     na pojemnik i zabezpiecz
przy pomocy zaczepów zbiornika     .

Filtr (rys. A, H, I)  Dbałość o filtr
Filtry dołączone do tego odkurzacza charakteryzują się 
trwałością. Aby skutecznie minimalizowały recyrkulację 
pyłów, MUSZĄ być odpowiednio założone oraz w 
dobrym stanie.
    OSTRZEŻENIE: Przy kontakcie z filtrami należy 

15
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4

5
UWAGI: Wyjmij filtr piankowy i zastąp go filtrem 
wkładowym, gdy wykonujesz czyszczenie na sucho.
Aby zainstalować filtr piankowy
Ten produkt wymaga minimalnej konwersji przy 
przejściu z zbierania na sucho na zbieranie na mokro.
Do odkurzania niewielkich ilości cieczy można użyć 
czystego filtra wkładowego. Aby uzyskać najlepsze 
rezultaty podczas odkurzania dużych ilości cieczy, 
należy wyjąć filtr wkładowy i wszelkie filtry 
przeciwpyłowe jednorazowego lub wielokrotnego 
użytku. Zainstaluj filtr piankowy        , jak pokazano na 
Rys.I. Zainstalowanie filtra piankowego pomoże 
chronić silnik i zminimalizować możliwość pojawienia 
się mgły w powietrzu wylotowym lub kapania cieczy 
wokół pokrywy.

18



    OSTRZEŻENIE: Użyj gniazdka odkurzacza tylko do 
podłączenia zewnętrznego narzędzia elektrycznego. 
Odkurzacz jest automatycznie włączany i wyłączany 
przez podłączone narzędzie elektryczne.
Podłączone obciążenie elektronarzędzia nie może 
przekraczać maksymalnej mocy podanej w danych
technicznych. Należy również przestrzegać
instrukcji obsługi oraz ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa podłączonego elektronarzędzia 
gniazdko odkurzacza.
Zalecenie: Zawsze używaj odkurzacza
poprzez wyłącznik różnicowoprądowy (RCD) o 
znamionowej wartości resztkowej prąd 200 mA lub mniej.
Upewnij się, że przełącznik elektronarzędzia znajduje 
się w pozycji „Off” pozycja przed podłączeniem 
narzędzia do próżni.
Po wyłączeniu elektronarzędzia podłączonego do
odkurzacza, odkurzacz będzie pracował jeszcze 
około. 15 sekund, a następnie wyłącza się automatycznie.

17

Opróżnianie pojemnika (rys. J)
   OSTRZEŻENIE: Aby zminimalizować ryzyko 
doznania kontuzji na skutek przypadkowego 
uruchomienia, wyjmij kabel zasilający przed 
opróżnieniem pojemnika z pyłem.
1.Zdejmij osłonę głowicy ssącej w trybie czyszczenia 
na mokro/sucho, pociągając za zaczepy znajdujące się
po obu stronach odkurzacza. Ściągnij osłonę głowicy 
ssącej.
2.Wyrzuć zawartość pojemnika do odpowiedniego 
pojemnika na śmieci.
3. Ciecze mogą być opróżniane przez odpływ ze 
zbiornika       . Aby opróżnić, wyłącz urządzenie i wyjmij 
wtyczkę z gniazdka elektrycznego. Zdejmij korek 
spustowy i umieść płynne odpady w odpowiednim 
odpływie. Po opróżnieniu zbiornika przywróć korek 
spustowy do pierwotnego położenia. Aby kontynuować 
korzystanie, podłącz przewód do gniazdka elektrycznego 
i włącz urządzenie.
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1. Upewnij się, że przełącznik sterujący 3 znajduje się w 
pozycji „Off” a zasilacz nie jest podłączony.

 

   

 

2. Istnieją 2 opcje dla następnego kroku.
Opcja 1: Podłączenie narzędzia najpierw do odkurzacza,
następnie podłącz zasilanie i włącz / wyłącz
przełącznik sterujący 3 do pozycji ON (I), w tym czasie
odkurzacz zacznie działać.

 

  
Opcja 2: Najpierw podłącz narzędzie do odkurzacza,
podłącz zasilanie i włącz / wyłącz
w tym czasie przełącznik sterujący 3 do pozycji ON (I I)
elektronarzędzie zacznie działać.

   

    

  
Podłączanie elektronarzędzia (rys. K, L)

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
1. Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do 
gniazdka. Nigdy nie modyfikować wtyczki w 
żaden sposób. Nie używać żadnych adapterów z 
uziemionymi elektronarzędziami. Niezmodyfikow-
ane wtyczki i dopasowane gniazdka zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.
2. Unikać kontaktu ciała z uziemionymi powier-
zchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Jeśli ciało użytkownika jest uziemione, 
istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem.
3. Nie wystawiać elektronarzędzi na działanie 
deszczu lub wilgoci. Przedostanie się wody do 
elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem.
4. Nie należy nadużywać przewodu. Nigdy nie 
używać przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania elektronarzędzia. Przewód należy 
trzymać z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych 
krawędzi lub ruchomych części. Uszkodzone lub 
splątane przewody zwiększają ryzyko porażenia 
prądem.
5. Podczas korzystania z elektronarzędzia na 

WYMIANA WTYCZKI SIECIOWEJ 
(WYŁĄCZNIE WIELKA BRYTANIA I IRLANDIA)
Jeśli konieczne jest zamontowanie nowej wtyczki 
sieciowej:
• Bezpiecznie zutylizować starą wtyczkę.
• Podłączyć brązowy przewód do zacisku pod 
napięciem we wtyczce.
• Podłączyć niebieski przewód do zacisku neutralnego.
• Podłączyć żółto-zielony przewód do zacisku 
uziemienia. Postępować zgodnie z instrukcjami 
montażu dołączonymi do odpowiednich wtyczek. 
Zalecany bezpiecznik: 13 A.

7. Silnik elektryczny został zaprojektowany tylko dla 
jednego napięcia. Należy zawsze sprawdzać, czy 
napięcie zasilania odpowiada napięciu podanemu na 
tabliczce znamionowej. W przypadku uszkodzenia 
przewodu zasilającego może on zostać wymieniony 
wyłącznie przez firmę DEWALT lub autoryzowany 
serwis.

    OSTRZEŻENIE: Nigdy nie używać lekkiego 
gniazdka przyłączeniowego z oprawką. Nigdy nie 
podłączać przewodów pod napięciem (L) lub 
przewodu neutralnego (N) do bolca uziemienia 
oznaczonego jako Elub     .

zewnątrz należy używać przedłużacza odpowied-
niego do użytku na zewnątrz. Użycie przewodu 
odpowiedniego do użytku na zewnątrz zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.
6. Jeśli praca z elektronarzędziem w wilgotnym 
miejscu jest nieunikniona, należy użyć zasilania 
zabezpieczonego wyłącznikiem różnicowo-
prądowym (RCD). Użycie wyłącznika RCD zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.
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Przechowywanie (rys. A)
1. Opróżnij zbiornik, patrz instrukcje na temat opróżniania 
zbiornika w sekcji Obsługa.
2.Wyczyść od wewnątrz i z zewnątrz. Zobacz w sekcji
Czyszczenie.
3. Wyczyść lub wymień filtry, zobacz sekcja Filtry.
4. Zwiń wąż ssący oraz kabel zasilający zgodnie z 

Funkcja wydmuchu (rys. C)
Odkurzacz wyposażony jest w funkcję wydmuchu. Może 
posłużyć do wydmuchiwania trocin oraz innych 
elementów. Można nim wydmuchać pyły i zabrudzenia 
np. z garażu, tarasu lub podjazdu. Postępuj zgodnie z 
poniższymi instrukcjami, aby użyć funkcji wydmuchu.
1. Zlokalizuj przyłącze wydmuchu w swoim odkurzaczu.
2.Włóż jedną końcówkę węża o wymiarach 
   przyłącza wydmuchu.
3. Ustaw przełącznik odkurzacza w pozycji “ON”

Akcesoria opcjonalne
    OSTRZEŻENIE: Akcesoria inne niż DEWALT nie 
były sprawdzane z tym urządzeniem i dlatego ich użycie 
może być niebezpieczne.Aby zminimalizować ryzyko 
doznania urazu, jedynie oryginalne akcesoria DEWALT 
powinny być zastosowane.

CZYSZCZENIE

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
    OSTRZEŻENIE:
ABY ZMINIMALIZOWAĆ RYZYKO DOZNANIA 
URAZU NA SKUTEK KONTAKTU Z ELEMENTAMI 
RUCHOMYMI LUB PORAŻENIA PRĄDEM, WYŁĄCZ 
URZĄDZENIE I WYJMIJ WTYCZKĘ Z GNIAZDKA 
ELEKTRYCZNEGO PRZED PODJĘCIEM PRÓBY 
USUNIĘCIA USTERKI.

Aby utrzymywać odkurzacz z trybem pracy na 
mokro/sucho w jak najlepszej kondycji, regularnie czyść 
jego zewnętrzną część ściereczką nasączoną wilgotną 
wodą i mydłem.
Aby umyć pojemnik:
1. Wyrzuć pyły/zabrudzenia.
2.Dokładnie umyj pojemnik, używając do tego ciepłej 
wody i mydła.
3. Wytrzyj suchą ściereczką.

PROBLEM ROZWIĄZANIE

Silnik nie działa

Sprawdź kabel zasilający, wtyczki i 
gniazdko.

Ustaw przełącznik wł./wył. w 
pozycji ON ( I )

Usuń zatory z dyszy ssącej, rurki, 
węża lub filtrów

Wymień worek papierowy lub 
syntetyczny.

Wyczyść lub wymień filtry.

Opróżnij zbiornik, zobacz punkt 
Opróżnianie zbiornika w sekcji 
Obsługa.

Sprawdź, czy filtry są dobrze
zamocowane.

Mniejsza wydajność 
zasysania

Odkurzacz 
przestaje działać

Wyłącznik termiczny został 
aktywowany:
1. Wyłącz odkurzacz i odłącz go 
od źródła energii.
2. W razie potrzeby opróżnij zbiornik.
3. Odczekaj, aż odkurzacz przestanie
 być nagrzany.
4.Włóż wtyczkę kabla do gniazdka i 
ustaw przełącznik wł./wył. w pozycji 
ON ( I ), aby sprawdzić, czy 
urządzenie działa.

Dopilnuj, by filtry nie były uszkodzone;
w razie potrzeby wymień je.

Sprawdź, czy uszczelki filtrów są 
odpowiednio przytwierdzone na 
swoim miejscu.

Sprawdź, czy filtry są dobrze
zamocowane.

Sprawdź dopasowanie głowicy 
próżniowej.

Podczas odkurzania 
wydostaje się pył

     OSTRZEŻENIE: Jeśli kabel jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony przez producenta, uprawionego 
serwisanta lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby 
uniknąć niebezpieczeństwa.

     OSTRZEŻENIE: 
Ten produkt NIE jest przeznaczony do filtrowania 
patogenów, na przykład COVID-19. Przestrzegaj 
wszystkich lokalnych, stanowych i federalnych 
wytycznych dotyczących ogólnych praktyk czyszczenia. 

KORZYSTANIE Z PRZEDŁUŻACZA
lJeśli wymagany jest przedłużacz, należy użyć 
zatwierdzonego 3-żyłowego przedłużacza odpowied-
niego dla wejścia zasilania tego narzędzia (patrz Dane 
techniczne). Minimalny rozmiar przewodu to 1,5 
mm2; maksymalna długość to 30 m.
Podczas korzystania ze zwijacza kabla należy zawsze 
całkowicie rozwinąć kabel.

rysunkiem. Umieść urządzenie w suchym pomieszczeniu i 
zabezpiecz je przed niepowołanym użyciem.

3
Lata limitowanej 
gwarancji



Balení obsahuje:
1        Vzduchová hadice 48 mm x 2,1 m(DXVA19-2558)
2        Prodlužovací tyč(DXVA19-1202)
1        Kulatý kartáč(DXVA19-2400) 
1        Běžná tryska(DXVA19-1300)
1        Podlahová tryska(DXVA19-1900D)    
1        Jednorázový sáček na prach(DXVA19-4204)
1        Čistý filtr Connect   (DXVC4001)
1        Štěrbinová tryska(DXVA19-1400)
1        Nástrojový adaptér(DXVA19-2780)    
1        Pěnový filtr(DXVA20-1200A)   
1        Balení obsahuje
1        Síťka na příslušenství(DXVA19-5158)
1        Šroubový balíček    
4        Kolečka
• Zkontrolujte, zda přístroj, jeho díly nebo příslušenství 
nenesou známky poškození,k němuž došlo během přepravy.
• Pozorně si tuto příručku přečtěte ještě před spuštěním 
přístroje.
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TECHNICKÉ ÚDAJE

Balení obsahuje

DEFINICE: BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Příkon 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48mm x 2,1m

*Kapacita nádrže se vztahuje ke skutecnému objemu nádrže
 a neodráží kapacitu dostupnou behem provozu.

3Gx1,5mm²/ 3,05m 

Těsnicí tlak

37,8L/SProud vzduchu

Objem nádoby

Hadice

Přívodní šňůra

Níže uvedené definice popisují stupeň závažnosti 
jednotlivých signálních slov. Přečtěte si prosím tento 
manuál a věnujte pozornost následujícím symbolům.

    NEBEZPEČÍ: Oznamuje přímo hrozící nebezpečí. Pokud 
mu není zabráněno, vyústí v úmrtí nebo závažné zranění.
    VAROVÁNÍ: Oznamuje potenciálně nebezpečnou 
situaci. Pokud jí není zabráněno, může vyústit v úmrtí 
nebo závažné zranění.
   POZOR: Oznamuje potenciálně nebezpečnou situaci. 
Pokud jí není zabráněno, může vyústit v méně nebo 
středně závažné zranění.
UPOZORNĚNÍ: Oznamuje stav nesouvisející se zraněním 
osob. Pokud mu není zabráněno, může vyústit v 
poškození majetku.

    VAROVÁNÍ: Před použitím elektrospotřebičů dodržujte 
vždy základní bezpečnostní opatření, abyste snížili riziko 
vzniku požáru, úrazu elektrickým proudem a zranění osob 
včetně následujících:

    VAROVÁNÍ: Nevystavujte spotřebič dešti. Skladujte 
uvnitř. 

• Odcházíte-li, nenechávejte spotřebič zapojený ke zdroji 
napájení. Když ho nepoužíváte a než ho budete 

• Nepoužívejte k vysávání nebezpečných, toxických nebo 
karcinogenních materiálů jako azbest nebo pesticidy.
• Nikdy nevysávejte výbušné tekutiny (např. benzín, naftu, 
topný olej, ředidlo atd.), kyseliny nebo rozpouštědla.

obsluhovat, ho vypojte ze zásuvky.
• Nedovolte, aby byl přístroj používán jako hračka. 
Dávejte dobrý pozor, používají-li spotřebič děti nebo 
je-li v jejich přítomnosti.
• Přístroj používejte POUZE způsobem popsaným v 
této příručce.Používejte pouze příslušenství doporučená 
firmou DEWALT.
• Přístroj nepoužívejte s poškozenou šňůrou nebo 
zástrčkou. V případě, že spotřebič řádně nefunguje nebo 
pokud byl upuštěn, poškozen, ponechán venku nebo 
upuštěn do vody, vraťte ho do servisního centra.
• Nenoste či netahejte spotřebič za šňůru. Nepoužívejte 
šňůru jako rukojeť, nezavírejte přes níi dveře a netahejte
ji okolo ostrých hran nebo rohů. Přístrojem přes šňůru 
nepřejíždějte. Šňůru nevystavujte horkým povrchům. 
• Přístroj nevypojujte ze sítě taháním za šňůru. K jeho 
vypojení uchopte zástrčku, nikoli kabel.
• Na zástrčku nebo přístroj nesahejte mokrýma rukama.
• Do otvorů spotřebiče nevkládejte žádné předměty. 
Přístroj nepoužívejte v případě, že má zablokovaný 
nějaký otvor; odstraňte prach, chomáče, vlasy a cokoli 
by mohlo snižovat průchod vzduchu.
• Vlasy, volné oblečení, prsty a všechny části těla 
udržujte mimo otvory a pohyblivé části spotřebiče.
• Před vypojením spotřebiče vypněte všechny ovládací 
prvky.
• Při používání na schodech postupujte obzvlášť opatrně.
• Přístroj nepoužívejte k vysávání hořlavých nebo 
zápalných tekutin jako benzínu, rovněž ho nepoužívejte 
v oblastech, kde se tyto tekutiny vyskytují.
• V suchých oblastech nebo při nízké relativní vlhkosti 
vzduchu může docházet k výbojům statické elektřiny. 
Je to pouze dočasné a neovlivňuje to používání vysavače. 
Ke snížení frekvence výbojů statické elektřiny vzduch 
zvlhčete pomocí zvlhčovací nádoby či zvlhčovače nebo 
použijte antistatickou hadici (standardní u některých 
modelů).
•K prevenci samozápalu vyprazdňujte nádobu po 
každém použití.
    POZOR: Tento spotřebič není určen osobám (včetně 
dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo nedostatečnými. 
• zkušenostmi a znalostmi, pokud nejsou pod dozorem 
nebo nebyli vyškoleni v jeho používání osobou 
zodpovědnou za jejich bezpečnost.
Děti musí být pod dozorem, aby si se spotřebičem nehrály.
TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE
DOPLŇKOVÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
• Nevysávejte nic hořícího nebo doutnajícího jako 
cigarety, zápalky či horký popel.
• Nepoužívejte spotřebič k vysávání zápalných výbušných 
materiálů jako uhlí, zrn nebo jiného jemného zápalného 
materiálu.

PŘED POUŽITÍM SPOTŘEBIČE SI PŘEČTĚTE 
VŠECHNY POKYNY A ŘIĎTE SE JIMI.

Model DXV30SAPTA

TM
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    VAROVÁNÍ:

    VAROVÁNÍ:

• KE SNÍŽENÍ RIZIKA ÚRAZU SI MUSÍ UŽIVATEL 
PŘEČÍST TENTO NÁVOD K OBSLUZE. NENECHÁVEJTE 
SPOTŘEBIČ BĚŽET BEZ DOZORU. NEPOUŽÍVEJTE 
VACUUM UNATTENDED, POKUD JE ZAPNOUT, 
ZÁPALNÉ NEBO HORKÉ MATERIÁLY. NEPOUŽÍVEJTE 
V PROSTŘEDÍ VÝBUŠNÉHO PRACHU, KAPALIN NEBO 
PAR. ELEKTRICKÉ PŘÍSTROJE ZPŮ SOBUJÍ OBLOUKY 
NEBO JISKRY, KTERÉ MOHOU VÉST KE VZNIKU 
POŽÁRU NEBO VÝBUCHU. NEPOUŽÍVEJTE U 
ČERPACÍCH STANIC NEBO TAM, KDE JE 
USKLADNĚN NEBO VYDÁVÁN BENZÍN. 
NEPOUŽÍVEJTE K VYSÁVÁNÍ TOXICKÝCH, 
KARCINOGENNÍCH NEBO JINÝCH, ZDRAVÍ 
NEBEZPEČNÝCH MATERIÁLŮ JAKO AZBEST NEBO 
PESTICIDY. VŽDY NOSTE ŘÁDNOU OCHRANU OČÍ A 
DÝCHÁNÍ. KE SNÍŽENÍ RIZIKA ÚRAZU ELEKTRICKÝM 
PROUDEM NEVYSTAVUJTE DEŠTI. SKLADUJTE UVNITŘ. 
PŘI OBSLUZE POUŽÍVEJTE POUZE SHODNÉ NÁHRADNÍ 
DÍLY. NEPOUŽÍVEJTE JAKO SCHŮDEK ŽEBŘÍKU.

TYTO PROVOZNÍ POKYNY SI 
USCHOVEJTE PROVOZNÍ POKYNY 
VYBALENÍ A SESTAVENÍ
1.Zatáhněte za západky u víka směrem ven, odstraňte
agregát a příslušenství, která mohou být dodána v nádobě.
Přišroubujte robustní pogumovaná kolečka podle 
pokynů této příručky.
2.Před výměnou pohonného agregátu si přečtěte tento 
manuál a ujistěte se, že máte pro úklid nainstalované 
správné filtry.
3.Vyměňte pohonný agregát a palcem zatlačte všechny 
západky, aby zaklaply na své místo. 
4. Ujistěte se, že jsou všechny záklopky bezpečně zavřené.
5.Do vstupu do nádoby vložte konec hadice.
6.Připojte prodlužovací tyč ke konci příslušenství hadice. 
Trochu zatlačte, aby bylo pevně připevněné. 

• Vysavač nepoužívejte bez řádně umístěných filtrů 
kromě případů popsaných v oddíle Vysávání zamokra.
• Některá dřeva mohou obsahovat konzervační látky, 
které mohou být toxické. Při práci s těmito materiály 
buďte zvláště obezřetní, abyste zabránili jejich vdechnutí 
a styku s kůží. Od dodavatele materiálů si vyžádejte 
dostupné bezpečnostní informace a řiďte se jimi.
• Vysavač nepoužívejte jako schůdek žebříku.
• Na vysavač nepokládejte žádné těžké předměty.
• Prodlužovací šňůra musí mít adekvátní velikost vodiče 
kvůli bezpečnosti.
• V případě, že je nutno prodlužovací šňůru používat 
venku, musí být označena

Ke snížení expozice těmto chemickým látkám, noste
schválené bezpečnostní prostředky jako protiprašné 
masky speciálně vyrobené k filtraci mikroskopických 
částic. Pro vaši bezpečnost a komfort jsou na vašem 
vysavači následující varující etikety.

    VAROVÁNÍ:
Ke snížení rizika vzniku požáru nebo výbuchu 
nepoužívejte tento vysavač v oblastech s hořlavými 
plyny, parami nebo výbušným plynem ve vzduchu. K 
hořlavým plynům či parám patří mimo jiné: kapalina do 
zapalovače, čisticí prostředky na bázi rozpouštědel, 
olejové barvy, benzín, alkohol nebo aerosolové spreje. 
K výbušnému prachu se mimo jiné počítá: uhlí, hořčík, 
hliník a obilný nebo střelný prach. Nevysávejte výbušný 
prach, hořlavé nebo zápalné kapaliny či horký popel. 
Nepoužívejte tento vysavač ke stříkání jakýchkoli 
hořlavých nebo zápalných kapalin. Ke snížení rizika pro 
zdraví z par nebo prachu nevysávejte toxické materiály.

DŮLEŽITÁ ZABEZPEČENÍ
Symbol na výrobku nebo obalu označuje, že s 
produktem nelze zacházet jako s komunálním odpadem. 
Je nutné ho odevzdat do sběrného dvora k recyklaci 
nebo k rozebrání na elektrické a elektronické součástky.
Zajištěním správného zacházení s výrobkem to pomůže 
zabránit negativním dopadům na životní prostředí a zdraví, 
které mohou být důsledkem vyhození produktu jako 
běžného odpadu. Pro další informace o recyklaci 
kontaktujte místní úřady, odpadovou službu nebo
prodejnu, kde jste zboží zakoupili.

7.Připojte jedno z čisticích příslušenství (podle vašich 
požadavků na úklid) na prodlužovacítyč. Lehce jím 
otočte k upevnění spojení.
8.Zapojte kabel do zásuvky ve zdi. Váš vysavač je 
připraven k použití.

Ochrana životního prostředí

Třídění odpadu. Výrobky a baterie označené 
tímto symbolem nesmíte vyhazovat do 
běžného komunálního odpadu.

Výrobky a baterie obsahují materiály, které lze znovu 
získat nebo je recyklovat a snížit tak poptávku po 
surovinách. Recyklujte prosím elektrospotřebiče a 
baterie podle místních předpisů. Další informace 
najdete na www.2helpU.com
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1 Horní rukojeť/omotání šňůry
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Popis (Obr. A)

MONTÁŽ A NASTAVENÍ (Obr. A–C)

PROVOZ
Pokyny k obsluze (Obr. A, D, E)       
    VAROVÁNÍ: Vždy dodržujte bezpečnostní pokyny 
a platné předpisy.
    VAROVÁNÍ:  Než přistoupíte k instalaci, 
odstraňování příslušenství, seřizování nebo změně 
nastavení či opravám, ke snížení rizika úrazu spotřebič 
vypněte a vypojte ze zdroje napájení. Náhodné zapnutí 
může vést k úrazu.
1. Zapojte kabel do vhodné zásuvky.
2. Zapněte vypínač       otočením do polohy ON ( I ).
3.Váš vysavač prachu DEWALT je vybaven systémem 
připojení DEWALT. Umožňuje to rychlé, bezpečné 
propojení sací hadice a pohonné jednotky. Konektor 
     se připojí přímo ke kompatibilním přístrojům DeWALT 
nebo pomocí adaptéru (dostupného u vašeho 
místního dodavatele výrobků DEWALT). Podrobnosti o 
dostupných adaptérech najdete v oddíle Příslušenství.

Zpět k provozu zasucha (Obr. A)
1. Nádobu vyprázdněte podle pokynů v oddíle. 

    VAROVÁNÍ : Nikdy elektrospotřebič nebo jeho části 
nepozměňujte. Mohlo by dojít k poškození nebo úrazu.

POZNÁMKA: Používáte-li adaptér, zajistěte, aby byl 
pevně připojen k výstupu přístroje podle níže 
uvedených kroků.
PROVOZNÍ POKYNY
Instalace koleček (Obr. A, F)
1.Vraťte prachovou nádrž, vezměte kolečko           
a vyrovnejte místo pro klesání dna nádrže. Zajistěte 
pomocí dodaných šroubů      .
2.Celek nádoby na prach otočte zpět.
Odstraňte/vyměňte použitý sáček na sběr 
prachu (Obr. A)
     VAROVÁNÍ: Při zacházení s použitými sáčky na 
prach byste měli používat osobní ochranné prostředky 
jako protiprašné masky a rukavice.
1. Vysavač vypněte a vypojte šňůru ze zásuvky
2. Otevřete západky nádoby     a odstraňte agregát 
vysavače   
3. Sáček opatrně vyjměte ze vstupu 
4. Při vyjímání sáčku z přístroje pevně utěsněte jeho 
otvor.
5. Sáček s odpadem vyhoďte do příslušného odpadu 
podle zákonných předpisů.
Vysávání zamokra (Obr. A, G)   
    VAROVÁNÍ: V případě, že z přístroje vytéká pěna 
nebo tekutina, ho ihned vypněte.
    POZOR: Pravidelně čistěte zařízení k omezení 
hladiny vody a prohlédněte ho, zda není poškozené.
Viz Obr. G
    UPOZORNĚNÍ: NEODSTRAŇUJTE kuličkový 
plovák     , vysavač byste tím poškodili. Kuličkový plovák 
zamezuje vstupu vody do motoru. Před použitím 
vysavače pro vysávání zamokra:
• Zajistěte,aby byla nádoba prázdná a nebylo v ní příliš 
prachu
• Odstraňte filtry     .
    VAROVÁNÍ: Přístroj s tímto nastavením 
nepoužívejte pro třídu prachu L.
Vyprázdnění nádoby (Obr. A, G)
Když je nádoba plná, ventil kuličkového plováku    
zablokuje vzduch proudící do motoru a najednou se 
změní jeho zvuk.Jakmile zní motor vysokým tónem a 
zastaví se proudění vzduchu/vody,nádobu vyprázdněte.
1. Vysavač vypněte a vypojte šňůru ze zásuvky.
2. Otevřete západky nádoby     a odstraňte agregát 
vysavače 
3. Obsah nádoby     vyprázdněte do příslušného 
kontejneru nebo odtoku.

    VAROVÁNÍ: Než přistoupíte k instalaci, odstraňování 
příslušenství, seřizování nebo změně nastavení či 
opravám, ke snížení rizika úrazu spotřebič vypněte a 
vypojte ze zdroje napájení. Náhodné zapnutí může 
způsobit zranění.
    VAROVÁNÍ: Filtry      musí být vždy při vysávání na 
svém místě, kromě situací popsaných v oddíle Vysávání 
zamokra v Provozu. Při vysávání jemného prachu 
můžete použít dodatečný papírový nebo flísový sáček 
ke snadnějšímu vyprazdňování nádoby.
1. Použijete-li volitelný papírový nebo flísový sáček      , 
nainstalujte ho, jak je zobrazeno na obrázku B.
POZNÁMKA: Dávejte pozor, abyste sáček neprotrhli. 
Umístěte sáček bezpečně do vstupu     tak, aby byl 
dobře utěsněn pro co nejlepší výkon při vysávání prachu
2. Umístěte agregát     na nádobu a zajistěte uzavřením 
západek na nádobě 
3. Vložte konec hadice       do svorky ve vakuovém 
portu hadice       a konec hadice utáhněte k nádrži.

        AA

        BB



4

4
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2. Otočte nádobu vzhůru nohama, dokud nevyschne. 
K vysávání zasucha NEPOUŽÍVEJTE mokrou nádobu  
3. Agregát vysavače      umístěte na vodorovný povrch, 
dokud neoschne
4. Až bude agregát suchý, znovu nasaďte filtry. Viz Filtry 
a údržba
5. Až bude nádoba suchá, umístěte agregát      na 
nádobu a zajistěte uzavřením západek na nádobě    
Vypnutí/přeprava (Obr. A)
1.Vypínač On/Off dejte do polohy OFF
2. Přístroj vypojte ze sítě
3. Přívodní šňůru     uložte tak,že ji omotáte kolem horní 
rukojeti / omotání šňůry     ,jak je zobrazeno.
4. Při přepravě ve vozidlech přístroj řádně zajistěte
ÚDRŽBA
Váš spotřebič DEWALT je určen k dlouhodobému 
provozu s minimální údržbou. Stálý uspokojivý chod 
přístroje závisí na řádné péči a pravidelném čištění.
     VAROVÁNÍ:  Než přistoupíte k instalaci, 
odstraňování příslušenství, seřizování nebo změně 
nastavení či opravám, ke snížení rizika úrazu spotřebič 
vypněte a vypojte ze zdroje napájení. Náhodné zapnutí 
může vést k úrazu.
     VAROVÁNÍ: Co se týče uživatelské obsluhy, 
přístroj je nutno rozmontovat, vyčistit a poskytnout mu 
servis, jak je to jen rozumně možné, aniž by to vedlo k 
riziku pro údržbáře a ostatní osoby. K adekvátním 
preventivním opatřením patří dekontaminace před 
demontáží, existence místního větrání s filtrací 
vypouštěných plynů v oblasti, kde se spotřebič 
demontuje, úklid místa údržby a vhodné osobní 
ochranné prostředky.
• Výrobce nebo pověřená osoba musí provést 
technickou inspekci alespoň jednou do roka. Skládá se 
například z kontroly filtru, zda není poškozený, 
vzduchového těsnění spotřebiče a řádného chodu 
mechanismu ovládání.
• Při servisu nebo opravárenských pracích je třeba 
vyhodit všechny kontaminované předměty, které 
nelze uspokojivě vyčistit. Musí se zlikvidovat v 
nepropustných pytlích v souladu se všemi předpisy 
pro zneškodnění takového odpadu.
• Zařízení na odsávání prachu musí v místnosti 
vyměňovat adekvátní množství litrů vzduchu, je-li 
vzduch vracen zpět do místnosti.
(POZNÁMKA: Je nutné se řídit národní legislativou.)

1. Otočte vypínačem přístroje     do polohy OFF ( O ) a 
vypojte šňůru ze zásuvky.
2.Uvolněte západky nádoby     a odstraňte agregát 
vysavače     z nádoby. Agregát umístěte obrácenou 
stranou na vodorovný povrch.
3. Každým filtrem     otočte proti směru hodinových 
ručiček tak, že ho uchopíte za plastové víčko podle 
vyobrazení. Zajistěte přitom, aby odpad nenapadal do 
montážního otvoru.
POZNÁMKA: Postupujte opatrně, abyste nepoškodili 
materiál filtru
4. Pokud je třeba vyčistit spodní stranu agregátu 
vysavače      , použijte k tomu hadřík navlhčený vodou a 
jemným mýdlem a nechte usušit. Hadřík vyhoďte do 
příslušného odpadního kontejneru.
5. Filtry zkontrolujte, zda nejsou opotřebované, 
roztržené nebo jinak poškozené. 
POZNÁMKA: Máte-li pochyby o stavu filtrů, MUSÍTE 
je vyměnit. Pokud jsou poškozené, dále je 
NEPOUŽÍVEJTE.
    VAROVÁNÍ: Ke kartáčování nebo čištění filtrů nikdy 
nepoužívejte stlačený vzduch. Mohli byste poškodit 
membránu filtru a přes filtr by pak mohl vnikat prach. 
Podle potřeby s ním jemně zaklepejte o pevný povrch 
nebo ho vypláchněte vlažnou vodou a nechte usušit na 
vzduchu. Čištění filtrů není obecně nutné, i když filtr 
pokrývá prach. Automatický systém čištění filtrů bude
pracovat na maximální výkon a dále fungovat. Pokud je 
membrána filtru viditelně poškozená, filtr vyměňte. Filtry 
obvykle vydrží šest až dvanáct měsíců, podle používání 
a péče.
Instalace filtrů
1. Zkontrolujte, zda je správně a bezpečně umístěno 
těsnění filtru     . 
2. Vyrovnejte závity filtru     se závity agregátu a za 
použití mírné síly filtrem otočte po směru hodinových 
ručiček k utažení.
POZNÁMKA: Postupujte opatrně, abyste nepoškodili 
materiál filtru.
3. Umístěte agregát      na nádobu a zajistěte uzavřením 
západek na nádobě      .  

Filtr (Obr. A, H, I) 
Péče o filtry
Filtry v tomto vysavači mají dlouhou životnost. K 
efektivnímu snížení oběhu prachu na minimum 
MUSÍ být filtry řádně nainstalovány a být v dobrém 
stavu.
      VAROVÁNÍ: Při zacházení s filtry byste měli 
používat osobní ochranné prostředky jako masku 
proti prachu a rukavice.
Vyjmutí filtrů

15
16

4

5

Instalace pěnového filtru
Při přechodu ze suchého sběru na mokrý sběr vyžaduje 
tento čistič jen malou přestavbu. Malé množství kapaliny 
lze vysát pomocí čistého kazetového filtru. Při vysávání 
velkého množství kapaliny vyjměte kazetový filtr a 
všechny jednorázové nebo opakovaně použitelné filtry 
částic, abyste dosáhli optimálních výsledků. Nainstalujte 
pěnový filtr        , jak je znázorněno na obrázku I. 
Nainstalovaný pěnový filtr zajistí ochranu motoru tím, že 
sníží pravděpodobnost mlžení ve vysávaném vzduchu 
nebo stékání kapaliny kolem víka.

18

POZNÁMKA: Při provádění suchého sběru vyjměte 
pěnový filtr a nahraďte jej kazetovým filtrem.



   VAROVÁNÍ: Používejte zásuvku vysavače pouze 
pro připojení externího nářadí. Vakuum se automaticky 
zapíná a vypíná přes připojené elektrické nářadí.

17

Vyprázdnění nádoby (Obr. J)
   VAROVÁNÍ: Ke snížení rizika úrazu při náhlém 
zapnutí vypojte před vysypáním nádoby s prachem 
přívodní šňůru.
1. Celek pohonného agregátu z přístroje k vysávání 
zasucha/zamokra vyjmete tak, že zatáhnete za západky 
víka umístěné po stranách spotřebiče směrem ven. 
Vyndejte celek pohonného agregátu. Obsah nádoby 
vysypte do řádného kontejneru na odpad
2.Obsah nádoby vysypte do řádného kontejneru na 
odpad.
3. Kapaliny mohou být vypuštěny skrz vypouštěcí nádrž 
     . Pro vyprázdnění vypněte spotřebič a vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. Sejměte vypouštěcí uzávěr a uložte 
proudy tekutého odpadu do vhodného odpadu. Po 
vyprázdnění nádrže vraťte vypouštěcí uzávěr do původní 
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polohy. Chcete-li pokračovat v používání, zapojte 
kabel do elektrické zásuvky a zapněte spotřebič. 

1. Zkontrolujte, zda je ovládací spínač 3   v poloze „Off“
a napájení není připojeno.

 

    

2. Existují 2 možnosti pro další krok.
Možnost 1: Nejprve připojení nástroje k podtlaku,
pak připojte napájení a zapněte / vypněte
v tomto okamžiku přepněte spínač 3  do polohy ON (I)
vysavač začne pracovat.

 

  

Možnost 2: Nejprve připojení nástroje k podtlaku,připojte 
napájení a zapněte / vypněte přepněte spínač 3  do 
polohy ON (I I) nářadí začne pracovat.   

    

Připojení elektrického nářadí (obr. K, L)

Připojené zatížení nářadí nesmí překročit hodnotu 
maximální připojené zatížení PA vysavače zásuvka. 
Dodržujte také návod k obsluze a bezpečnostní varování 
připojeného elektrického nářadí zásuvku vysavače.
Doporučení: Vysavač vždy používejte
prostřednictvím proudového chrániče (RCD) se 
jmenovitým zbytkem proud 200mA nebo méně.
Zkontrolujte, zda je spínač elektrického nářadí v poloze 
„Vypnuto“.před připojením nástroje k podtlaku. Po 
vypnutí nářadí připojeného k podtlaku vysavačem běží 
vysavač Cca. 15 sekund a pak se automaticky vypne.

 3

 3

 3

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
Funkce foukání (Obr. C)
Váš vysavač je vybaven funkcí foukání. Je schopný 
odfoukávat piliny a jiný odpad. Lze ho používat k 
vyfoukání prachu nebo odpadu ven z garáží, dvorů nebo 
parkovacích cest. Chcete-li svůj vysavač použít jako fukar,
 postupujte podle následujících kroků.
1.Na svém vysavači najděte vstup k foukání.
2.Jeden konec hadice o rozměrech vložte do tohoto 
vstupu určeného k foukání.
3. Vysavač zapněte (ON).

VÝMĚNA SÍŤOVÉ ZÁSTRČKY 
(POUZE V BRITÁNII A IRSKU)
Pokud je třeba namontovat novou síťovou zástrčku:
• Bezpečně zlikvidujte starou zástrčku.
• Připojte hnědý vodič ke svorce pod napětím v 
zástrčce.
• Připojte modrý vodič k nulové svorce.
• Připojte žlutý/zelený vodič k zemnicí svorce. 
Postupujte podle montážních instrukcí dodávaných s 
kvalitními zástrčkami. Doporučené pojistky: 13 A.

POUŽITÍ PRODLUŽOVACÍHO KABELU
Pokud je nutný prodlužovací kabel, použijte schválený 
3-žilový prodlužovací kabel vhodný pro příkon tohoto 
nářadí (viz Technické údaje). Minimální velikost 
vodiče je 1,5 mm2; maximální délka je 30 m.
Při použití kabelového navijáku kabel odvíjejte vždy 
úplně.

7. Elektromotor je navržen pouze pro jedno elektrické 
napětí. Vždy zkontrolujte, zda napájecí napětí 
odpovídá napětí uvedenému na typovém štítku. Pokud 
je napájecí kabel poškozený, jeho výměnu musí 
provést pouze společnost DEWALT nebo autorizovaná 
servisní organizace.

    VAROVÁNÍ: Nikdy nepoužívejte světelnou zásuvku. 
Nikdy nepřipojujte živý (L) nebo neutrální (N) vodič k 
zemnicímu kolíku označenému E nebo     .

3. Elektrické nářadí nevystavujte působení deště 
nebo vlhka. Vniknutí vody do elektrického nářadí 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
4. Nezneužívejte šňůru. Nikdy nepoužívejte šňůru 
k přenášení, tahání nebo odpojování elektrického 
nářadí. Šňůru udržujte mimo dosah tepla, oleje, 
ostrých hran nebo pohyblivých částí. Poškozené 
nebo zamotané kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým 
proudem.
5. Při používání elektrického nářadí venku 
používejte prodlužovací kabel vhodný pro 
venkovní použití. Používání kabelu vhodného pro 
venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým 
proudem.
6. lJestliže je provoz elektrického nářadí ve 
vlhkém prostředí neodvratný, použijte napájení 
chráněné proudovým chráničem (RCD). Použití 
proudového chrániče snižuje riziko úrazu elektrickým 
proudem.

1. Zástrčky elektrického nářadí musí být shodné 
se zásuvkou Nikdy zástrčku nijak neupravujte. 
Nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky s 
uzemněným (uzemněným) elektrickým nástrojem. 
Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky snižují riziko 
úrazu elektrickým proudem.
2. Vyvarujte se styku těla s uzemněnými nebo 
uzemněnými povrchy, jako jsou potrubí, radiáto-
ry, sporáky a ledničky. Pokud je vaše tělo uzemněno 
nebo zemněno, existuje zvýšené riziko úrazu 
elektrickým proudem.
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ČIŠTĚNÍ

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

     VAROVÁNÍ:
PŘED KONTROLAMI K VYŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 
VYPOJTE KE SNÍŽENÍ RIZIKA ÚRAZU 
POHYBLIVÝMI DÍLY A/NEBO ELEKTRICKÝM 
PROUDEM UZEMNĚNOU ZÁSTRČKU ZE ZÁSUVKY.
Menší problémy lze často vyřešit bez pomoci 
zákaznických služeb

Aby váš vysavač k vysávání zasucha/zamokra vypadal 
co nejlépe, čistěte ho zvenčí hadříkem navlhčeným 
teplou vodou a jemným mýdlem.
Čištění nádoby:
1. Vysypte odpad.
2. Pečlivě nádobu vymyjte teplou vodou a jemným 
    mýdlem.
3. Vytřete suchým hadříkem.

PROBLÉM ŘEŠENÍ

Neběží motor

Zkontrolujte přívodní šňůru, 
zástrčku a zásuvku.

Zapněte vypínač otočením do 
polohy ON ( I ).

Odstraňte překážky ze sací hubice, 
hadice nebo filtrů.

Vyměňte papírový nebo flísový 
sáček.

Vyčistěte nebo vyměňte filtry.

Nádobu vyprázdněte podle 
provozních pokynů v oddíle 
Vyprázdnění nádoby.

Zkontrolujte, zda jsou řádně 
nainstalovány filtry.

Kapacita sání je nižší

Vysavač přestal 
fungovat

Byla aktivována tepelná pojistka 
proti přetížení:
1.Vysavač vypněte a vypojte ze 
zdroje napájení.
2.Podle potřeby nádobu 
vyprázdněte.
3.Nechte spotřebič vychladnout.
4. Zapojte přívodní šňůru do 
vhodné zásuvky a zapněte přístroj 
otočením vypínače do polohy ON 
( I ) k vyzkoušení.

Zkontrolujte, zda nejsou filtry 
poškozené;vyměňte je, je-li to nutné.

Zkontrolujte uložení vakuové hlavy.

Zkontrolujte, zda jsou řádně 
umístěna a zabezpečena těsnění 
filtru.

Zkontrolujte, zda jsou řádně 
nainstalovány filtry.

Při vysávání proudí 
ven prach

    VAROVÁNÍ:  Je-li poškozená přívodní šňůra, musí ji 
k zamezení nebezpečí nahradit výrobce, jeho servisní 
zástupce nebo podobně kvalifikovaná osoba.

    VAROVÁNÍ:
Tento produkt NENÍ určen k filtrování patogenů, 
například COVID-19. Postupujte podle všech 
místních, státních a federálních pokynů k 
obecným postupům čištění. 

roky
Omezená 
záruka3

ZÁRUKA NA PŘÍSTROJ

Uskladnění (Obr. A)
1. Nádobu vyprázdněte podle pokynů v oddíle 
    Vyprázdnění nádoby v Provozu.
2. Vysavač vyčistěte uvnitř i zvenku. Viz Čištění.
3. Čištění nebo výměna filtrů viz Filtry.
4. Sací hadici a přívodní šňůru uskladňuje podle 
    vyobrazení. Spotřebič uložte do suché místnosti a 
    zabezpečte ho před použitím nepovolanými osobami.

Volitelné příslušenství
    VAROVÁNÍ: Jelikož jiná příslušenství než ta v 
nabídce společnosti DEWALT nebyla u tohoto výrobku 
testována, použití takových příslušenství s tímto 
přístrojem může být nebezpečné.Ke snížení rizika úrazu 
je nutno s tímto výrobkem používat pouze příslušenství 
doporučená firmou DEWALT.



    VESZÉLY: Olyan közvetlenül veszélyes helyzetet 
jelez, amely, ha nem kerül elkerülésre, halált vagy 
súlyos sérüléseket okozhat.
    FIGYELMEZTETÉS: Olyan potenciálisan 
veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem kerül 
elkerülésre, halált vagy súlyos sérüléseket okozhat.
    VIGYÁZAT: Olyan potenciálisan veszélyes 
helyzetet jelez, amely, ha nem kerül elkerülésre, 
kisebb vagy közepes sérüléseket okozhat.
ÉRTESÍTÉS: Olyan gyakorlatot jelez, amely nem 
kapcsolódik személyi sérüléshez, de ha nem kerül 
elkerülésre, anyagi kárt okozhat.

A csomag a következőket tartalmazza:
1      48mm x 2,1m Tömlő (DXVA19-2558)
2      Kiterjesztő rúdkészlet (DXVA19-1202)
1      Kerek kefefúvóka (DXVA19-2400)
1      Használati fúvóka (DXVA19-1300)
1      Padlós fúvóka (DXVA19-1900D)
1      Eldobható porzsák (DXVA19-4204)
1      Clean ConnectTM szűrő (DXVC4001)
1      Résfúvóka (DXVA19-1400)
1      Szerszámadapter (DXVA19-2780)
1      Hab szűrő (DXVA20-1200A)
1      Használati útmutató
1      Hálós kiegészítő táska (DXVA19-5158)
1      Csavarcsomag
4      Kerekek

PRODUCT SPECIFICATIONS

CSOMAG TARTALMA

Teljesítmény 220-240V / 50Hz / 1050 W

15 kPa

30L*

3G x 1,5 mm²/3,05 m

Pecsétnyomás

37,8 L/SLégáram

Tartály kapacitás

Tömlő

Modell DXV30SAPTA
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Ellenőrizze, hogy a szállítás során történt-e kár az 
eszközkészletben, alkatrészekben vagy kiegészítőkben.
Mielőtt használatba venni, szánjon időt a használati 
útmutató alapos elolvasására és megértésére.

MEGHATÁROZÁSOK: BIZTONSÁGI 
IRÁNYELVEK

•   

• 

Az alábbi meghatározások leírják a súlyosság 
mértékét minden jelzéshez kapcsolódóan. Kérjük, 
olvassa el a használati útmutatót, és figyeljen ezekre a 
szimbólumokra.

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
    FIGYELMEZTETÉS: Elektromos készülékek 
használata során mindig kövesse az alapvető 
biztonsági óvintézkedéseket a tűz, az áramütés és a 
személyi sérülések kockázatának csökkentése 
érdekében, beleértve az alábbiakat:

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSA EL 
ÉS KÖVESSE AZ ÖSSZES UTASÍTÁST.
    FIGYELMEZTETÉS: Az áramütés kockázatának 
csökkentése érdekében: Ne tegye ki esőnek. Tárolja 
beltéren.

Ne hagyja a készüléket csatlakoztatva, amikor nem 
használja. Húzza ki a konnektorból, amikor nem 
használja és a karbantartás előtt.
Ne engedje, hogy a készüléket játékként használják. 
Ügyeljen arra, hogy a készüléket gyerekek közelében, 
vagy általuk használva felügyeletet biztosítson.
Ezt a készüléket CSAK a kézikönyvben leírtak szerint 
használja. Csak a DEWALT ajánlott kiegészítőit 
használja.
Ne használja a készüléket sérült vezetékkel vagy 
dugóval. Ha a készülék nem működik megfelelően, 
vagy ha leesett, megsérült, kültéren hagyták, vagy 
vízbe esett, vigye el egy szervizközpontba.
Ne húzza vagy vigye a készüléket a vezetéknél fogva, 
ne használja a vezetéket fogantyúként, ne zárjon ajtót a 
vezetékre, és ne húzza a vezetéket éles szélek körül. 
Ne hajtsa végre a készüléket a vezetéken. Tartsa a 
vezetéket távol a fűtött felületektől.
Ne húzza ki a készüléket a vezetéken. Az eltávolításhoz 
fogja meg a dugót, ne a vezetéket.
Ne kezelje a dugót vagy a készüléket vizes kézzel.
Ne tegyen semmilyen tárgyat a készülék nyílásaiba. Ne 
használja a készüléket, ha bármely nyílás el van 
dugulva; tartsa tisztán a portól, szöszöktől, hajtól és 
bármitől, ami csökkentheti a légáramlást.
Tartsa távol a haját, laza ruházatot, ujjaikat és minden 
testrészüket a nyílásoktól és mozgó alkatrészektől.
Mielőtt kihúzná a készüléket, kapcsolja ki minden 
vezérlőt.
Használjon extra VIGYÁZATot, ha lépcsőkön tisztít.
Ne használja a készüléket gyúlékony vagy 
robbanékony folyadékok, például benzin felszívására, 
vagy olyan helyeken, ahol gyúlékony vagy 
robbanékony folyadékok vannak jelen.
Statikus sokkok előfordulhatnak száraz területeken, 
vagy ha a levegő relatív páratartalma alacsony. Ez 
átmeneti, és nem befolyásolja a porszívó használatát. 
A statikus sokk előfordulásának csökkentése 
érdekében adjon párát a levegőbe egy párásítóval, 
vagy válasszon statikus mentes tömlőket (nem 
tartozék).
A spontán égés elkerülése érdekében ürítse ki a 
porgyűjtő tartályt minden használat után.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

    VIGYÁZAT: A készülék nem alkalmas olyan 
személyek (beleértve a gyermekeket) használatára, akik 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességek
kel rendelkeznek, vagy tapasztalatuk és tudásuk nincs 
meg a készülék biztonságos használatához, kivéve, ha 
felügyeletet vagy utasítást kaptak egy olyan személytől, 
aki felelős a biztonságukért.
A gyermekek számára biztosítani kell a felügyeletet, 
hogy ne használják a készüléket játékra.

A tartály kapacitás az aktuális tartály térfogatát jelenti, és nem 
tükrözi az üzemeltetés közben elérhető kapacitást.

*



Fontos biztonsági intézkedések
A terméken vagy csomagoláson található szimbólum 
azt jelzi, hogy a terméket nem szabad háztartási 
hulladékként kezelni. Ehelyett azt egy gyűjtőhelyre 
kell leadni az elektronikai és elektromos alkatrészek 
újrahasznosítására. Ha biztosítjuk, hogy a termék 
megfelelően legyen kezelve, akkor elkerülhetjük a 
termék hulladékként való kidobásával járó környezeti 
és egészségi hatásokat. További információkért 
kérjük, lépjen kapcsolatba a helyi hatóságokkal, 
hulladékszolgáltatóval vagy azzal a kereskedéssel, 
ahol a terméket vásárolta.
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ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
TOVÁBBI BIZTONSÁGI SZABÁLYOK

Ne vegyen fel semmit, ami ég, füstöl, mint például 
cigaretta, gyufa vagy forró hamu.
Ne használja gyúlékony, robbanékony anyagok, mint 
szén, gabona vagy más finoman eloszlott gyúlékony 
anyagok porszívózására.
Ne használja veszélyes, toxikus vagy rákot okozó 
anyagok, például azbeszt vagy rovarirtó 
porszívózására.
Soha ne vegyen fel robbanékony folyadékokat 
(például benzin, dízel üzemanyag, fűtőolaj, festék 
hígító stb.), savakat vagy oldószereket.
Ne használja a porszívót szűrők nélkül, kivéve a 
NEDVES PORSZÍVÓZÁSI ALKALMAZÁSOK alatt 
leírtakat.
Néhány fa tartalmaz olyan preservatívokat, amelyek 
toxikusak lehetnek. Ügyeljen arra, hogy elkerülje a 
belélegzést és a bőrrel való érintkezést ezekkel az 
anyagokkal való munka során. Kérje és kövesse a 
beszállító által biztosított biztonsági információkat.
Ne használja a porszívót létraként.
Ne helyezzen nehéz tárgyakat a porszívóra.
Az hosszabbító kábelnek megfelelő vezeték 
keresztmetszettel kell rendelkeznie a biztonság 
érdekében.
Ha a hosszabbító kábelt kültéren használják, azt fel 
kell tüntetni.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 

    FIGYELMEZTETÉS: 
A por és más részecskék hatásának csökkentése 
érdekében viseljen jóváhagyott védőfelszerelést, mint 
például olyan porvédő maszkot, amely kifejezetten 
mikroszkopikus részecskék szűrésére van tervezve.

    FIGYELMEZTETÉS: 
A SÉRÜLÉS KOCKÁZATÁNAK CSÖKKENTÉSE 
érdekében a felhasználónak el kell olvasnia az 
utasításokat. Ne hagyja a porszívót felügyelet nélkül, 
amikor be van kapcsolva. Ne vegyen fel gyúlékony, 
robbanékony vagy forró anyagokat. Ne használja 
robbanékony porok, folyadékok vagy gázok 
környezetében. Az elektromos készülékek szikrákat 
vagy íveket gerjeszthetnek, amelyek tüzet vagy 
robbanást okozhatnak. Ne használja a porszívót 
töltőállomásokon vagy olyan helyeken, ahol benzint 
tárolnak vagy osztanak. Ne porszívózzon toxikus vagy 
rákot okozó anyagokat, vagy más egészségre 
veszélyes anyagokat, mint azbeszt vagy rovarirtó. 
Mindig használjon megfelelő szem- és légzővédel-
met. Az elektromos áramütés kockázatának 
csökkentése érdekében ne tegye ki esőnek.

•

TÁROLJA BENT. KARBANTARTÁS KOR, HASZNÁL-
JA KIZÁRÓLAG AZ AZONOS CSEREALKATRÉSZE-
KEKET. NE HASZNÁLJA LÉTRAKÉNT.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
ÜZEMELTETÉSI UTASÍTÁSOK

Húzza ki a fedelet a zárak kinyitásával, vegye ki a 
motorfejet és néhány kiegészítőt, amelyek a 
tartályban szállítottak.
Csatlakoztassa a strapabíró gumírozott görgőket az 
ebben a kézikönyvben található utasításoknak 
megfelelően.
A motorfej cseréje előtt olvassa el ezt a kézikönyvet, 
hogy biztosítsa, hogy a megfelelő szűrők vannak 
telepítve a takarítási művelethez.
Helyezze vissza a motorfejet, és alkalmazzon enyhe 
nyomást az ujjaival minden zárra, amíg az jól rögzül. 
Győződjön meg róla, hogy minden fedél zárja 
biztonságosan rögzítve van.
Helyezze a tömlő végét a tartály bemeneti nyílásába.
Csatlakoztassa a kiterjesztett pálcákat a tömlő 
végéhez. Alkalmazzon enyhe nyomást, amíg a 
csatlakozás szoros nem lesz.
Csatlakoztassa az egyik tisztítókiegészítőt (a tisztítási 
igények szerint) a kiterjesztett pálcákhoz. Enyhén 
csavarja meg a csatlakozást, hogy szorosra 
rögzüljön.
Dugja be a vezetéket a fali aljzatba. A porszívó 
használatra kész.

CSOMAGOLÁS ÉS TELEPÍTÉS ÖSSZEFOGLALÓ
1.

2.

3.

4.

5.
6.

7.

8.

    FIGYELMEZTETÉS: 
A tűz- vagy robbanásveszély csökkentése érdekében ne 
használja a porszívót olyan helyeken, ahol gyúlékony 
gázok, gőzök vagy robbanó porok vannak a levegőben. 
A gyúlékony gázok vagy gőzök közé tartoznak, de nem 
korlátozódnak: öngyújtó folyadék, oldószer típusú 
tisztítószerek, olajalapú festékek, benzin, alkohol vagy 
aeroszolos spray-k. A robbanékony porok közé 
tartoznak, de nem korlátozódnak: szén, magnézium, 
alumínium és gabona vagy puskapor. Ne porszívózzon 
robbanékony porokat, gyúlékony vagy kompresszibilis 
folyadékokat vagy forró hamut. Ne használja ezt a 
porszívót gyúlékony vagy kompresszibilis folyadékok 
permetezésére. A gázok vagy porok egészségügyi 
veszélyeinek csökkentése érdekében ne porszívózzon 
toxikus anyagokat.



    FIGYELMEZTETÉS:  A használt porzsákok kezelése 
során használjon megfelelő személyes védőfelszerelést, 
mint például porvédő maszkot és kesztyűt.
1.

2.
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A környezet védelme

4
5

Külön gyűjtés. Ezzel a szimbólummal jelölt 
termékeket és elemeket nem szabad a 
szokásos háztartási szeméttel együtt kidobni.

A termékek és elemek olyan anyagokat tartalmaznak, 
amelyek újrahasznosíthatók, csökkentve az 
alapanyagok iránti keresletet. Kérjük, a helyi előírások 
szerint újrahasznosítsa az elektromos termékeket és 
akkumulátorokat. További információkat a www.2hel-
pU.com weboldalon talál.

LEÍRÁS (1. oldal, A. Ábra)
    FIGYELMEZTETÉS: Soha ne módosítsa az 
elektromos készüléket vagy annak bármelyik részét. 
Sérülés vagy károsodás léphet fel.
1 Flip-up fogantyú
2 Tápkábel
3 Be-/kikapcsoló kapcsoló
4 Porszívó fej
5 Fedél zárók
6 Porszívó tartály
7 Tömlő
8 Tartozódoboz/zsinórcsomagolás
9 Clean connect™ szűrő
10 Porszívó port

11 Hosszabbító pálcák 
tárolóhelye

12 Eldobható porzsák

    FIGYELMEZTETÉS: A sérülések kockázatának 
csökkentése érdekében a készüléket kapcsolja ki, 
és húzza ki az áramforrást, mielőtt bármilyen 
tartozékot telepítene vagy eltávolítana, 
beállításokat módosítana vagy javításokat 
végezne. A véletlenszerű elindulás sérülést okozhat.
    ÉRTESÍTÉS: A      szűrőnek mindig a helyén kell 
lennie porszívózás közben, kivéve a MŰKÖDTETÉS 
alatti, NEDVES FELSZEDŐ ALKALMAZÁSOK 
szakaszában leírtakat. Finom por felszívásakor szükség 
lehet egy eldobható porzsák használatára is, hogy 
megkönnyítse a portartály ürítését.

9

ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK (A–C. 
Ábra)

Telepítse az eldobható porzsákot      , ahogy az a B. 
ábrán látható.

Helyezze a porszívó fejét      a porszívó tartályra     , 
és rögzítse a fedél zárók      bezárásával.
Helyezze a tömlő végét       a csatlakoztatható tömlő 
porszívó portjába      , és húzza meg a tömlő végét a 
tartályban való rögzítéshez.

1.

MEGJEGYZÉS: Ügyeljen arra, hogy ne szakítsa el a 
zsákot. Helyezze a zsákot biztonságosan a porszívó port 
     tetejére, hogy szoros tömítést biztosítson a maximális 
porgyűjtési teljesítmény érdekében.
2.

3.

4

5

7
10

6

12

MŰVELET
Használati utasítások (A, D, E ábra)
    FIGYELMEZTETÉS: Mindig tartsa be a biztonsági 
utasításokat és az alkalmazandó előírásokat.

Dugja be a tápkábelt egy megfelelő aljzatba.
Kapcsolja be a készüléket az ON (I) állásba a 
bekapcsoló kapcsolóval      .

1.
2.

3. A DeWALT építési por elszívó berendezés DeWALT 
csatlakozási rendszerrel van felszerelve. Gyors, 
biztonságos csatlakozást tesz lehetővé a tömlő      és 
az elektromos szerszám között. A csatlakozó  
közvetlenül csatlakoztatható DeWALT kompatibilis 
szerszámokhoz, vagy adapter használatával 
(beszerezhető a helyi DeWALT forgalmazótól). Ha 
adaptereket kell telepítenie, kérjük, olvassa el az E 
ábrát.

Megjegyzés: Ha adaptert használ, győződjön meg róla, 
hogy az szilárdan csatlakozik a szerszám kimenetéhez, 
mielőtt folytatná az alábbi lépésekkel.

7

3

13

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Használt eldobható porzsák 
eltávolítása/cseréje (A, F. Ábra)

Kapcsolja ki a porszívót, és húzza ki a tápkábelt a 
konnektorból.
Nyissa ki a fedél zárókat      , és vegye le a porszívó 
fejét      .

3.

4.

5.

Óvatosan húzza ki az eldobható porzsákot       a 
porszívó portból      .
A porzsák       nyílását szorosan zárja le, miközben 
eltávolítja a gépből.
Az eldobható porzsákot       a megfelelő konténerben 
helyezze el a jogszabályoknak megfelelően.

10
12

12

12

Nedves porszívózás alkalmazások (A, G. 
Ábra)

   VIGYÁZAT: Rendszeresen tisztítsa meg a vízszint 
korlátozó eszközt, és ellenőrizze a sérüléseket. Lásd a 
G. Ábrát.
ÉRTESÍTÉS: Ne távolítsa el a golyós úszót      , 
mivel ez károsíthatja a porszívót. A golyós úszó 
megakadályozza, hogy víz kerüljön a motorba.
Nedves porszívózás előtt:
• Bizonyosodjon meg arról, hogy a porszívó tartálya 
   üres, és nincs benne túl sok por.
• Távolítsa el a szűrőt      .

14

9

    FIGYELMEZTETÉS: Ha hab vagy folyadék szivárog 
ki a gépből, azonnal kapcsolja ki.
Amikor a porszívó tartálya tele van, a golyós úszó  
lezárja a levegő áramlását a motorhoz, és a motor 
hangja azonnal megváltozik.
Ha a motor magas hangot ad ki, és a levegő/víz 
áramlása leáll, ürítse ki a porszívó tartályát.
1.

2.

3.

Kapcsolja ki a porszívót, és húzza ki a tápkábelt a 
konnektorból.
Nyissa ki a fedél zárókat      , és vegye le a porszívó 
fejét      .
Öntse ki a porszívó tartályának       tartalmát egy 
megfelelő edénybe vagy lefolyóba.

14

5

4
6

10
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    FIGYELMEZTETÉS: A sérülések kockáza-
tának csökkentése érdekében kapcsolja ki 
a készüléket, és húzza ki a tápkábelt az 
áramforrásból a tartozékok telepítése, 
eltávolítása, beállítások módosítása vagy 
javítások végrehajtása előtt. A véletlenszerű 
elindulás sérüléseket okozhat.
    FIGYELMEZTETÉS: A felhasználói karbantartás 
érdekében a gépet szétszerelni, tisztítani és karbantar-
tani kell, amennyiben az észszerűen lehetséges, a 
karbantartó személyzet és mások biztonságának 
kockázata nélkül. A megfelelő óvintézkedések közé 
tartozik a szétszerelés előtti dezintegráció, a helyi szűrt 
kipufogó szellőzés biztosítása a szétszerelés helyén, a 
karbantartási terület tisztítása és megfelelő személyes 
védőeszközök használata.

A gyártónak vagy egy megbízott személynek 
legalább évente el kell végeznie egy műszaki 
ellenőrzést, amely például a szűrő állapotának 
ellenőrzését, a gép légzárását és a vezérlő mecha-
nizmus megfelelő működését tartalmazza.
Szervizelés vagy javítás során minden olyan 
szennyezett tárgyat, amelyet nem lehet megfelelően 
tisztítani, el kell dobni; az ilyen tárgyakat vízhatlan 
zsákokban kell eltávolítani a vonatkozó előírásoknak 
megfelelően.
A porelszívók esetében gondoskodni kell egy
megfelelő L légcsererátát a helyiségben, ha az 
elszívott levegőt visszavezetik a helyiségbe.

• 

• 

• 

MEGJEGYZÉS: Szükség esetén tekintse meg a 
nemzeti előírásokat.

SZŰRŐ (A, H, I. Ábra)
SZŰRŐ ÁPOLÁSA
A porszívóhoz mellékelt szűrők hosszú élettartamú 
szűrők. A hatékony porvisszaforgatás minimalizálása 
érdekében a szűrőknek helyesen és jó állapotban kell 
lenniük.
   FIGYELMEZTETÉS: A szűrők kezelése közben 
megfelelő személyi védőfelszerelést kell viselni, például 
porvédő maszkot és kesztyűt.

Clean Connect™ szűrő eltávolítása 
Kapcsolja ki a kapcsolót       az "O" helyzetbe, és 
húzza ki az áramforrást a konnektorból.
Engedje el a fedél záró mechanizmusát      , és vegye 
le a porszívófejet      a tartályról. Helyezze a 
porszívófejet egy sík felületre, fejjel lefelé.

1.

2.

3

5
4

Megjegyzés: Ha kétségei vannak a szűrők állapotával 
kapcsolatban, azokat KI KELL CSELELTETNI. Ne 
használja tovább a sérült szűrőket.
    Figyelmeztetés: Soha ne használjon sűrített levegőt 
vagy kefét a szűrők tisztításához, mert ez károsíthatja a 
szűrő membránját, és por kerülhet át rajta.
Ha szükséges, finoman ütögesse meg a szűrőt egy 
kemény felületen, vagy öblítse le szobahőmérsékletű 
vízzel és hagyja a levegőn megszáradni. Ha a szűrő 
membránján látható sérülés van, cserélje ki a szűrőt. A 
szűrők jellemzően hat és tizenkét hónapig tartanak, a 
használattól és az ápolástól függően.

Clean Connect™ szűrő telepítése 
Bizonyosodjon meg arról, hogy a szűrő tömítése       
a helyén van és biztosan rögzítve.
Igazítsa össze a szűrő menetes részeit       a 
porszívófej meneteivel, és közepes erővel forgassa el 
a szűrőt az óramutató járásával megegyező irányba, 
amíg az szorosan meg nem szorul.

Helyezze a porszívófejet       a porgyűjtő tartályra, és 
rögzítse a fedelet a záró mechanizmusok  
segítségével.

1.

2.

Megjegyzés: Ügyeljen arra, hogy ne sértse meg a 
szűrő anyagát.
3.

Megjegyzés: A száraz porszívózáshoz távolítsa el a 
habszűrőt, és cserélje ki a Clean Connect™ szűrőre.

15

16

4

5

Átváltás száraz porszívózásra (A. Ábra)
Ürítse ki a porszívó tartályát, lásd a "PORSZÍVÓ 
TARTÁLY ÜRÍTÉSE" utasításokat.
Fordítsa meg a porszívó tartályt, és hagyja 
megszáradni. Ne használja a nedves porszívó tartályt 
száraz porszívózáshoz.
Helyezze a porszívó fejét       vízszintes felületre, és 
tartsa szárazon.
Amikor a porszívó fej száraz, telepítse újra a szűrőket. 
Lásd a "Clean Connect szűrő tisztítása" utasításokat.
Amikor a porszívó tartálya száraz, helyezze vissza a 
porszívó fejét       a tartályra, és rögzítse a fedél 
zárókat 

1.

2.

3.

4.

5.

4

4

5

Kikapcsolás/Transportálás (A. Ábra)
Állítsa az be/ki kapcsolót       KI pozícióba.
Húzza ki a hálózati kábelt.
Tárolja a tápkábelt      , tekerje fel a felső fogantyú/ká-
beltekercselő       köré, ahogy az a képen látható.
Szállításkor a járművekben biztosítsa a gépet.

1.
2.
3.

4.

3

2
1

KARBANTARTÁS
A DEWALT készülék úgy lett tervezve, hogy hosszú ideig 
működjön minimális karbantartás mellett. A folyamatosan 
megfelelő működés a megfelelő készülékápolástól és a 
rendszeres tisztítástól függ.

Forgassa el minden egyes szűrőt       óvatosan az 
ujjaival a műanyag végénél, és gondosan távolítsa el 
a fejéből, ügyelve arra, hogy ne essen szennyeződés 
az illesztőnyílásba.

Ha a porszívófej       aljánál tisztítás szükséges, 
használjon nedves ruhát enyhe szappanos vízzel, 
majd hagyja megszáradni. A ruhát megfelelő 
tartályba helyezze.
Ellenőrizze a szűrőket a kopás, szakadások vagy 
egyéb sérülések szempontjából.

3.

Megjegyzés: Ügyeljen arra, hogy ne sértse meg a 
szűrő anyagát.
4.

5.

9

4



Elektromos biztonság
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.
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HABSZŰRŐ TELEPÍTÉSE
Ez a porszívó minimális átalakítást igényel, ha száraz 
porszívózásról nedves porszívózásra vált. A kis menny-
iségű folyadék porszívózásához használhat tiszta 
szűrőbetétet. A nagyobb mennyiségű folyadék 
porszívózásához távolítsa el a szűrőt és minden 
eldobható vagy újrahasználható porgyűjtőt. Telepítse a 
hab szűrőt      , ahogy az I. Ábrán látható. A habszűrő 
telepítése segít megvédeni a motort, és minimalizálja a 
kipufogó levegőben lévő ködöt vagy a fedél körüli 
folyadék csepegését.

18

PORGYŰJTŐ TARTÁLY KIÜRÍTÉSE (J. Ábra)
    Figyelmeztetés: Az esetleges sérülések elkerülése 
érdekében húzza ki az áramforrást, mielőtt kiürítené a 
porgyűjtő tartályt     .

Távolítsa el a porszívófejet úgy, hogy kifelé húzza a 
porszívó oldalán található fedélcsatokat. Emelje le a 
porszívófejet.
Ürítse ki a porgyűjtő tartályt a megfelelő hulladékgyű-
jtő edénybe.
A folyadékok a tartály leeresztő nyílásán keresztül 
üríthetők 17 . Az ürítéshez kapcsolja ki a készüléket, 
és húzza ki a dugót a fali konnektorból. Távolítsa el a 
leeresztő kupakot, és a folyékony hulladékkúpokat 
helyezze egy megfelelő lefolyóba. Miután a tartály 
kiürült, helyezze vissza a leeresztő sapkát az eredeti 
helyére. A használat folytatásához dugja be a 
vezetéket a fali konnektorba, és kapcsolja be a 
készüléket.

1.

2.

3.

6

17

ELEKTROMOS SZERSZÁM Csatlakoztatása 
( K, L. Ábra)
1.

2.

Győződjön meg róla, hogy a vezérlőkapcsoló ③ az 
„KI” helyzetben van, és az elektromos tápellátás nincs 
csatlakoztatva.
A következő lépésre két lehetőség van.
lehetőség: Először csatlakoztassa az eszközt a 
porszívóhoz, majd csatlakoztassa az elektromos 
tápellátást, és kapcsolja be a vezérlőkapcsolót ③ az 
„BE” helyzetbe (I), ekkor a porszívó elkezd működni.
lehetőség: Először csatlakoztassa az eszközt a 
porszívóhoz, majd csatlakoztassa az elektromos 
tápellátást, és kapcsolja be a vezérlőkapcsolót ③ az 
„BE” helyzetbe (II), ekkor az elektromos szerszám 
használatba vehető.

   IGYELMEZTETÉS: A porszívó csatlakozóját 
kizárólag egy külső elektromos szerszám csatlakoz-
tatására használja. A porszívó automatikusan be- és 
kikapcsol a csatlakoztatott elektromos szerszám 
segítségével.
Az elektromos szerszám csatlakoztatott terhelése nem 
haladhatja meg a porszívó konnektorának PA 
maximális csatlakoztatott terhelését. Kérjük, vegye 
figyelembe a porszívó konnektorába csatlakoztatott 
elektromos szerszám használati utasításait és 
biztonsági figyelmeztetéseit is. 

Az elektromos szerszámok dugóinak meg kell felelniük 
a csatlakozó aljzatnak. Soha ne módosítsa a dugót 
semmilyen módon. Ne használjon adapter dugót 
földelt (és földelt) elektromos szerszámokhoz. A nem 
módosított dugók és megfelelő aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.
Kerülje el, hogy a teste földelt vagy földelt felületekkel 
érintkezzen, mint például csövek, radiátorok, tűzhelyek 
és hűtőszekrények. Ha a test földelve van, növekszik 
az áramütés kockázata.
Ne tegye ki az elektromos szerszámokat esőnek vagy 
nedves környezetnek. Ha víz kerül az elektromos 
szerszámokba, nő az áramütés kockázata.
Ne használja túl az elektromos kábelt. Soha ne 
használja a kábelt az elektromos szerszám szállítására, 
húzására vagy kihúzására. Tartsa távol a kábelt a 
hőtől, olajtól, éles szélekről vagy mozgó alkatrészektől. 
A sérült vagy összegabalyodott kábelek növelhetik az 
áramütés kockázatát.
Ha szabadtéren használ elektromos szerszámot, 
használjon kültéri használatra alkalmas hosszabbítóká-
belt. A kültéri használatra alkalmas kábel csökkenti az 
áramütés kockázatát.
Ha elkerülhetetlen a nedves helyen történő elektromos 
szerszám használata, használjon maradék áramvédel-
mi eszközt (RCD) védett tápellátást. Az RCD 
használata csökkenti az áramütés kockázatát.
Az elektromos motor csak egy feszültségre van 
tervezve. Mindig ellenőrizze, hogy a tápellátás 
megfelel-e a névjegytáblán található feszültségnek. Ha 
az ellátó kábel sérült, azt csak a DEWALT vagy egy 
hivatalos szervizszolgáltató cserélheti ki.

HÁLÓZATI DUGÓ CSERÉJE
(CSAK UK ÉS ÍRORSZÁG)
Ha új fővezeték csatlakozó szükséges:

Biztonságosan ártalmatlanítsa a régi csatlakozót.
Csatlakoztassa a barna vezetéket a csatlakozó fázis 
csatlakozójához.
Csatlakoztassa a kék vezetéket a csatlakozó 
nullavezeték csatlakozójához.
Csatlakoztassa a sárga/zöld vezetéket a csatlakozó 
földelés csatlakozójához. Kövesse a jó minőségű 
csatlakozókhoz mellékelt telepítési utasításokat. 
Ajánlott biztosíték: 13A.

• 
• 

• 

•

Ajánlás: Mindig működtesse a porszívót egy maradék 
áramvédelmi eszközzel (RCD), amelynek névleges 
maradék áramértéke 200 mA vagy annál kevesebb.
Kérjük, győződjön meg róla, hogy az elektromos 
szerszám kapcsolója az “OFF” (KI) állásban van, mielőtt 
csatlakoztatná az eszközt a porszívóhoz.
Miután kikapcsolta az elektromos szerszámot, amely a 
porszívó csatlakozójához van csatlakoztatva, a porszívó 
körülbelül 15 másodpercig működni fog, majd 
automatikusan kikapcsol.

3

3

3
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ÉV 
KORLÁTOZOTT 
GARANCIA3

SZERSZÁM 
GARANCIA

Tárolás (A. Ábra)
Ürítse ki a porgyűjtő tartályt, lásd a Porgyűjtő tartály 
kiürítése utasításokat.
Tisztítsa meg a porszívót belülről és kívülről, lásd a 
Tisztítás szakaszt.
Tisztítsa meg vagy cserélje ki a szűrőket, lásd a Szűrő 
szakaszt.
Tárolja a tömlőt és a tápkábelt, ahogyan a 
A. ábra. A készüléket száraz helyiségben helyezze el, 
és biztosítsa az illetéktelen használat ellen.

1.

2.

3.

4.

TISZTÍTÁS
Tisztítsa meg a porszívó külsejét egy meleg, enyhén 
szappanos nedves ruhával.
A tartály tisztításához:

Ürítse ki a törmeléket.
Alaposan mosson ki a tartályt meleg vízzel és enyhe 
szappannal.
Törölje száraz ruhával.

1.
2.

3.
HIBAELHÁRÍTÁS
    FIGYELMEZTETÉS: A MOZGÓ ALKATRÉSZEK 
ÉS/VAGY ÁRAMÜTÉS OKOZTA SÉRÜLÉSVESZÉLY 
CSÖKKENTÉSE ÉRDEKÉBEN A HIBAELHÁRÍTÁSI 
ELLENŐRZÉSEK ELVÉGZÉSE ELŐTT KAPCSOLJA 
KI A HÁLÓZATI KAPCSOLÓT, ÉS HÚZZA KI A 
FÖLDELT DUGÓT A KONNEKTORBÓL.

Kisebb problémák gyakran az ügyfélszolgálat 
felhívása nélkül is orvosolhatók.

FÚJÓ FUNKCIÓ (Lásd: C. ábra)
    FIGYELMEZTETÉS: Az esetleges sérülések 
elkerülése érdekében tartsa távol a nézőket a fújt 
törmelékektől.
A vákuum fúvó funkcióval rendelkezik. Képes kifújni a 
fűrészport és egyéb törmeléket. Használható por és 
törmelék kifújására garázsokból vagy teraszokról és 
autóbejárókról. Kövesse az alábbi lépéseket a vákuum 
fúvóként való használatához.
1. Keresse meg a fúvónyílást a vákuumban.
2. Illessze a tömlő egyik végét a fúvónyílásba.
3. Kapcsolja „BE” a vákuumot.

PROBLÉMA MEGOLDÁS

Távolítson el minden akadályt a 
padlófejből, az extensziós csövekből, 
a tömlőből vagy a szűrőből.

Győződjön meg arról, hogy a 
bekapcsoló / kikapcsoló kapcsoló az 
"BE" ( "I" vagy "II") állásban van.

Ellenőrizze az áramkábelt, a 
csatlakozókat és a konnektort.

A motor nem 
működik

A szívókapacitás 
csökkent

A porszívó leállt

Porszívózás 
közben por jön ki

Cserélje ki az eldobható porzsákot.

Ellenőrizze, hogy a szűrő megfelelően 
van-e felszerelve.
Tisztítsa meg vagy cserélje ki a 
szűrőt.
Ürítse ki a porgyűjtő tartályt, lásd a 
Porgyűjtő tartály kiürítése 
utasításokat a HASZNÁLATI 
UTASÍTÁSOKBAN.

Kapcsolja ki a porszívót, és 
húzza ki az áramforrást.
Ürítse ki a porgyűjtő tartályt, 
ha szükséges.
Hagyja a készüléket lehűlni.
Csatlakoztassa az áramká-
belt a megfelelő konnektor-
ba, és kapcsolja be a 
kapcsolót az "BE" ( "I" vagy 
"II") állásba a teszteléshez.

A hőmérsékleti túlterhelés 
aktiválódott:
1.

2.

3.
4.

Ellenőrizze a szűrők megfelelő 
beszerelését.
Győződjön meg arról, hogy a szűrők 
nem sérültek-e meg; szükség esetén 
cserélje ki.
Győződjön meg arról, hogy a szűrő 
tömítések megfelelően vannak-e 
rögzítve.
Ellenőrizze a porszívófej illeszkedését.

    FIGYELMEZTETÉS: Ha az elektromos kábel sérült, 
azt a gyártónak, a szervizügynöknek vagy egy hasonló 
képesítéssel rendelkező személynek kell kicserélnie, 
hogy elkerülje a veszélyeket.
    FIGYELMEZTETÉS: Ez a termék NEM használható 
kórokozók, például
 COVID-19 szűrésére. 
Kövesse az összes helyi, 
állami és szövetségi 
előírást az általános 
tisztítási gyakorlatokkal 
kapcsolatban.

HASZNÁLAT KITERJESZTŐ KÁBELSEL
Ha kiterjesztő kábel szükséges, használjon jóváhagyott 
3-eres kiterjesztő kábelt, amely megfelel az eszköz 
tápellátásának (lásd műszaki adatok). A minimális 
vezeték keresztmetszet 1,5 mm²; a maximális hosszúság 
30 m.
Ha kábeltekercset használ, mindig teljesen tekerje le a 
kábelt.

   FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használjon 
lámpafoglalatot. Soha ne csatlakoztassa a fázis (L) 
vagy a nullavezeték (N) vezetékeket a földelés (E) vagy  
jelzésű csatlakozóhoz.

OPCIONÁLIS TARTOZÉKOK
   FIGYELMEZTETÉS: Mivel a DEWALT-tól eltérő 
tartozékokat nem tesztelték ezzel a termékkel, azok 
használata veszélyes lehet.
A sérülés kockázatának csökkentése érdekében csak a 
DEWALT által ajánlott kiegészítőket használja ezzel a 
termékkel.
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    НЕБЕЗПЕКА: вказує на неминучу небезпеку, яка, 
якщо її не уникнути, може призвести до смерті або 
серйозних травм.
    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: вказує на потенційно 
небезпечну ситуацію, яка, якщо її не уникнути, 
може призвести до смерті або серйозних травм.
    ОБЕРЕЖНО: вказує на потенційно небезпечну 
ситуацію, яка, якщо її не уникнути, може призвести 
до травм легкої або середньої тяжкості.
ЗАУВАЖЕННЯ: казує на практику, не пов'язану з 
травмами, яка, якщо її не уникнути, може 
призвести до пошкодження майна.

В упаковці міститься:
1  Шланг 48mm x 2,1m (DXVA19-2558)
2   Подовжувачі (DXVA19-1202)
1   Кругла щітка (DXVA19-2400)
1   Щілинна насадка (DXVA19-1300)
1   Насадка для підлоги (DXVA19-1900D)
1   Одноразовий мішок для збору пилу (DXVA19-4204)
1   Фільтр Clean ConnectTM (DXVC4001)
1   Щілинна насадка (DXVA19-1400)
1   Адаптер для інструментів (DXVA19-2780)
1   Пінопластовий фільтр (DXVA20-1200A)
1   Інструкція по експлуатації
1   Сітчаста сумка для аксесуарів  (DXVA19-5158)
1   Упаковка з гвинтами 
4   Ролик

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ

ВМІСТ УПАКОВКИ

Потужність 220-240 В / 50Гц / 1050 Вт

15 kPa

30 літри*

3G x 1,5 mm²/3,05 m

Тиск ущільнення

37,8 л/сПотік повітря

Обсяг бака

Шланг

Модель DXV30SAPTA

Перевірте інструмент, деталі та приладдя на 
наявність пошкоджень, які могли виникнути під час 
транспортування.
Перед початком експлуатації уважно прочитайте і 
зрозумійте це керівництво.

ВИЗНАЧЕННЯ: ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

• 

• 

У наведених нижче визначеннях описується ступінь 
небезпеки кожного сигнального слова.Будь ласка, 
прочитайте посібник і зверніть увагу на ці символи.

ВАЖЛИВІ ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

запобіжних заходів, щоб зменшити ризик пожежі, 
ураження електричним струмом та травм, включаючи 
наступні:

ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ПРИЛАДУ ПРОЧИТАЙТЕ І 
ДОТРИМУЙТЕСЬ УСІХ ІНСТРУКЦІЙ.
    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: для зниження ризику ураження 
електричним струмом. Не піддавайте впливу дощу. 
Зберігайте в закритому приміщенні.

Не залишайте прилад підключеним до джерела 
живлення. Відключайте від розетки, коли він не 
використовується, а також перед проведенням 
технічного обслуговування.
Не дозволяйте використовувати прилад в якості 
іграшки. Будьте особливо уважні, коли приладом 
користуються діти або він знаходиться поруч з 
ними.
Використовуйте прилад ТІЛЬКИ відповідно до 
Інструкції з експлуатації. Використовуйте лише 
насадки, рекомендовані DEWALT.
Не користуйтеся приладом з пошкодженим шнуром 
або вилкою.Якщо прилад працює неправильно або 
якщо він впав, був пошкоджений, довгий час 
знаходився на вулиці або у воді, поверніть його в 
сервісний центр.
Не тягніть і не носіть прилад за шнур, не 
використовуйте шнур в якості ручки, не закривайте 
дверцята за шнур і не протягуйте шнур через гострі 
краї або кути.Не притискайте шнур під приладом. 
Тримайте шнур подалі від поверхонь, що 
нагріваються.
Не відключайте прилад від мережі, тягнучи за шнур. 
Щоб вийняти вилку з розетки, беріться за вилку, а 
не за шнур.
Не торкайтеся вилки або приладу мокрими руками.
Не засовуйте ніякі предмети в отвори приладу. Не 
використовуйте прилад із закритими отворами; не 
допускайте попадання пилу, ворсу, волосся і всього 
іншого, що може зменшити приплив повітря.
Тримайте волосся, вільний одяг, пальці та інші 
частини тіла подалі від отворів та рухомих частин.
Перед відключенням приладу від мережі вимкніть 
всі перемикачі.
Будьте особливо обережні при прибиранні на 
сходах.
Не використовуйте прилад для збору 
легкозаймистих рідин, таких як бензин, і не 
використовуйте його в місцях, де присутні 
легкозаймисті рідини.
У сухих приміщеннях або при низькій відносній 
вологості повітря можливі статичні розряди. Це 
тимчасове явище, яке не впливає на використання 
пилососа. Щоб знизити частоту статичних розрядів, 
додайте вологи в повітря за допомогою пульта, 
встановленого зволожувача або використовуйте 
шланг (входить в стандартну комплектацію деяких 
моделей).

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: під час використання 
електроприладів завжди дотримуйтесь основних 

Щоб уникнути самозаймання спорожняйте 
пилозбірник після кожного використання.

• 
 

Обсяг бака відповідає фактичному обсягу бака і не відображає 
обсяг, доступний під час експлуатації.

*
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    ОБЕРЕЖНО: прилад не призначений для 
використання людьми (включаючи дітей) з 
обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями, а також особами, які не 
мають достатнього досвіду і знань, за винятком 
випадків, коли вони знаходяться під наглядом або 
проінструктовані щодо використання приладу 
особою, відповідальною за їх безпеку.
Необхідно стежити за дітьми, щоб вони не грали з 
приладом.

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ
ДОДАТКОВІ ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

Не використовуйте для прибирання палаючих або 
димлячих предметів, таких як сигарети, сірники 
або гарячий попіл.
Не використовуйте для вакуумування горючих 
вибухових матеріалів, таких як вугілля, зерно або 
інші дрібнодисперсні горючі матеріали.
Не використовуйте для вакуумування 
небезпечних, токсичних або канцерогенних 
матеріалів, таких як азбест або пестициди.
Ніколи не прибирайте вибухонебезпечні рідини 
(наприклад, бензин, дизельне паливо, мазут, 
розчинники для фарби і т.д.), кислоти або 
розчинники.
Не використовуйте пилосос без встановлених 
фільтрів, за винятком випадків, описаних в розділі 
ВОЛОГЕ ПРИБИРАННЯ.
Деякі види деревини містять консерванти, які 
можуть бути токсичними. Під час роботи з цими 
матеріалами будьте особливо обережні, щоб 
запобігти вдиханню та контакту зі шкірою. 
Запитуйте у постачальника матеріалів всі 
інструкції з техніки безпеки і дотримуйтесь їх.
Не використовуйте пилосос в якості драбини.
Не ставте на пилосос важкі предмети.
Для забезпечення безпеки подовжувач повинен 
мати відповідний розмір проводу.
Якщо подовжувач призначений для використання 
поза приміщеннями, він повинен бути 
промаркований.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
•

• 

    ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Щоб зменшити вплив цих хімічних речовин, носіть 
затверджені засоби захисту, такі як респіратори, які 
спеціально розроблені для фільтрації мікроскопічних 
частинок.
    ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

ЩОБ ЗНИЗИТИ РИЗИК ОТРИМАННЯ ТРАВМ, 
КОРИСТУВАЧ ПОВИНЕН ОЗНАЙОМИТИСЯ З 
КЕРІВНИЦТВОМ ПО ЕКСПЛУАТАЦІЇ. НЕ ЗАЛИШАЙТЕ 
ПИЛОСОС БЕЗ НАГЛЯДУ, КОЛИ ВІН УВІМКНЕНИЙ. 
НЕ БЕРІТЬ В РУКИ ЛЕГКОЗАЙМИСТІ АБО ГАРЯЧІ 
МАТЕРІАЛИ. НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ПОБЛИЗУ 
ВИБУХОНЕБЕЗПЕЧНОГО ПИЛУ, РІДИН АБО ПАРІВ. 

•

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ
ІНСТРУКЦІЯ ПО ЕКСПЛУАТАЦІЇ 

Потягніть засувки кришки назовні, вийміть головку 
живлення і деякі приналежності, які, можливо, 
були поставлені в баку.
Встановіть прогумовані ролики підвищеної 
міцності, дотримуючись інструкцій, наведених у 
цьому посібнику.
Перш ніж замінити головку живлення, ознайомтеся 
з цим посібником, щоб переконатися, що у вас 
встановлені відповідні фільтри для очищення.
Замініть силову головку і натисніть великим 
пальцем на кожну засувку, поки вона щільно не 
зафіксується. Переконайтеся, що всі засувки 
кришки надійно закріплені.
Вставте кінець шланга у вхідний отвір резервуара.
Прикріпіть подовжувачі до кінця шланга. Злегка 
натискайте, поки з'єднання не стане щільним.
Прикріпіть один із засобів для чищення (залежно 
від вимог до чищення) до подовжувачів. Злегка 
поверніть, щоб затягнути з'єднання.
Підключіть шнур живлення до настінної розетки. 
Пилосос готовий до використання.

КОРОТКИЙ ОПИС РОЗПАКУВАННЯ ТА НАЛАШТУВАННЯ
1.

2.

3.

4.

5.
6.

7.

8.

    ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Щоб знизити ризик пожежі або вибуху, не 
використовуйте цей пилосос в приміщеннях з вмістом 
в повітрі легкозаймистих газів, парів або 
вибухонебезпечного пилу. Легкозаймисті гази або 
пари включають наступні, але не обмежуються ними: 
рідина для запальничок, засоби для чищення на 
основі розчинників, фарби на масляній основі, 
бензин, спирт або аерозольні балончики. До 
вибухонебезпечного пилу відносяться наступні 
речовини, але не обмежуються ними: вугілля, магній, 
алюміній, крупа або порох. Не вакуумуйте 
вибухонебезпечний пил, легкозаймисті рідини або 
горючу золу. Не використовуйте цей пилосос як 
розпилювач для будь-яких легкозаймистих рідин. 
Щоб зменшити ризик впливу парів або пилу на 
здоров'я, не вакуумуйте токсичні матеріали.

ЕЛЕКТРИЧНІ ПРИСТРОЇ СТВОРЮЮТЬ ДУГУ АБО 
ІСКРИ, ЯКІ МОЖУТЬ ПРИЗВЕСТИ ДО ПОЖЕЖІ АБО 
ВИБУХУ. НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ НА ЗАПРАВНИХ 
СТАНЦІЯХ АБО В МІСЦЯХ ЗБЕРІГАННЯ АБО ВИДАЧІ 
БЕНЗИНУ. НЕ ВАКУУМУЙТЕ ТОКСИЧНІ АБО 
КАНЦЕРОГЕННІ МАТЕРІАЛИ, А ТАКОЖ ІНШІ 
НЕБЕЗПЕЧНІ ДЛЯ ЗДОРОВ'Я МАТЕРІАЛИ, ТАКІ ЯК 
АЗБЕСТ АБО ПЕСТИЦИДИ. ЗАВЖДИ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ НАЛЕЖНІ ЗАСОБИ ЗАХИСТУ 
ОЧЕЙ І ОРГАНІВ ДИХАННЯ. ЩОБ ЗМЕНШИТИ РИЗИК 
УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ, НЕ 
ПІДДАВАЙТЕ ПРИСТРІЙ ДОЩУ. ЗБЕРІГАЙТЕ В 
ЗАКРИТОМУ ПРИМІЩЕННІ. ПРИ ОБСЛУГОВУВАННІ 
ВИКОРИСТОВУЙТЕ ТІЛЬКИ ОРИГІНАЛЬНІ ЗАПАСНІ 
ЧАСТИНИ. НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ В ЯКОСТІ 
ПІДСТАВКИ ДЛЯ НІГ.

•
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Переверніть пилозбірник, візьміть ролик, щоб 
вирівняти місце опускання днища пилозбірника. 
Закріпіть за допомогою доданих гвинтів.
Встановіть пилозбірник у зборі вертикально.

ВАЖЛИВІ ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ
Символ на виробі або упаковці вказує на те, що з 
продуктом не можна поводитися як з побутовим 
сміттям.Замість цього його слід здати в пункт 
збору електричних і електронних компонентів для 
вторинної переробки. Забезпечення належного 
поводження з виробом допоможе запобігти 
негативному впливу на навколишнє середовище і 
здоров'я, який може виникнути в результаті 
викидання виробу разом зі звичайними відходами. 
Для отримання додаткової інформації про 
переробку вам слід звернутися до місцевих 
органів влади, служби збору сміття або до 
торгової точки, де ви придбали товар.

ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

Роздільний збір. Вироби і батареї, помічені 
цим символом, не можна викидати разом зі 
звичайними побутовими відходами.

Вироби та батареї містять матеріали, які можуть 
бути відновлені або перероблені, що знижує попит 
на сировину. Будь ласка, утилізуйте 
електротехнічні вироби та батареї відповідно до 
місцевих правил.Більш детальна інформація 
доступна за адресою www.2helpU.com

ОПИС (Рис. А)
    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ніколи не модифікуйте 
електроприлад або будь-які його частини. Це може 
призвести до пошкодження або травмування 
персоналу.
1 Перекидна ручка
2 Шнур живлення
3 Перемикач ВКЛ/ВИКЛ
4 Вакуумна головка
5 Засувки кришки
6 Пилозбірник
7 Шланг
8 Tartozódoboz/zsinórcsomagolás
9 Чистий фільтр connectTM

10 Вакуумний патрубок
11 Hosszabbító pálcák tárolóhelye
12 Одноразовий мішок для збору пилу

    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: для зниження ризику отримання 
травм вимикайте прилад і від'єднуйте його від 
джерела живлення перед установкою і зняттям 
приладдя, регулюванням або зміною налаштувань, а 
також при проведенні ремонтних робіт. Випадковий 
запуск може призвести до травм.
    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: під час прибирання пилососом 
фільтр       завжди повинен бути на місці, за 
винятком випадків, описаних в розділі ВОЛОГЕ 
ПРИБИРАННЯ в ЕКСПЛУАТАЦІЇ.
Пилососячи дрібний пил, вам також може 
знадобитися використовувати одноразовий мішок 
для збору пилу, щоб полегшити спорожнення 
пилозбірника.

9

Збірка і регулювання (Рис. А-С)

Встановіть одноразовий мішок для збору пилу      , 
як показано на Рис. B.

Встановіть вакуумну головку       на пилозбірник       
і закріпіть його, закривши засувки кришки      .
Вставте кінець шланга       у вакуумний отвір 
шланга із затискачем       і затягніть кінець шланга 
на резервуарі.

1.

ПРИМІТКА: будьте обережні, щоб не порвати мішок. 
Надійно закріпіть мішок на вакуумному отворі       , 
щоб забезпечити щільне ущільнення для максимального 
збору пилу.
2.

3.

4

5

7

10

10

6

12

ЕКСПЛУАТАЦІЯ
ІНСТРУКЦІЯ ПО ЗАСТОСУВАННЮ (Рис. A, D, E)
    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: завжди дотримуйтесь інструкцій з 
техніки безпеки та чинних правил.

Підключайте шнур живлення до відповідної 
розетки.
Поверніть перемикач Вкл/Викл       у положення Вкл (I).

1.

2.
3.

1.

2.

Пиловловлювач конструкції DeWALT оснащений 
системою підключення DeWALT Вона забезпечує 
швидке і надійне підключення шланга       до 
електроінструменту. Роз'єм       підключається 
безпосередньо до інструментів, сумісних з 
DeWALT, або за допомогою адаптера (купується у 
місцевого постачальника DeWALT). Якщо вам 
потрібно встановити адаптери, зверніться до Рис. E.

ПРИМІТКА: При використанні адаптера 
переконайтеся, що він надійно підключений до 
розетки інструменту, перш ніж виконувати описані 
нижче дії.

7

3

13

ІІНСТРУКЦІЯ ПО ЕКСПЛУАТАЦІЇ ВСТАНОВЛЕННЯ 
ЛИВАРНОГО БАРАБАНА (Рис. A, F)
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    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: при роботі з використаними 
мішками для збору пилу слід використовувати 
відповідні засоби індивідуального захисту, такі як 
респіратор і рукавички.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
ВИЙМІТЬ/ЗАМІНІТЬ ВИКОРИСТАНИЙ ОДНОРАЗОВИЙ 
МІШОК ДЛЯ ЗБОРУ ПИЛУ (Рис. А)

    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: щоб знизити ризик отримання 
травм, вимикайте прилад і від'єднуйте його від 
джерела живлення перед установкою і зняттям 
приладдя, регулюванням або зміною налаштувань, а 
також при проведенні ремонтних робіт. Випадковий 
запуск може призвести до травм.
    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: для обслуговування машину 
необхідно розібрати, очистити та провести технічне 
обслуговування, наскільки це можливо, не піддаючи 
ризику обслуговуючий персонал та інших осіб. 
Відповідні запобіжні заходи включають знезараження 
перед демонтажем, забезпечення місцевої витяжної 
вентиляції з фільтром в місці демонтажу машини, 
прибирання зони технічного обслуговування і 
відповідний індивідуальний захист.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Виробник або проінструктована 
особа повинні проводити технічний огляд не 
рідше одного разу на рік, включаючи, наприклад, 
перевірку фільтра на наявність пошкоджень, 
герметичність машини і належне функціонування 
механізму управління.
При проведенні робіт з технічного обслуговування 
або ремонту всі забруднені предмети, які не 
піддаються належному очищенню, підлягають 
утилізації; такі предмети повинні бути упаковані в 
непроникні пакети відповідно до чинних правил 
утилізації таких відходів.
Для пиловідсмоктувачів необхідно забезпечити
достатню кратність повітрообміну L у приміщенні, 
якщо відпрацьоване повітря повертається до 
приміщення.

• 

• 

• 

ПРИМІТКА: Необхідно звернутися до національних 
норм.

ФІЛЬТР (Рис. A, H, I) 
ДОГЛЯД ЗА ФІЛЬТРОМ
Фільтри, що входять в комплект цього пилососа, 
відрізняються тривалим терміном служби. Щоб звести 
до мінімуму рециркуляцію пилу, фільтри повинні бути 
встановлені правильно і перебувати в хорошому стані.

    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: при роботі з фільтрами слід 
використовувати відповідні засоби індивідуального 
захисту, такі як респіратор і рукавички.

ОБСЛУГОВУВАННЯ
Прилад DEWALT був спроектований таким чином, 
щоб працювати протягом тривалого періоду часу з 
мінімальними витратами на технічне обслуговування. 
Безперервна і задовільна робота приладу залежить 
від належного догляду за ним і регулярного чищення.
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    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: якщо з пилососа витікає піна або 
рідина, негайно вимкніть його.
Коли пилозбірник наповниться, кульовий клапан   
перекриє доступ повітря до двигуна, і звук роботи 
двигуна відразу зміниться.
Коли двигун почне видавати високий звук і потік 
повітря/ води припиниться, спорожніть пилозбірник.
1.
2.    

3.

Вимкніть пилосос і вийміть шнур з розетки.
Відкрийте засувки кришки       і зніміть головку 
пилососа        .
Обережно вийміть одноразовий мішок для збору 
пилу       з вакуумного отвору        .  
Виймаючи з машини, щільно закрийте отвір 
одноразового мішка для збору пилу       .
Утилізуйте одноразовий мішок для збору пилу       у 
відповідному контейнері відповідно до 
законодавчих правил.

1.
2.

3.

4.
     
5.   

ЗАСТОСУВАННЯ ДЛЯ МОКРОГО ПРИБИРАННЯ 
(Рис. A, G)

   ОБЕРЕЖНО: НЕ знімайте кульовий поплавок       , це 
може призвести до пошкодження пилососа. 
Кульовий поплавок запобігає потраплянню води в 
двигун.
Перед використанням пилососа для збору мокрого 
пилу:
• Переконайтеся, що пилозбірник порожній і в 
    ньому немає надлишків пилу.
• Зніміть фільтр      .

Вимкніть пилосос і вийміть шнур з розетки.
Відкрийте засувки кришки        і зніміть вакуумну 
головку       .
Вилийте вміст пилозбірника        у відповідну 
ємність або злийте в каналізацію.

ЩОБ ЗНОВУ ПЕРЕКЛЮЧИТИСЯ НА РЕЖИМ СУХОГО 
ПРИБИРАННЯ (Рис. А)

Спорожніть пилозбірник, ознайомтеся З 
ІНСТРУКЦІЯМИ ЩОДО СПОРОЖНЕННЯ 
ПИЛОЗБІРНИКА.
Встановіть пилозбірник догори дном до повного 
висихання. НЕ використовуйте вологий 
пилозбірник для збору сухого пилу.
Помістіть вакуумну головку       на рівну суху 
поверхню приладу.
Коли вакуумна головка висохне, встановіть 
фільтри на місце.Зверніться до інструкції з 
ОЧИЩЕННЯ ТА ПІДКЛЮЧЕННЯ ФІЛЬТРА.

1.

2.

3.

4.

4
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Коли пилозбірник висохне, встановіть вакуумну 
головку       на пилозбірник і закріпіть її, закривши 
засувки кришки       .

5.
4

5

ВІДКЛЮЧЕННЯ / ТРАНСПОРТУВАННЯ (Рис. А) 
Встановіть перемикач ВКЛ/ВИКЛ        в положення 
ВИКЛ.
Відключіть пристрій від мережі.
Зберігайте шнур живлення       обмотавши його 
навколо верхньої ручки/обмотавши шнур       , як 
показано на малюнку.
При транспортуванні в автомобілі надійно 
закріпіть пристрій.

1.

2.
3.

4.

3

2
1



    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ніколи не використовуйте 
стиснене повітря або щітку для чищення фільтрів, 
інакше мембрана фільтра може бути пошкоджена, що 
призведе до проникнення пилу через фільтр.
При необхідності обережно постукайте по твердій 
поверхні або промийте водою кімнатної температури і 
дайте висохнути на повітрі.При наявності видимих 
пошкоджень мембрани фільтра замініть фільтри. 
Термін служби фільтрів зазвичай становить від шести 
до дванадцяти місяців в залежності від умов 
використання і догляду.
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ЩОБ ВИТЯГТИ ФІЛЬТР CLEAN CONNECT TM 
(Рис. H)

Переведіть перемикач Вкл/Викл       в положення 
ВИКЛ. (O)і вийміть шнур живлення з розетки.
Зніміть засувки кришки        і вийміть вакуумну 
головку        з контейнера. Помістіть вакуумну 
насадку на рівну поверхню догори дном.
Поверніть кожен фільтр        проти годинникової 
стрілки, взявшись за пластикову торцеву кришку, 
як показано на малюнку, і обережно зніміть з 
насадки, стежачи за тим, щоб сміття не потрапляло 
в монтажний отвір.

Якщо необхідно очистити нижню частину 
вакуумної головки       , використовуйте ганчірку, 
змочену водою з м'яким милом, і дайте їй 
висохнути. Покладіть ганчірку у відповідний 
контейнер.
Перевірте фільтри на знос, розриви або інші 
пошкодження.

1.

2.

3.

ПРИМІТКА: Будьте обережні, щоб не пошкодити 
фільтруючий матеріал.
4.

5.

ПРИМІТКА: Якщо є сумніви щодо стану фільтрів, їх 
потрібно замінити. НЕ продовжуйте використання, 
якщо фільтри пошкоджені.

3

5
4

Щоб встановити фільтр Clean Connect™ 
Переконайтеся, що ущільнення фільтра  
знаходиться на місці та надійно закріплене.
Вирівняйте різьбу фільтра        з різьбою вакуумної 
головки і, прикладаючи помірне зусилля, 
повертайте фільтр за годинниковою стрілкою до 
упору.

Встановіть вакуумну головку        на пилозбірник і 
закріпіть її, закривши засувки кришки       .

1.

2.

ПРИМІТКА: будьте обережні, щоб не пошкодити 
матеріал фільтра.
3.

ПРИМІТКА: при сухому прибиранні знімайте 
пінопластовий фільтр і замінюйте його фільтром 
clean connect™.
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ДЛЯ УСТАНОВКИ ПІНОПЛАСТОВОГО ФІЛЬТРА
При переході від сухого прибирання до вологого 
прибирання цей очищувач вимагає мінімальної 
заміни. Для видалення невеликої кількості рідини 
можна використовувати чистий картріджний фільтр. 
Для досягнення найкращих результатів при видаленні 
великої кількості рідини вийміть картріджний фільтр і 
всі одноразові або багаторазові пилові фільтри. 
Встановіть пінопластовий фільтр       , Як показано на 
Рис. I. Установка поролонового фільтра допоможе 
захистити двигун і звести до мінімуму ймовірність 
утворення запотівання, яке може з'явитися в 
витяжному повітрі, або попадання рідини на кришку.

18

ЩОБ СПОРОЖНИТИ ПИЛОЗБІРНИК (Рис. J).
    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: щоб зменшити ризик отримання 
травм при випадковому включенні, перед 
спорожненням пилозбірника від'єднайте шнур 
живлення від розетки       .

Зніміть головку блоку живлення пилозбірника для 
сухого/вологого прибирання, потягнувши за 
затискачі кришки, розташовані з кожного боку 
пилозбірника. Зніміть головку електроживлення.
Перелийте вміст пилозбірника у відповідний 
контейнер для збору відходів.
Рідини можна зливати через зливний отвір 
резервуара 17 . Щоб спорожнити бак, вимкніть 
прилад і вийміть вилку з розетки. Зніміть кришку 
зливного отвору і вилийте рідкі відходи у 
відповідний стік. Після того, як бак спорожніє, 
поверніть зливну кришку у вихідне положення. 
Щоб продовжити використання, ввімкніть шнур у 
розетку та увімкніть прилад.

1.

2.

3.

6

9

4

17

ПІДКЛЮЧЕННЯ ЕЛЕКТРОІНСТРУМЕНТУ (Рис. K, L

2.

Переконайтеся, що перемикач керування ③ 
знаходиться в положенні "проти", а джерело 
живлення не підключено.
Існує 2 варіанти виконання наступного кроку.
Варіант 1: спочатку підключіть інструмент до 
пилососа, потім підключіть джерело живлення і 
переведіть перемикач управління ③ в положення 
ВКЛ (I), в цей час пилосос почне працювати.
Варіант 2: спочатку підключіть інструмент до 
пилососа, потім підключіть джерело живлення і 
переведіть перемикач управління ③ в положення 
ВКЛ (II), після чого електроінструмент можна 
приступати до роботи.

   ПОПЕРЕДЖЕННЯ: використовуйте електричну 
розетку пилососа лише для підключення зовнішнього 
електроінструменту. Пилосос автоматично 
вмикається і вимикається за допомогою 
підключеного електроінструменту.
Підключене навантаження електроінструменту не 
повинно перевищувати максимальне підключене 
навантаження PA розетки пилососа. Також 
дотримуйтесь інструкцій з експлуатації та вказівок з 
техніки безпеки електроінструменту, який 
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ЗБЕРІГАННЯ (Рис. А) 
Спорожніть пилозбірник, див. розділ ЩОБ 
СПОРОЖНИТИ ПИЛОЗБІРНИК.
Очистіть пилосос всередині і зовні. див. розділ 
ОЧИЩЕННЯ.
Очистіть або замініть фільтри, див. розділ ФІЛЬТР.
Зберігайте шланг і шнур живлення, як показано на 
Мал. A. Розмістіть прилад у сухому приміщенні та 
захистіть його від несанкціонованого 
використання.

1.

2.

3.
4.

ЕЛЕКТРОБЕЗПЕКА
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Вилки електроінструменту повинні відповідати 
розетці. Ні в якому разі не модифікуйте вилку. Не 
використовуйте вилки-перехідники з заземленими 
електроінструментами. Незмінені вилки та 
відповідні розетки знижують ризик ураження 
електричним струмом.
Уникайте контакту тіла з заземленими поверхнями, 
такими як труби, радіатори, плити та холодильники. 
Якщо ваше тіло заземлене, існує підвищений ризик 
ураження електричним струмом.
Не піддавайте електроінструменти впливу дощу або 
вологи. Потрапляння води на електроінструмент 
збільшує ризик ураження електричним струмом.
Поводьтеся обережно зі шнуром Ніколи не 
використовуйте шнур для перенесення, 
витягування або від'єднання електроінструменту від 
мережі. Тримайте шнур подалі від джерел тепла, 
масла, гострих країв або рухомих частин. 
Пошкоджені або заплутані шнури підвищують ризик 
ураження електричним струмом.
Під час роботи з електроінструментом на 
відкритому повітрі використовуйте подовжувач, 
придатний для використання на відкритому повітрі. 
Використання шнура, придатного для використання 
на відкритому повітрі, знижує ризик ураження 
електричним струмом.
Якщо робота з електроінструментом у вологому 
приміщенні неминуча, використовуйте джерело 
живлення із захистом від залишкового струму (ЗЗС). 
Використання ЗЗС знижує ризик ураження 
електричним струмом.
Електродвигун розрахований тільки на одну 
напругу. Завжди перевіряйте, чи відповідає напруга 
живлення напрузі, зазначеній на заводській 
табличці.Якщо шнур живлення пошкоджений, його 
слід замінювати тільки в компанії DEWALT або в 
авторизованій сервісній організації.

ЗАМІНА МЕРЕЖЕВОЇ ВИЛКИ
(Тільки у Великобританії та Ірландії)
При необхідності встановіть нову мережеву вилку:

Безпечно утилізуйте стару вилку.
Підключіть коричневий провід до штекера, що 
знаходиться під напругою.
Підключіть синій провід до нейтральної клеми.
Підключіть жовто-зелений провід до клеми 
заземлення. Дотримуйтесь інструкцій з монтажу, що 
додаються до вилок хорошої якості.Рекомендований 
запобіжник: 13A.

• 
• 

• 
•

   ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ніколи не використовуйте 
електричну розетку.Ніколи не підключайте дроти, 
що знаходяться під напругою (L) або нейтраллю (N), 
до контакту заземлення, позначеного E або     .

ФУНКЦІЯ ОБДУВАННЯ (Рис. С) 
   ПОПЕРЕДЖЕННЯ: щоб уникнути травмування 
сторонніх осіб не допускайте потрапляння на них 
сміття.
Пилосос оснащений функцією продувки. Він здатний 
видувати тирсу та інше сміття. Його можна 
використовувати для видування пилу та сміття з 
гаражів, а також внутрішніх двориків та під'їздів. 
Виконайте наступні дії, щоб використовувати пилосос 
як повітродувку.
1. Знайдіть отвір для продувки на пилососі.
2. Вставте один кінець шланга в отвір для продувки.
3. Перемкніть пилосос в положення «ВКЛ».

ВИКОРИСТАННЯ ПОДОВЖУВАЧА 
Якщо потрібно викоритсати подовжувальний кабель, 
використовуйте схвалений 3-жильний подовжувач, 
відповідний споживаної потужності даного 
інструменту (див. Технічні 
характеристики).Мінімальний розмір жили - 1,5 мм2; 
максимальна довжина - 30 м.
При використанні котушки з кабелем завжди повністю 
розмотуйте кабель.

підключається до розетки пилососа. 
РЕКОМЕНДАЦІЯ: завжди підключайте пилосос до 
пристрою захисного відключення (ПЗВ) з номінальним 
залишковим струмом 200 мА або менше.
Будь ласка, переконайтеся, що вимикач 
електроінструменту знаходиться в положенні «Викл», 
перш ніж підключати інструмент до пилососа.
Після виключення електроінструменту, підключеного 
до розетки пилососа, пилосос буде працювати 
протягом прибл. 15 секунд, а потім автоматично 
вимкнеться.
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ОЧИЩЕННЯ
Протріть поверхню пилососа для вологого/сухого 
прибирання теплою тканиною, змоченою у воді з 
м'яким милом.
Щоб очистити резервуар:

Видаліть сміття.
Ретельно промийте резервуар теплою водою з 
м'яким милом.
Протріть сухою тканиною.

1.
2.

3.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
    ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
ЩОБ ЗМЕНШИТИ РИЗИК ТРАВМУВАННЯ РУХОМИМИ 
ЧАСТИНАМИ ТА/АБО УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ 
СТРУМОМ, ВИМКНІТЬ ВИМИКАЧ ЖИВЛЕННЯ ТА 
ВІД'ЄДНАЙТЕ ЗАЗЕМЛЕНУ ВИЛКУ З ЕЛЕКТРИЧНОЇ 
РОЗЕТКИ ПЕРЕД УСУНЕННЯМ НЕСПРАВНОСТЕЙ 
ПЕРЕВІРКИ.
Незначні проблеми часто можна вирішити, не 
звертаючись до до служби підтримки.

    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Якщо шнур живлення 
пошкоджений, він повинен бути замінений 
виробником, його сервісним агентом або іншим 
кваліфікованим фахівцем, щоб уникнути виникнення 
небезпеки.
    ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Цей продукт не призначений для 
фільтрації патогенних мікроорганізмів, наприклад 
COVID-19. Дотримуйтесь усіх місцевих, державних та 
федеральних рекомендацій щодо загального 
прибирання.

ПРОБЛЕМА РІШЕННЯ

ОБМЕЖЕНА
 РІЧНА 
ГАРАНТІЯ3

ГАРАНТІЯ НА 
ІНСТРУМЕНТ

Видаліть засмічення в насадці для 
прибирання, подовжувачах, шлангу 
або фільтрі.

Переконайтеся, що перемикач 
Вкл/Викл знаходиться в положенні 
ВКЛ («I» або «II»)

Перевірте шнур живлення, вилки та 
розетку.

Двигун не працює

Потужність 
всмоктування 
знижується

Пилосос перестає 
працювати

При вакуумуванні 
утворюється пил

Замініть одноразовий мішок для 
збору пилу.
Перевірте правильність установки 
фільтра.
Очистіть або замініть фільтр.

Спорожніть пилозбірник, див. 
розділ СПОРОЖНЕННЯ 
ПИЛОЗБІРНИКА в ІНСТРУКЦЯХ ПО 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ.

Вимкніть пилосос і 
від'єднайте його від 
джерела живлення.
При необхідності 
спорожніть пилозбірник.
Дайте приладу охолонути.
Підключіть шнур живлення 
до відповідної розетки та 
встановіть перемикач 
Вкл/Виклв положення ВКЛ 
(«I» або «II») для тестування.

Спрацювало теплове 
перевантаження::
1.

2.

3.
4.

Перевірте правильність установки 
фільтрів.
Переконайтеся, що фільтри не 
пошкоджені; при необхідності 
замініть їх.
Переконайтеся, що ущільнення 
фільтра встановлені на місце і 
надійно закріплені.
Перевірте стан вакуумної головки.

ДОДАТКОВІ ПРИНАЛЕЖНОСТІ 
   ПОПЕРЕДЖЕННЯ: оскільки приладдя, відмінні від 
тих, які надає DEWALT, не були протестовані на 
даному виробі, використання такого приладдя з 
приладом може бути небезпечним.
Щоб знизити ризик отримання травм, з даним 
виробом слід використовувати тільки аксесуари, 
рекомендовані DEWALT.
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    ОПАСНОСТ: Показва непосредствена опасна 
ситуация, която, ако не бъде избегната, ще доведе 
до смърт или сериозно нараняване.
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Показва потенциално опасна 
ситуация, която, ако не бъде избегната, може да 
доведе до смърт или сериозно нараняване. 
    ВНИМАНИЕ: Показва потенциално опасна 
ситуация, която, ако не бъде избегната, може да 
доведе до леко или средно нараняване.
ЗАБЕЛЕЖКА: Указва практика, която не е свързана с 
нараняване на хора и която, ако не бъде избегната, 
може да доведе до материални щети. 

Опаковката съдържа:
1      Маркуч 48mm x 2,1m (DXVA19-2558)
2      Удължителни пръчки (DXVA19-1202)
1      Кръгла четка(DXVA19-2400)
1      Накрайник за почистване (DXVA19-1300)
1      Дюза за под (DXVA19-1900D)
1      Торбичка за прах за еднократна употреба 
        (DXVA19-4204)
1      Филтър Clean ConnectTM (DXVC4001)
1      Накрайник за чистачки (DXVA19-1400)
1      Адаптер за инструменти (DXVA19-2780)
1      Филтър за пяна (DXVA20-1200A)
1      Инструкция за употреба
1      Мрежеста чанта за аксесоари  (DXVA19-5158)
1      Пакет с винтове
4      Колелца

СПЕЦИФИКАЦИИ НА ПРОДУКТА

СЪДЪРЖАНИЕ НА ОПАКОВКАТА

Захранване 220-240V / 50Hz / 1050 W

15 kPa

30L*

3G x 1,5 mm²/3,05 m

Натиск на 
уплътнението

37,8 L/SНиско ниво на 
въздуха
Капацитет на
резервоара

Маркуч

Модел DXV30SAPTA

ДЕФИНИЦИИ: УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Проверете за повреди по инструмента, частите или 
аксесоарите, които може да са настъпили по време 
на транспортиране.
Отделете време, за да прочетете внимателно и 
разберете това ръководство преди работа.

• 

• 

Определенията по-долу описват нивото на 
сериозност за всяка сигнална дума.Моля, 
прочетете ръководството и обърнете внимание на 
тези символи.

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато използвате 
електрически уреди, винаги спазвайте основните 
предпазни мерки, за да намалите риска от пожар, 
токов удар и нараняване, включително следното:

ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ТОЗИ УРЕД, ПРОЧЕТЕТЕ И 
СПАЗВАЙТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ.
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да намалите риска от токов 
удар.Да не се излага на дъжд.СЪХРАНЯВАЙТЕ НА 
ЗАКРИТО.

Не оставяйте уреда, когато е свързан към източник 
на захранване.Изключвайте го от контакта, когато 
не го използвате и преди сервизиране.
Не позволявайте уредът да се използва като 
играчка.Обърнете специално внимание, когато 
уредът се използва от или близо до деца.
Използвайте този уред САМО както е описано в 
ръководството.Използвайте само препоръчани от 
DEWALT приставки.
Не използвайте този уред с повреден кабел или 
щепсел.Ако уредът не работи правилно или ако е 
изпуснат, повреден, оставен на открито или 
изпуснат във вода, върнете го в сервизен център.
Не дърпайте и не носете този уред за кабела, не 
използвайте кабела като дръжка, не затваряйте 
врата върху кабела и не дърпайте кабела около 
остри ръбове или ъгли.Не прекарвайте уреда през 
кабела.Дръжте кабела далеч от нагорещени 
повърхности.
Не изключвайте този уред, дърпайки кабела.За да 
изключите щепсела, хванете него, а не кабела.
Не пипайте щепсела или уреда с мокри ръце.
Не поставяйте никакви предмети в отворите на 
уреда.Не използвайте уреда със запушени отвори; 
пазете от прах, мъх, косми и всичко друго, което 
може да намали нивото на въздуха.
Дръжте косата, широките дрехи, пръстите и всички 
части на тялото далеч от отворите и движещите се 
части.
Изключете всички контроли, преди да изключите 
уреда.
Бъдете особено внимателни, когато почиствате по 
стълбите.
Не използвайте уреда за засмукване на запалими 
или запалими течности, като бензин, или 
използвайте в зони, където има запалими течности.
Статични удари са възможни в сухи помещения или 
когато относителната влажност на въздуха е 
ниска.Това е само временно и не влияе на 
използването на прахосмукачката. За да намалите 
честотата на статични удари, добавете влага към 
въздуха с конзола, инсталиран овлажнител или 
сменете с антистатични маркучи (не са включени).
За да избегнете спонтанно запалване, изпразвайте 
резервоара за прах след всяка употреба.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

    ВНИМАНИЕ: Уредът не е предназначен за 
използване от хора (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или умствени способности или 
липса на опит и познания, освен ако не са били под 
наблюдение или са били инструктирани относно 
използването на уреда от лице, отговорно за тяхната 
безопасност.

Капацитетът на резервоара се отнася до действителния обем 
на резервоара и не отразява капацитета по време на работа.

* 



Български език

109

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ
ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Не засмуквайте нищо, което гори или дими, като 
цигари, кибрит или гореща пепел.
Не използвайте за засмукване на запалими 
експлозивни материали, като въглища, зърно или 
други фино разделени горими материали.
Не използвайте за вакуумиране на опасни, 
токсични или канцерогенни материали, като 
азбест или пестициди.
Никога не прахосмучете експлозивни течности 
(напр. бензин, дизелово гориво, мазут, 
разредител за бои и др.), киселини или 
разтворители.
Не използвайте прахосмукачка без поставени 
филтри, освен както е описано в ПРИЛОЖЕНИЯ ЗА 
ПОЧИСТВАНЕ НА МОКРО.
Някои дървесини съдържат консерванти, които 
могат да бъдат токсични.Обърнете особено 
внимание, за да предотвратите вдишване и 
контакт с кожата, когато работите с тези 
материали.Поискайте и следвайте всяка налична 
информация за безопасност от доставчика на 
материала.
Не използвайте прохосмукачката като стълба.
Не поставяйте тежки предмети върху вакуума.
Удължителният кабел трябва да има подходящ 
размер на проводника за безопасност.
Ако удължителен кабел ще се използва на 
открито, той трябва да бъде маркиран.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 

    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
За да намалите излагането на прах и други частици, 
носете одобрено оборудване за безопасност, като 
маски за прах, които са специално проектирани да 
филтрират микроскопичните частици.

    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
ЗА НАМАЛЯВАНЕ НА РИСКА ОТ НАРАНЯВАНЕ, 
ПОТРЕБИТЕЛЯТ ТРЯБВА ДА ПРОЧЕТЕ 
РЪКОВОДСТВОТО ЗА УПОТРЕБА.НЕ ОСТАВЯЙТЕ 
ПРАХОСМУКАЧКАТА БЕЗ НАДЗОР, КОГАТО Е 
ВКЛЮЧЕНА.НЕ ЗАСМУКВАЙТЕ ЗАПАЛИМИ, ГОРЕЩИ 
ИЛИ ГОРЕЩИ МАТЕРИАЛИ.НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ В 
БЛИЗОСТ ДО ВЗРИВООПАСНИ ПРАХОВЕ, ТЕЧНОСТИ 
ИЛИ ПАРИ.ЕЛЕКТРИЧЕСКИТЕ УСТРОЙСТВА 
ПРОИЗВЕЖДАТ ДЪГИ ИЛИ ИСКРИ, КОИТО МОГАТ 
ДА ПРИЧИНЯТ ПОЖАР ИЛИ ЕКСПЛОЗИЯ.НЕ 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ В БЕНЗИНОСТАНЦИИ ИЛИ
НАВСЯКЪДЕ, КЪДЕТО СЕ СЪХРАНЯВА ИЛИ ДОЗИРА 
БЕНЗИН.НЕ ПРАХОСМУЧЕТЕ ТОКСИЧНИ ИЛИ 
КАНЦЕРОГЕННИ МАТЕРИАЛИ ИЛИ ДРУГИ 
МАТЕРИАЛИ, ОПАСНИ ЗА ЗДРАВЕТО, КАТО АЗБЕСТ 
ИЛИ ПЕСТИЦИДИ.ВИНАГИ ИЗПОЛЗВАЙТЕ 
ПОДХОДЯЩА ЗАЩИТА НА ОЧИТЕ И ДИХАТЕЛНИТЕ 
ПЪТИЩА.ЗА ДА НАМАЛИТЕ РИСКА ОТ  

•

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ
ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА

Издърпайте ключалките на капака с движение 
навън, отстранете захранващата глава и някои 
аксесоари, които може да са били доставени в 
резервоара.
Прикрепете тежки гумирани колела, като следвате 
инструкциите в това ръководство.
Преди да смените захранващата глава, вижте това 
ръководство, за да се уверите, че имате 
инсталирани правилните филтри за операцията по 
почистване.
Сменете захранващата глава и приложете натиск с 
палец към всяко зъбче, докато щракне плътно на 
място.Уверете се, че всички зъбчета на капака са 
здраво захванати.
Поставете края на маркуча във входа на 
резервоара.Прикрепете удължителните 
накрайници към края на маркуча.Приложете лек 
натиск, докато стегнете.
Прикрепете един от аксесоарите за почистване (в 
зависимост от изискванията за почистване) към 
удължителните накрайници.Завъртете леко, за да 
стегнете връзката.
Включете кабела в контакта.Прахосмукачката е 
готова за употреба.

РЕЗЮМЕ НА РАЗПАКОВАНЕТО И НАСТРОЙКАТА
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
За да намалите риска от пожар или експлозия, не 
работете с тази прахосмукачка в зони със запалими 
газове, пари или експлозивен прах във 
въздуха.Запалимите газове или изпарения включват, 
но не се ограничават до: течност за запалки, 
почистващи препарати от типа на разтворители, бои 
на маслена основа, бензин, алкохол или аерозолни 
спрейове.Експлозивните прахове включват, но не се 
ограничават до: въглища, магнезий, алуминий и 
зърна или барут.Не прахосмучете експлозивен прах, 
запалими или запалими течности или гореща 
пепел.Не използвайте тази прахосмукачка като 
пръскачка за запалими или горими течности.За да 
намалите риска от опасности за здравето от 
изпарения или прах, не почиствайте с прахосмукачка 
токсични материали.

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ УДАР, НЕ ИЗЛАГАЙТЕ УРЕДА НА 
ДЪЖД.СЪХРАНЯВАЙТЕ НА ЗАКРИТО.ПРИ СЕРВИЗНО 
ОБСЛУЖВАНЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ САМО ИДЕНТИЧНИ 
РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ.НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА КАТО 
СТЪПЕНКА.

Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се 
гарантира, че не си играят с уреда.
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ВАЖНИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
Символът върху продукта или опаковката указва, 
че продуктът не трябва да се третира като битов 
отпадък.Вместо това той трябва да бъде предаден 
в събирателен пункт за рециклиране на 
електрически и електронни компоненти.Като 
гарантирате, че продуктът се третира по 
правилния начин, това ще помогне за 
предотвратяване на отрицателното въздействие 
върху околната среда и здравето, което може да 
възникне в резултат на изхвърлянето на продукта 
като общ отпадък.За допълнителна информация 
относно рециклирането трябва да се свържете с 
местните власти, службата за събиране на 
отпадъци или търговския обект, от който сте 
закупили стоките.

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА

Разделно събиране. Продуктите и 
батериите, маркирани с този символ, не 
трябва да се изхвърлят заедно с 
обикновените битови отпадъци.

Продуктите и батериите съдържат материали, 
които могат да бъдат възстановени или 
рециклирани, намалявайки търсенето на 
суровини.Моля, рециклирайте електрическите 
продукти и батериите в съответствие с местните 
разпоредби.Допълнителна информация можете да 
намерите на www.2helpU.com

ОПИСАНИЕ (Страница 1 Фиг. A)
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не модифицирайте 
захранващия уред или част от него.Това може да 
доведе до повреда или лично нараняване.
1 Дръжка за преобръщане
2 Захранващ кабел
3 Ключ за включване/изключване
4 Вакуумна глава
5 Резета на капака
6 Резервоар за прах
7 Маркуч
8 Кутия за аксесоари/обвивка за кабел
9 Почистете филтъра connectTM

10 Вакуумен отвор
11 Място за съхранение на удължителни пръчки
12 Торбичка за прах за еднократна употреба

    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: а да намалите риска от 
нараняване, изключете уреда и го изключете от 
източника на захранване, преди да монтирате и 
демонтирате аксесоари, преди да регулирате или 
променяте настройките или когато извършвате 
ремонт.Случайното стартиране може да причини 
нараняване.

Сглобяване и настройки (фиг.A-C)

    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Филтърът       трябва винаги да 
е на мястото си, докато прахосмукирате, освен в 
случаите, описани в раздел „ПРИЛОЖЕНИЯ ЗА 
МОКРО ПОЧИСТВАНЕ“ в раздел „РАБОТА“.
При прахосмукиране на фин прах може да се наложи 
да използвате и торбичка за прах за еднократна 
употреба, за да улесните изпразването на 
резервоара за прах.

9

Монтирайте еднократната торбичка за прах       , 
както е показано на фиг. В.

Поставете вакуумната глава       върху резервоара 
за прах       и го закрепете, като затворите 
ключалките на капака      .
Поставете края на маркуча       в щипката на 
вакуумния порт       и затегнете края на маркуча 
към резервоара.

1.

ЗАБЕЛЕЖКА: Внимавайте да не скъсате торбичката.
Поставете торбата здраво върху вакуумния порт      , 
за да осигурите плътно уплътнение за максимална 
ефективност на прахоулавянето.
2.

3.

4

5
7

10

10

6

12

РАБОТА
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА (фиг. A, D, E)
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги спазвайте инструкциите 
за безопасност и приложимите разпоредби.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ МОНТАЖ НА 
КОЛЕЛА (фиг. A, F)

Включете захранващия кабел в подходящ контакт. 
троителната прахосмукачка DeWALT е оборудвана 
със система за свързване DeWALT.Тя позволява 
бърза и сигурна връзка между маркуча  и 
електроинструмента.Конекторът       се свързва 
директно със съвместими инструменти на DeWALT 
или чрез използване на адаптер (предлага се от 
местния доставчик на DeWALT).Ако ви е 
необходимо Инсталирайте адаптерите, вижте Фиг. 
E.

1.
2.

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако използвате адаптер, уверете се, че 
той е здраво закрепен към контакта на инструмента, 
преди да следвате стъпките по-долу.

Обърнете резервоара за прах, вземете колелцето, 
за да подравните мястото на потъване на дъното на 
резервоара.Закрепете с предоставените винтове.
Върнете модула на резервоара за прах изправен.

1.

2.

7

13

Изключете прахосмукачката и извадете щепсела от 
контакта.
Разхлабете ключалките на капака       и свалете 
вакуумната глава      .

1.

2.

    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При работа с използвани 
торбички за прах трябва да се използват подходящи 
лични предпазни средства като маска за прах и 
ръкавици.

4
5

ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА
ИЗПРАЩАНЕ/ИЗМЕНЯНЕ НА ИЗПОЛЗВАНАТА ПРАХОВА 
СМЕТКА  (фиг. A)
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ИЗКЛЮЧВАНЕ/ ПРЕМЕСТВАНЕ (фиг. A)
Завъртете превключвателя за 
включване/изключване ③ в положение OFF 
(изключено).
Изключете устройството от контакта.
Съхранявайте захранващия кабел ②, като го 
увиете около горната дръжка/обвивката на кабела 
①, както е показано.
При транспортиране в превозни средства, 
обезопасете машината.

1.

2.
3.

4.

3

2

1

    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да намалите риска от 
нараняване, изключвайте уреда и го изключвайте от 
източника на захранване, преди да монтирате и 
демонтирате аксесоари, преди да регулирате или 
променяте настройките или когато извършвате 
ремонти.Случайното стартиране може да причини 
нараняване.
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За обслужване от потребителя 
машината трябва да бъде разглобена, почистена и 
обслужена, доколкото това е разумно осъществимо, 
без да се предизвиква риск за персонала по 
поддръжката и за други лица.Подходящите 
предпазни мерки включват обеззаразяване преди 
демонтаж, осигуряване на местна вентилация с 
плаващи смукателни тръби, където машината се 
демонтира, почистване на зоната за поддръжка и 
подходяща лична защита.

Производителят или инструктираното лице 
извършва технически преглед най-малко веднъж 
годишно, състоящ се например от проверка на 
филтъра за повреди, херметичност на машината и 
изправност на контролния механизъм.
При извършване на сервизни или ремонтни 
операции всички замърсени елементи, които не 
могат да бъдат почистени задоволително, трябва 
да се изхвърлят; такива артикули трябва да се 
изхвърлят в непромокаеми торби в съответствие 
с всички действащи разпоредби за изхвърляне на 
такива отпадъци.
За прахосмукачките е необходимо да се предвиди 
достатъчна скорост на смяна на въздуха L в 
помещението, ако отработеният въздух се връща в 
помещението.

• 

• 

• 

ЗАБЕЛЕЖКА: Необходимо е да се направи справка с 
националните разпоредби.

ПОДДРЪЖКА
Уредът DEWALT е проектиран да работи цялостно 
дълъг период от време с минимална 
поддръжка.Непрекъснатата задоволителна работа 
зависи от правилната грижа за уреда и редовното му 
почистване.

ПРИЛОЖЕНИЯ ЗА ПРАХОСММУЧЕНЕ НА МОКРО (Фиг. 
A, G)

   ВНИМАНИЕ: Почиствайте редовно устройството 
за ограничаване на нивото на водата и го 
преглеждайте за признаци на повреда.Вижте фиг. G.
ВНИМАНИЕ: НЕ отстранявайте поплавъка със сачми 
     , това ще доведе до повреда на 
прахосмукачката.Сферичният поплавък предпазва 
водата от навлизане в двигателя.
Преди да използвате прахосмукачката за мокро 
събиране:
• Уверете се, че резервоарът за прах е празен и без 
    излишен прах.
• Отстранете филтъра        .

14

9

    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако от машината излезе пяна 
или течност, незабавно я изключете.
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте машината с тази 
настройка за прах клас L.
Поплавъкът със сачми       ще блокира достъпа на 
въздух до двигателя, когато резервоарът за прах е 
пълен, и звукът на двигателя ще се промени веднага.
Когато двигателят има висок звук и потокът 
въздух/вода спре, изпразнете резервоара за прах.
1.

2.

3.

Изключете прахосмукачката и извадете щепсела от 
контакта.
Разхлабете ключалките на капака       и свалете 
вакуумната глава      .
Изпразнете съдържанието на резервоара за прах 
      в подходящ контейнер или в канализацията.

14

5
4

6

ЗА ПРЕОБРАЗУВАНЕ ОБРАТНО КЪМ СУХ ВАКУУМ 
(фиг. A)

Изпразнете резервоара за прах, 
вижтеинструкциите на TO EMPTY DUST TANK.
Поставете резервоара за прах обърнат, докато 
изсъхне.НЕ използвайте мокър резервоар за прах 
за сухо събиране.
Поставете главата на прахосмукачката ④ на равна 
повърхност, за да изсъхне.
Поставете отново филтрите, когато вакуумната 
глава е суха.Вижте инструкциите към TO CLEAN 
CONNECT FILTER.
Когато резервоарът за прах е сух, поставете 
вакуумната глава ④ върху резервоара за прах и я 
закрепете, като затворите ключалките на капака 
⑤.

1.

2.

3.

4.

5.

4

4

5

3.

4.

5.

Издърпайте внимателно торбичката за прах за 
еднократна употреба       от вакуумния порт      .
Запечатайте плътно отвора наторбичката за прах за 
еднократна употреба      , когато я изваждате от 
машината.
Изхвърлете торбичката за прах за еднократна 
употреба       в подходящ контейнер в съответствие 
със законовите разпоредби.

1012

12

12
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ФИЛТЪР (фиг. A, H, I, )
ГРИЖА ЗА ФИЛТЪРА
Филтрите, включени в този вакуум, са филтри с дълъг 
живот.За да бъдат ефективни при минимизиране на 
рециркулацията на прах, филтрите ТРЯБВА да бъдат 
инсталирани правилно и в добро състояние.
   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: По време на работа с 
филтрите трябва да се използват подходящи лични 
предпазни средства като маска против прах и 
ръкавици.
За да извадите филтъра Clean ConnectTM

Завъртете превключвателя за 
включване/изключване ③ в положение OFF (О) и 
изключете кабела от контакта.
Освободете ключалките на капака ⑤ и извадете 
вакуумната глава ④ от контейнера.Поставете 
вакуумната глава върху равна повърхност с 
главата надолу.
Завъртете всеки филтър ⑨ обратно на 
часовниковата стрелка, като го хванете за 
пластмасовия краен капак, както е показано, и 
внимателно го извадете от главата, като внимавате 
да не попаднат остатъци в монтажния отвор.

Ако долната страна на главата на прахосмукачката 
④ трябва да се почисти, използвайте кърпа, 
навлажнена с вода и мек сапун, и я оставете да 
изсъхне.Изхвърлете кърпата в подходящ 
контейнер.
Проверете филтрите за износване, разкъсвания 
или други повреди.

1.

2.

3.

ЗАБЕЛЕЖКА: Внимавайте да не повредите материала 
на филтъра.
4.

5.

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако има съмнение за състоянието на 
филтрите, те ТРЯБВА да бъдат сменени.НЕ 
продължавайте да използвате, ако филтрите са 
повредени.

3

5

4

     ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не използвайте сгъстен 
въздух или четка за почистване на филтрите, в 
противен случай ще се повреди филтърната 
мембрана, което ще позволи на праха да премине 
през филтъра.
Ако е необходимо, леко почукайте върху твърда 
повърхност или изплакнете с вода със стайна 
температура и оставете да изсъхне на 
въздух.Почистването на филтрите обикновено не е 
необходимо, дори ако филтърът е покрит с 
прах.Системата за автоматично почистване на 
филтрите ще поддържа максимална 
производителност и ще продължи да функционира.
Ако има визуални повреди по филтърната мембрана, 
сменете филтрите.Филтрите обикновено издържат 
между шест и дванадесет месеца в зависимост от 
употребата и грижите.

Инсталиране на филтъра Clean Connect™
Уверете се, че уплътнението на филтъра � е на 
мястото си и е здраво закрепено.
Подравнете резбите на филтъра � с резбите на 
главата на прахосмукачката и с умерена сила 
завъртете филтъра по посока на часовниковата 
стрелка, докато се затегне.

Поставете главата на прахосмукачката ④ върху 
резервоара за прах и я закрепете, като затворите 
ключалките на капака ⑤.

1.

2.

ЗАБЕЛЕЖКА: Внимавайте да не повредите филтърния 
материал.
3.

ЗАБЕЛЕЖКА: Отстранете филтъра от пяна и го 
заменете с филтъра Clean ConnectTM, когато 
извършвате сухо събиране.

15

16

4

5

Инсталиране на филтъра от пяна
Този почистващ препарат изисква минимално 
преобразуване при преминаване от сухо към мокро 
събиране.За засмувкане на малки количества течност 
може да се използва чист патронен филтър.За 
най-добри резултати при прахосмукачка на големи 
количества течност отстранете патронния филтър и 
всички прахови филтри за еднократна или 
многократна употреба.Инсталирайте филтъра от пяна 
�, както е показано на фиг. I. Инсталирането на 
филтъра от пяна ще помогне за предпазване на 
двигателя и ще сведе до минимум възможността за 
поява на мъгла, която може да се появи в 
изхвърляния въздух, или капене на течност около 
капака.

18

ЗА ИЗПРАЗВАНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ПРАХ (фиг. J)
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да намалите риска от 
нараняване от случайно стартиране, изключете 
захранващия кабел, преди да изпразните резервоара 
за прах .

Отстранете модула на захранващата глава на 
прахосмукачката за мокро/сухо прахосмукачка, 
като издърпате навън скобите на капака, 
разположени от всяка страна на 
прахосмукачката.Повдигнете модула на 
захранващата глава.
Изпразнете резервоара за прах в подходящия 
контейнер за отпадъци.
Течностите могат да се източват през дренажа на 
резервоара 17 . За да изпразните резервоара, 
изключете уреда и извадете щепсела от стенния 
контакт. Отстранете капачката на дренажа и 
поставете конусите с течни отпадъци в подходящ 
дренаж. След като резервоарът е изпразнен, 
върнете капачката за източване на 
първоначалното ¦ положение. За да продължите 
да използвате уреда, включете кабела в стенния 
контакт и включете уреда.

1.

2.

3.

6

9

4

17
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Свързване на захранващия инструмент (фиг. K, L)
1.

2.

Уверете се, че превключвателят за управление ③ е 
в положение „Опозиция“ и че захранването не е 
свързано.
Има 2 варианта за следващата стъпка.
Вариант 1: Първо свържете инструмента към 
прахосмукачката, след това свържете захранването 
и завъртете превключвателя за управление ③ в 
положение ON (I), в този момент прахосмукачката 
ще започне да работи.
Вариант 2: Първо свържете инструмента към 
прахосмукачката, след това свържете захранването 
и включете контролния превключвател за 
включване/изключване ③ в положение ON (II), в 
този момент електроинструментът може да започне 
да работи.

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Използвайте контакта на 
прахосмукачката само за свързване на външен 
електроинструмент.Прахосмукачката се включва и 
изключва автоматично чрез свързания 
електроинструмент.
Присъединеният товар на електроинструмента не 
може да надвишава максималния присъединен 
товар PA на контакта на прахосмукачката.Спазвайте 
също така инструкциите за работа и 
предупрежденията за безопасност на 
електроинструмента, който се свързва към контакта 
на прахосмукачката.
ПРЕПОРЪКА: Винаги използвайте прахосмукачката 
чрез устройство за защита от остатъчен ток (RCD) с 
номинален остатъчен ток 200 mA или по-малко.
Уверете се, че превключвателят на 
електроинструмента е в положение „Изключено“, 
преди да свържете инструмента към 
прахосмукачката.
След изключване на електроинструмент, свързан 
към контакта на прахосмукачката, прахосмукачката 
ще работи за около 15 секунди и след това ще се 
изключи автоматично.

4.

5.

6.

7.

Не злоупотребявайте с кабела.Никога не 
използвайте кабела за пренасяне, дърпане или 
изключване на електроинструмента.Пазете кабела 
от топлина, масло, остри ръбове или движещи се 
части.Повредените или заплетени шнурове 
увеличават риска от токов удар.
Когато работите с електроинструмента на открито, 
използвайте удължител, подходящ за употреба на 
открито.Използването на кабел, подходящ за 
употреба на открито, намалява риска от токов удар.
Ако работата с електроинструмент на влажно място 
е неизбежна, използвайте захранване, защитено с 
устройство за остатъчен ток (RCD).Използването на 
RCD намалява риска от токов удар.
Електрическият двигател е проектиран само за 
едно напрежение.Винаги проверявайте дали 
захранването съответства на напрежението, 
посочено на табелката с номиналните 
стойности.Ако захранващият кабел е повреден, той 
трябва да бъде заменен само от DEWALT или от 
оторизирана сервизна организация.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
1.

2.

3.

Щепселите на електроинструментите трябва да 
съответстват на контакта.Никога не модифицирайте 
щепсела по какъвто и да е начин.Не използвайте 
никакви адаптерни щепсели със заземени 
(заземени) електрически 
инструменти.Немодифицираните щепсели и 
съответстващите контакти ще намалят риска от 
токов удар.
Избягвайте контакт на тялото със заземени или 
заземими повърхности, като тръби, радиатори, 
котлони и хладилници.Съществува повишен риск от 
токов удар, ако тялото ви е заземено или заземено.
Не излагайте електроинструментите на дъжд или 
влага.Навлизането на вода в електроинструмента 
увеличава риска от токов удар.

ПОДМЯНА НА ЩЕПСЕЛ ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА
(САМО ЗА ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И ИРЛАНДИЯ)
Ако е необходимо да се монтира нов щепсел за 
електрическата мрежа:

Безопасно изхвърлете стария щепсел.
Свържете кафявия проводник към клемата под 
напрежение в щепсела.
Свържете синия кабел към нулевата клема.
Свържете жълто-зеления проводник към 
заземителната клема.Следвайте инструкциите за 
свързване, предоставени с качествените 
щепсели.Препоръчителен предпазител: 13A.

• 
• 

• 
•

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не използвайте 
контакт за осветление.Никога не свързвайте 
проводниците под напрежение (L) или неутралния 
проводник (N) към заземителния щифт, обозначен с 
E или      .

ИЗПОЛЗВАНЕ НА УДЪЛЖИТЕЛ
Ако е необходим удължителен кабел, използвайте 
одобрен 3-жилен удължителен кабел, подходящ за 
захранващия вход на този инструмент (вж. Технически 
данни).Минималният размер на проводника е 1,5 
mm2; максималната дължина е 30 m.
Когато използвате кабелна макара, винаги развивайте 
кабела напълно.
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    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако захранващият кабел е 
повреден, той трябва да бъде заменен от 
производителя, неговия сервизен агент или лице с 
подобна квалификация, за да се избегне опасност.
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този 
продукт НЕ се използва 
за филтриране на 
патогени, например 
COVID-19.Следвайте 
всички местни, щатски и 
федерални указания 
относно общите практики 
за почистване.

ПРОБЛЕМ РЕШЕНИЕ

ГОДИНА 
ОГРАНИЧЕНА 
ГАРАНЦИЯ3

АРАНЦИЯ НА 
ИНСТРУМЕНТА

СЪХРАНЕНИЕ (фиг. A)
Изпразнете резервоара за прах, вижте 
инструкциите ЗА ИЗПРАЗВАНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА 
ПРАХ.
Почистете вакуума отвътре и отвън. вижте 
ПОЧИСТВАНЕ.
Почистете или сменете филтрите, вижте ФИЛТЪР.
Съхранявайте маркуча и захранващия кабел, както 
е показано на фиг. А. Поставете уреда в сухо 
помещение и го обезопасете от неоторизирана 
употреба.

1.

2.

3.
4.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ АКСЕСОАРИ

ПОЧИСТВАНЕ
Почистете външната част на прахосмукачката за 
мокро/сухо с топла кърпа, навлажнена с мек сапун.
За да почистите резервоара:

Изпразнете остатъците.
Измийте резервоара обилно с топла вода и мек 
сапун.
Избършете със суха кърпа.

1.
2.

3.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
    ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
ЗА ДА НАМАЛИТЕ РИСКА ОТ НАРАНЯВАНЕ ОТ 
ДВИЖЕЩИ СЕ ЧАСТИ И/ИЛИ ТОКОВ УДАР, ИЗКЛЮЧЕТЕ 
ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛЯ НА ЗАХРАНВАНЕТО И ИЗКЛЮЧЕТЕ 
ЗАЗЕМЕНИЯ ЩЕПСЕЛ ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКИЯ КОНТАКТ, 
ПРЕДИ ДА ИЗВЪРШВАТЕ ПРОВЕРКИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ 
НА НЕИЗПРАВНОСТИ.
Незначителни проблеми често могат да бъдат 
отстранени, без да се обаждате на службата за 
обслужване на клиенти.

Отстранете запушванията в дюзата 
за пода, удължителните тръби, 
маркуча или филтъра.

Уверете се, че превключвателят за 
включване/изключване е в позиция 
ON ("I" или "II").

Проверете захранващия кабел, 
щепселите и контакта.

Моторът не 
работи

Всмукателният 
капацитет 
намалява

Прахосмукачката 
спира да работи

По време на 
прахосмучене 
излиза прах

Сменете торбичката за прах за 
еднократна употреба.
Проверете за правилен монтаж на 
филтъра.
Проверете за правилен монтаж на 
филтъра.
Почистете или сменете филтъра.
Изпразнете резервоара за прах, 
вижте EMPTY THE TANK 
(Изпразване на резервоара) в 
раздел OPERATING INSTRUC-
TIONS (Инструкции за 
експлоатация).

Изключете прахосмукачката 
и изключете 
прахосмукачката от 
източника на захранване.
Изпразнете резервоара за 
прах, ако е необходимо.
Оставете устройството да 
се охлади.
Включете захранващия 
кабел в подходящ контакт и 
завъртете превключвателя 
за включване/изключване в 
положение ВКЛ. ("I" или "II"), 
за да тествате.

Прекъснато е термично 
претоварване:
1.

2.

3.

4.

Проверете за правилно монтиране 
на филтрите.
Уверете се, че филтрите не са 
повредени; ако е необходимо, 
сменете ги.
Уверете се, че уплътненията на 
филтрите са на мястото си и са 
сигурни.
Проверете го на вакуумната глава.

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Тъй като аксесоари, различни 
от предлаганите от DEWALT, не са тествани с този 
продукт, използването на такива аксесоари с уреда 
може да бъде опасно.
За да намалите риска от нараняване, с този продукт 
трябва да се използват само аксесоари, препоръчани 
от DEWALT.

ФУНКЦИЯ ЗА ЗАТВОР (фиг. C)
   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да избегнете наранявания на 
странични лица, пазете ги от духащи отломки.
Прахосмукачката съдържа функция за издухване.Тя 
има възможност да издухва стърготини и други 
отпадъци.Тя може да се използва за издухване на 
прах и отломки от гаражи или от тераси и 
алеи.Следвайте стъпките по-долу, за да използвате 
прахосмукачката като духалка.
1. Намерете отвора за издухване на прахосмукачката.
2. Вкарайте единия край на маркуча в отвора за 
     обдухване.
3. Включете вакуума в режим „ON“.



    OHT: Viitab otsesele ohule, mis võib lõppeda surma 
või tõsise vigastusega, kui seda ei väldita.
    HOIATUS: Viitab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, 
mis võib lõppeda surma või tõsise vigastusega, kui 
seda ei väldita.
    ETTEVAATUST: Viitab potentsiaalselt ohtlikule 
olukorrale, mis, kui seda ei väldita, võib põhjustada 
kergeid või mõõdukaid vigastusi.
MÄRKUS: Viitab tavale, mis ei ole seotud
kehavigastustega, mille mitteväldimine võib põhjustada 
varalist kahju.

Pakett sisaldab: 
1     48mm x 2,1m voolik (DXVA19-2558)
2     Pikendusvarda (DXVA19-1202)
1     Ümmargune hari (DXVA19-2400)
1     Utiliidi otsik (DXVA19-1300)
1     Põrandaotsik (DXVA19-1900D)
1     Ühekordne tolmukott (DXVA19-4204)
1     Puhas ConnectTM Filter (DXVC4001)
1     Prahtotsik (DXVA19-1400)
1     Tööriista adapter  (DXVA19-2780)
1     Vaht filter (DXVA20-1200A)
1     Kasutusjuhend
1     Võrgustikuga tarvikute kott (DXVA19-5158)
1     Kruvipakett
4     Rattad
• Kontrollige transportimise ajal tööriistade, osade või
   tarvikute võimalikke kahjustusi.
• Enne kasutamist lugege see juhend hoolikalt läbi ja 
   sellest aru saama.

PAKI SISU

*Paagi maht viitab tegelikule paagi mahule ja ei kajasta 
 töötamise ajal saadaolevat mahtu.

     HOIATUS: Elektriseadmete kasutamisel on oluline 
järgida põhilisi ohutusmeetmeid, et vähendada 
tulekahju, elektrilöögi ja kehavigastuste ohtu, 
sealhulgas järgmist:

MÕISTED: OHUTUSJUHISED

OLULISED OHUTUSJUHISED

Järgmine definitsioon kirjeldab iga signaalsõna 
raskusastet. Lugege juhend läbi ja pöörake tähelepanu 
nendele sümbolitele.

    ETTEVAATUST: Seda seadet ei saa kasutada 
füüsilise, sensoorse või vaimse puudega või kogemuste 
ja teadmiste puudumisega inimesed (sealhulgas 
lapsed), välja arvatud juhul, kui neid jälgivad või 
juhendavad töötajad, kes vastutavad selle ohutuse eest 
selle seadme kasutamisel.
Lapsi tuleb jälgida, et nad selle tootega ei mängiks.

• Ärge lahkuge seadmest, kui see on vooluallikaga 
   ühendatud. Eemaldage see pistikupesast, kui seda ei 
   kasutata ja enne hooldust.
• Ärge kasutage seda toodet mänguasjana. Lapsed 
   peaksid seda toodet kasutades või lastele lähenedes 
   tähelepanelik olema.
• Kasutage seadet AINULT vastavalt juhendis toodud 
   juhistele. Kasutage ainult DEWALTi soovitatud 
   tarvikuid.
• Ärge kasutage seda toodet, kui toitejuhe või pistik on 
   kahjustatud. Kui seade ei tööta korralikult või on 
   kukkunud, kahjustunud, välja jäetud või vette 
   kukkunud, tagastage see teeninduskeskusesse.
• Ärge tõmmake ega liigutage toitejuhet, kasutage seda 
   käepidemena, sulgege toitejuhtme luuki ega tõmmake 
   toitejuhet teravate servade või nurkadeni. Ärge 
   käivitage seadet toitejuhtmega. Hoidke toitejuhe 
   kuumutatud pinnast eemal.
• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust juhtmest 
   tõmmates. Pistikust lahtiühendamiseks haarake 
   toitejuhtme asemel pistikust.
• Ärge käsitsege pistikut ega seadet märgade kätega.
• Ärge pange mingeid esemeid seadme avasse. Ärge 
   kasutage seda toodet üheski olukorras, kus ava on 
   blokeeritud; Hoidke eemal tolmust, kiududest, juustest 
   ja kõigest muust, mis võib õhuvoolu vähendada.
• Hoidke juuksed, lahtised riided, sõrmed ja kõik 
   kehaosad avadest ja liikuvatest osadest eemal.
• Enne seadme vooluvõrgust lahti ühendamist lülitage 
   kõik juhtnupud välja.
• Olge treppide puhastamisel eriti ettevaatlik.
• Ärge kasutage seda seadet kergestisüttivate või 
   põlevate vedelike (nt bensiini) kogumiseks ega 
   kohtades, kus leidub tuleohtlikke või põlevaid 
   vedelikke.
• Kuivades piirkondades või madala suhtelise
   õhuniiskuse korral võib tekkida elektrostaatiline šokk. 
   See on ajutine ja ei mõjuta vaakumi kasutamist. 
   Elektrostaatilise löögi sageduse vähendamiseks 
   kasutage õhuniiskuse lisamiseks konsooli, paigaldage 
   niisutaja või kasutage voolikut (teatud mudelite 
   standardkonfiguratsioon).
• Isesüttimise vältimiseks tühjendage
   tolmukogumispaak pärast iga kasutamist.

     HOIATUS: Vähendage elektrilöögi ohtu. Ärge jätke 
end vihma kätte. Hoida siseruumides.

ENNE SEADME KASUTAMIST LUGEGE PALUN 
KÕIKI JUHISED NING JÄRGIGE.

Eesti keel
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TOOTE SPETSIFIKATSIOONID

Võimsus 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

3G x 1,5 mm²/3,05 m

Tihendi rõhk

37,8L/SÕhk madal

Paagi maht

Voolik

Mudel DXV30SAPTA



    HOIATUS:
Tulekahju- või plahvatusohu vähendamiseks ärge 
kasutage seda tolmuimejat kohtades, kus õhus on 
tuleohtlikke gaase, aure või plahvatusohtlikku tolmu. 
Tuleohtlike gaaside või aurude hulka kuuluvad, kuid 
mitte ainult, süütevedelikud, lahustipõhised 
puhastusvahendid, õlised katted, bensiin, alkohol või 
aerosoolpihustid. Plahvatusohtlik tolm hõlmab, kuid 
mitte ainult, kivisütt, magneesiumi, alumiiniumi, terad 
või püssirohtu. Ärge kasutage plahvatusohtliku tolmu, 
kergestisüttivate või põlevate vedelike ega kuuma tuha 
eemaldamiseks tolmuimejat. Ärge kasutage seda
 tolmuimejat tuleohtlike või põlevate vedelike pihustina. 
Auru või tolmuga seotud terviseohtude vähendamiseks
 ärge kasutage mürgiste materjalide sissehingamiseks 
tolmuimejat.

 
    HOIATUS:

SALVESTA NEED JUHISED

• Ärge korjake üles põlevaid või suitsevaid esemeid, 
   nagu sigarette, tikke või kuuma tuhka.
• Ärge kasutage süttivate plahvatusohtlike materjalide, 
   nagu kivisüsi, teravilja või muude peenestatud 
   süttivate materjalide imemiseks.
• Ärge kasutage tolmuimemisel ohtlike, toksiliste või 
   kantserogeensete ainete (nt asbesti või
   insektitsiidide) puhastamiseks.
• Ärge koguge plahvatusohtlikke vedelikke (nagu 
   bensiin, diislikütus, kütteõli, värvivedeldi jne), happeid 
   ega lahusteid.
• Ärge kasutage vaakumit ilma filtriteta, välja arvatud 
   juhul, kui on kirjeldatud jaotises Märgkorjamise 
   rakendus.
• Osa puit sisaldab säilitusaineid, mis võivad olla 
   mürgised. Olge nende materjalide kasutamisel eriti 
   ettevaatlik, et vältida sissehingamist ja kokkupuudet 
   nahaga. Nõuda ja järgida materjali tarnija antud 
   ohutusteavet.
• Ärge kasutage vaakumit redelina.
• Ärge asetage raskeid esemeid vaakumisse.
• Ohutuskaalutlustel peab pikenduskaabel olema 
   piisava suurusega.
• Kui soovite pikendusjuhtmeid kasutada õues, 
   peavad need olema märgistatud.
    HOIATUS:
Nende kemikaalidega kokkupuutumise vähendamiseks 
kandke heakskiidetud turvavarustust, näiteks 
tolmumaske, mis on spetsiaalselt loodud väikeste 
osakeste filtreerimiseks.

TÄIENDAVAD OHUTUSEESKIRJAD

Eesti keel

• VIGASTUSOHU VÄHENDAMISEKS PEAVAD 
   KASUTAJAD LUGEMA KASUTUSJUHENDI. ÄRGE 
   JÄTKE TOLMUIMURIT AVAMISEL JÄRELEVALVETA. 
   ÄRGE KOGAGE SÜTTÕTTIVAD, SÜTTIVAD VÕI 
   KÕRGE TEMPERATUURIGA MATERJALID. ÄRGE 
   KASUTAGE PLAHVATUSOHTLIKU TOLMU, 
   VEDELIKKE VÕI AURU ÜMBRUSES.
   ELEKTRISEADMED VÕIVAD TEKITADA KAARID VÕI 
   SÄDEDET, MIS VÕIVAD PÕHJUSTADA TULEKAHJU 
   VÕI PLAHVATUSI. ÄRGE KASUTAGE SEDA 
   TENNIKAJAAMADES VÕI KUSKAS, KUS BENSIINI 
   HOIATAKSE VÕI JAOTATAKSE. ÄRGE KASUTAGE 
   TOLMUIMURIT MÜRGILISTE VÕI
   KANTSEROGEENSETE MATERJALIDE VÕI MUUDE 
   TERVISELE KAHJULIKE MATERJALIDE, NAGU 
   ASBESTI VÕI PUTUKATSIIDIDE EEMALDAMISEKS. 
   KASUTAGE ALATI SÕIDAVAID SILMA JA 
   HINGAMISTEEDE KAITSEVAHENDIT.
   ELEKTRILÖÖGI OHTU VÄHENDAMISEKS ÄRGE 
   KOKKU VIHMA KOHTA. KAUPLUS SISSE. 
   REMONDIMISEL KASUTAGE AINULT SAMU 
   VARUOSA. ÄRGE KASUTAGE JALATUURINA.

SALVESTA NEED JUHISED
KASUTUSJUHEND
LAHTIPAKKIMINE JA SEADISTAMISE KOKKUVÕTE
1. Tõmmake kaane riivi väljapoole, et eemaldada 
    toitepea ja mõned tarvikud, mis võivad olla
    kütusepaaki paigaldatud.
2. Paigaldage vastupidavad kummirattad vastavalt 
    käesolevas juhendis toodud juhistele.
3. Enne toitepea vahetamist lugege palun seda juhendit, 
    et veenduda, et olete puhastustoiminguteks õige filtri 
    paigaldanud.
4. Asetage toitepea tagasi ja vajutage pöidlaga igale 
    riivile, kuni see klõpsab kindlalt oma kohale. 
    Veenduge, et kõik kaane riivid on kindlalt kinnitatud.
5. Sisestage vooliku ots paagi sisselaskeavasse.
6. Ühendage pikendusvarras vooliku otsaga. Rakendage 
    kerget survet, kuni liitekoht on pingutatud.
7. Ühendage üks puhastustarvikutest (olenevalt 
    puhastusnõuetest) pikendusvarda külge. Ühenduse 
    pingutamiseks keerake õrnalt.
8. Sisestage toitejuhe seinakontakti. Tolmuimeja on 
    kasutamiseks valmis.
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OLULISED KAITSEVEETMED
Tootel või pakendil olev sümbol näitab, et toodet ei tohi 
käsitleda olmejäätmetena. Vastupidi, see tuleks üle 
anda elektri- ja elektroonikakomponentide ringlussevõtu 
kogumispunkti. Tagades toote õige käitlemise, aitab 
see ära hoida võimalikku negatiivset mõju keskkonnale 
ja tervisele, mida põhjustab toote üldjäätmetena 
kasutuselt kõrvaldamine. Taaskasutamise kohta 
lisateabe saamiseks pöörduge kohalike omavalitsuste, 
prügiveoteenuse pakkujate või müügipunktide poole, 
kust kauba ostsite.
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Juhuslik käivitamine võib põhjustada vigastusi.
    HOIATUS: Filter       peab tolmuimemise ajal alati 
paigas olema, välja arvatud juhul, kui on kirjeldatud 
jaotises KASUTAMINE jaotises Märgkorjamise 
rakendused. Peentolmu imemisel peate võib-olla 
kasutama ka ühekordset tolmukotti, et tolmupaagi 
tühjendamine oleks lihtsam.
1. Paigaldage ühekordselt kasutatav tolmukott       , 
    nagu näidatud Joonisel B.
    MÄRGE: Olge ettevaatlik, et kotti ei rebeneks. 
    Asetage kott kindlalt vaakumporti       , et tagada 
    maksimaalne tolmu kogumise tõhusus.
2. Asetage tolmuimeja pea       tolmupaagile ja 
    kinnitage see, sulgedes kaane riivid      .
3. Sisestage vooliku      ots klambriga vooliku 
    vaakumporti      ja pingutage vooliku ots paagi külge.

9

4
5

7
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KASUTAMINE
KASUTUSJUHEND (joonis A, D, E)
   HOIATUS: Järgige alati ohutusjuhiseid ja 
kehtivaid eeskirju.
1. Sisestage toitejuhe sobivasse pistikupessa.
2. Keerake sisse/välja lüliti      asendisse ON (I).
3. DEWALT ehitustolmuimeja on varustatud DEWALTi 
    ühendussüsteemiga. See võimaldab kiiret ja turvalist 
   ühendust vooliku      ja elektrilise tööriista vahel. Pistik  
   ühendatakse      otse DEWALTiga ühilduvate 
   tööriistadega või adapteri abil (saadaval kohalikult 
   DEWALTi tarnijalt). Kui teil on vaja adapterid installida, 
   vaadake joonist E.
  MÄRGE: Kui kasutate adapterit, ühendage see 
   enne järgmiste toimingute tegemist kindlalt tööriista 
   pistikupessa.

3

7
13

KASUTUSJUHEND
RASTA PAIGALDAMINE (joonis A, F)
1. Pöörake tolmupaak tagurpidi ja paigaldage rattad 
    tolmupaagi põhja ning kinnitage need kruvidega.
2. Tagastage tolmupaagi komplekt püsti.

EEMALDA/VAHETA KASUTATUD ÜHEKSEKS 
KASUTATUD TOLMUKOTT (joonis A)
    HOIATUS: Kasutatud tolmukottide käsitsemisel 
tuleb kasutada sobivaid isikukaitsevahendeid, nagu 
tolmumaskid ja kindad.
1. Lülitage vaakum välja ja eemaldage juhe pistikupesast.
2. Vabastage kaane riivid      ja eemaldage
    vaakumpea     .
3. Tõmmake ühekordne tolmukott      ettevaatlikult 
    vaakumpordist      välja.
4. Tihendage ühekordselt kasutatava tolmukoti      ava 
    masinast eemaldamisel tihedalt.
5. Visake ühekordselt kasutatav tolmukott      vastavasse 
    mahutisse vastavalt seaduslikele sätetele.

5
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12
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PROTECTING THE ENVIRONMENT

Koguge eraldi. Selle sümboliga tähistatud 
tooteid ja patareisid ei tohi visata koos 
tavaliste olmejäätmetega.

Tooted ja akud sisaldavad taaskasutatavaid materjale, 
vähendades seeläbi nõudlust tooraine järele. Palun 
taaskasutage elektritooted ja akud vastavalt kohalikele 
eeskirjadele. Lisateabe saamiseks külastage veebisaiti 
www.2helpU.com 
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KIRJELDUS (joonis A)
    HOIATUS: Ärge muutke toiteallikat ega selle ühtegi
osa. Võib põhjustada kahjustusi või kehavigastusi.

Tugev käepide / nöörimähis
Voolujuhe
Sisse/välja lüliti
Vaakumpea
Kaane sulgurid
Tolmupaak

Voolik
Rattad
Puhastage connectTM filter
Vaakumport

Vooliku rihm

Ühekordne tolmukott

    HOIATUS: Vigastusohu vähendamiseks 
lülitage seade enne tarvikute paigaldamist ja 
eemaldamist, seadete reguleerimist või muutmist 
või remontimist välja ja vooluvõrgust lahti. 

KOOSTAMINE JA REGULEERIMINE 
(joonis A–C)

Märgkorjamise rakendused (joonis A, G)
    HOIATUS: Kui masinast väljub vahtu või 
vedelikku, lülitage see kohe välja.
   HOIATUS: Ärge kasutage masinat sellise 
seadistusega tolmuklassi L jaoks.
Kui tolmupaak on täis, blokeerib kuulujuk      õhu 
mootorisse ja mootori heli muutub korraga.
Kui mootor teeb teravat heli ja õhu/vee vool peatub, 
tühjendage tolmukogumiskast.
1. Lülitage vaakum välja ja eemaldage juhe
    pistikupesast.
2. Vabastage kaane riivid      ja eemaldage
    vaakumpea     .
3. Tühjendage tolmupaagi sisu      sobivasse 
    anumasse või äravoolu.
   ETTEVAATUST. Puhastage veetaseme piirajat 
regulaarselt ja kontrollige, kas sellel pole kahjustusi. 
Vaadake joonist G.

5

14

4

6
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MÄRKUS: ÄRGE eemaldage kuulujukit      , see võib 
kahjustada vaakumit. Kuulujuk hoiab ära vee
sisenemise mootorisse.
Enne tolmuimeja kasutamist märgkorje jaoks:
• Veenduge, et tolmukogumiskast oleks tühi ja vaba 
   liigsest tolmust.
• Eemaldage filter      .9

14

TAGASI TEEMINE KUIVVAKUUMTÖÖLE 
(joonis A)
1. Tühjendage tolmupaak, vaadake juhiseid 
    TÜHJENDA TOLMUPAAK.
2. Asetage tolmupaak tagurpidi, kuni see kuivab. 
    ÄRGE kasutage kuivkorjamiseks märja tolmupaaki.
3. Asetage vaakumpea      seadme tasasele pinnale 
    kuivaks.
4. Kui vaakumpea on kuiv, paigaldage filtrid uuesti. 
    Vaadake jaotist Hooldus jaotist Filtrid.
5. Kui tolmupaak on kuiv, asetage tolmuimeja pea     
    tolmupaagile ja kinnitage see, sulgedes kaane riivid  
          .

4

4

5

LÜLITAMINE/TRANSPORTIMINE (joonis A)
1. Lülitage sisse/välja lüliti      asendisse OFF.
2. Ühendage seade lahti.
3. Hoidke toitejuhet       ümber tugeva käepideme/
    juhtme mähise       , nagu joonisel näidatud.
4. Sõidukites transportimisel kinnitage masin.
HOOLDUS
DEWALTi seadmed on mõeldud pikaajaliseks tööks 
minimaalse hooldusega. Pidev rahuldav töö sõltub 
seadmete nõuetekohasest hooldusest ja korrapärasest 
puhastamisest.
   HOIATUS: Vigastusohu vähendamiseks 
lülitage seade enne tarvikute paigaldamist 
ja eemaldamist, seadistuste reguleerimist 
või muutmist või remonti tehes välja ja 
vooluvõrgust lahti. Juhuslik käivitamine võib 
põhjustada vigastusi.

3

2

1

   HOIATUS: Kasutajapoolseks hoolduseks on vaja 
masin lahti võtta, puhastada ja remontida mõistlikus ja 
teostatavas vahemikus, ilma et see ohustaks 
hoolduspersonali ja teisi. Sobivad ennetusmeetmed 
hõlmavad saastest puhastamist enne lahtivõtmist, 
lokaalse filtreeritud väljatõmbeventilatsiooni tagamist 
masina lahtivõtmise ajal, puhastus- ja hooldusalasid 
ning sobivat isikukaitset.
• Tootja või instrueeritud isik peab vähemalt kord aastas
   läbi viima tehnoülevaatuse, mis koosneb näiteks filtri 
   kahjustuste, masina õhutiheduse ja juhtmehhanismi 
   töökorra kontrollist.
• Kõik saastunud esemed, mida ei saa hooldus- või 
   remonditööde käigus rahuldavalt puhastada, tuleb 
   utiliseerida; sellised esemed tuleb visata veekindla
   tesse kottidesse vastavalt kehtivatele selliste jäätmete 
   kõrvaldamise eeskirjadele.

Clean ConnectTM filtri eemaldamiseks
1. Lülitage sisse/välja lüliti      asendisse OFF (O) ja 
    eemaldage juhe pistikupesast.
2. Release lid latches      and remove vacuum head   
          from canister. Place vacuum head on a level 
    surface upside down.
3. Pöörake iga filtrit      vastupäeva, hoides sellest kinni
    plastikust otsakattest, nagu näidatud, ja eemaldage 
   ettevaatlikult peast, tagades, et praht ei satuks 
   paigaldusavasse.
MÄRGE: Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada filtri 
materjali.
4. If the bottom side of the vacuum head      needs to
    be cleaned, use a cloth dampened with water and
    mild soap and allow it to dry. Dispose the cloth in an
    appropriate container.
5. Kontrollige filtreid kulumise, rebenemise või muude 
    kahjustuste suhtes.

FILTER (joonis A, H, I)
FILTRI HOOLDUS
See tolmuimeja on varustatud kauakestva filtriekraaniga. 
Tolmu retsirkulatsiooni tõhusaks vähendamiseks tuleb 
filter õigesti paigaldada ja hoida heas seisukorras.
    HOIATUS: Filtrite käsitsemisel tuleb kasutada 
sobivaid isikukaitsevahendeid, nagu tolmumaskid ja 
kindad.

3

5
4

4

9

MÄRGE: Kui tekib kahtlusi filtrielemendi seisukorras, 
TULEB see välja vahetada. Kui filtrielement on 
kahjustatud, ärge jätkake selle kasutamist.
    HOIATUS: Ärge kasutage filtri puhastamiseks 
suruõhku ega harju, kuna see võib kahjustada filtri 
membraani ja lasta tolmul filtrist läbi pääseda. 
Vajadusel koputage õrnalt kõvale pinnale või loputage 
toasooja veega ja kuivatage õhu käes. Isegi kui filter on 
tolmuga kaetud, pole filtrit tavaliselt vaja puhastada. 
Automaatne filtripuhastussüsteem säilitab optimaalse 
jõudluse ja töötab edasi. Kui filtri membraan on 
visuaalselt kahjustatud, vahetage filter välja. Filtreid 
saab tavaliselt kasutada kuus kuni kaksteist kuud, 
olenevalt kasutusest ja hooldusest.

Clean ConnectTM filtri installimiseks
1. Veenduge, et filtri tihend      on paigas ja kinnitatud.
2. Joondage filtri keermed      vaakumpea keermete 
    imemiseks ja kasutage mõõdukat jõudu, keerake 
    filtrit päripäeva, kuni see on pingul.
MÄRGE: Kasutage ettevaatlikult, et mitte kahjustada 
filtri materjali.
3. Asetage tolmuimeja pea      tolmupaagile ja    
    kinnitage see, sulgedes kaane riivid       . 
MÄRGE: Eemaldage vahtfilter ja asendage see Clean 
ConnectTM filtriga, kui teete kuivkorje.

15

16

4
5

• Tolmueemaldajate jaoks on vaja tagada ruumis piisav
   õhuvahetuskiirus L, kui väljatõmbeõhk suunatakse 
   tagasi ruumi.
MÄRGE: Vajalik on tutvuda riiklike eeskirjadega.
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Vahtfiltri paigaldamiseks
Kuivalt kogumiselt märjaks kogumiseks läheb see 
puhastusvahend minimaalselt ümber. Väikeste 
vedelikukoguste imemiseks võib kasutada puhast 
kassettfiltrit. Parimate tulemuste saavutamiseks suurte 
vedelikukoguste imemisel eemaldage kassettfilter ja 
kõik ühekordsed või korduvkasutatavad tolmufiltrid. 
Paigaldage vahtfilter      , nagu näidatud joonisel I. 
Vahtfiltri paigaldamine aitab kaitsta mootorit ja 
minimeerida väljatõmbeõhus tekkida võiva udu või 
vedeliku tilkumise võimalust kaane ümber.

18

TOLMUPAAGI TÜHJENDAMISEKS
(joonis J)
   HOIATUS: Juhuslikust käivitamisest tuleneva 
vigastusohu vähendamiseks eemaldage enne 
tolmupaagi tühjendamist toitejuhe      .
1. Eemaldage märg-/kuivtolmuimeja toitepeakomplekt, 
    tõmmates tolmuimeja mõlemal küljel asuvaid 
    katteklambreid väljapoole. Eemaldage
    toitepeakomplekt.
2. Valage paagi tolmupaak õigesse jäätmemahutisse.
3. Vedelikud saab tühjendada läbi paagi äravooluava   .
    Tühjendamiseks lülitage seade välja ja eemaldage
    pistik seinakontaktist. Eemaldage äravoolukork ja
    asetage vedelate jäätmete sisu sobivasse 
    äravoolutorusse. Kui paak on tühi, pange 
    tühjenduskork tagasi algasendisse.
    Kasutamise jätkamiseks ühendage toitejuhe
    seinakontakti ja lülitage seade sisse.

6

17

    HOIATUS: Kasutage väliste elektritööriistade 
ühendamiseks ainult tolmuimeja pistikupesa. Tolmuimeja 
avaneb ja sulgub automaatselt ühendatud elektriliste 
tööriistade kaudu.
Elektritööriista ühendatud koormus ei tohi ületada 
tolmuimeja pistikupesa maksimaalset ühendatud 
koormust PA. Järgige ka tolmuimeja pistikupessa 
ühendatava elektritööriista kasutusjuhendit ja 
ohutusjuhiseid.

SOOVITUS: Kasutage tolmuimejat alati 
rikkevooluseadme (RCD) kaudu, mille nimijääkvool on 
200 mA või madalam. Enne tööriista ühendamist 
tolmuimejaga veenduge, et elektrilise tööriista lüliti on 
asendis "väljas". Pärast tolmuimeja pistikupessa 
ühendatud elektritööriista väljalülitamist töötab 
tolmuimeja umbes 15 sekundit ja lülitub seejärel 
automaatselt välja.

1.  Veenduge, et juhtlüliti       on asendis "Väljas" ja 
     toiteallikas pole ühendatud.
2. Järgmise sammu jaoks on 2 võimalust.
    Valik 1: Ühendage tööriist kõigepealt vaakumiga,
    seejärel ühendage toiteallikas ja lülitage sisse/välja 
     juhtlüliti      asendisse ON (I), sel ajal hakkab 
    tolmuimeja tööle. Valik 2: Ühendage tööriist 
    kõigepealt vaakumiga, seejärel ühendage 
    toiteallikas ja lülitage sisse/välja juhtlüliti   
    asendisse ON (II), sel ajal saab elektrilist tööriista 
    hakata kasutama.

TOITERIISTA ÜHENDAMINE (joonis K, L)
3

3

3

ELEKTRIOHUTUS
1. Elektritööriistade pistikud peavad sobima 
    pistikupesaga. Ärge kunagi muutke pistikut mingil 
    viisil. Ärge kasutage maandatud (maandatud) 
    elektritööriistadega adapterpistikuid.
    pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögi 
    ohtu.
2. Vältige keha kokkupuudet maandatud või 
    maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, 
    pliidid ja külmikud. Kui teie keha on maandatud, 
    suureneb elektrilöögi oht.
3. Ärge jätke elektritööriistu vihma või märgade 
    tingimuste kätte.  Vee sattumine elektritööriista 
    suurendab elektrilöögi ohtu.
4. Ärge kuritarvitage juhet. Ärge kunagi kasutage 
    toitejuhet elektrilise tööriista kandmiseks, 
    tõmbamiseks või vooluvõrgust eemaldamiseks. 
    Hoidke juhet eemal kuumusest, õlist, teravatest 
    servadest või liikuvatest osadest.  Kahjustatud või 
    takerdunud juhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu.
5. lKui kasutate elektritööriista õues, kasutage 
    välitingimustes kasutamiseks sobivat 
    pikendusjuhet. Välistingimustes kasutamiseks sobiva
    juhtme kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.
6. Kui elektritööriista kasutamine niiskes kohas on 
    vältimatu, kasutage rikkevoolukaitsega (RCD) 
    kaitstud toiteallikat. RCD kasutamine vähendab 
    elektrilöögi ohtu.
7. Elektrimootorid on ette nähtud ainult ühele pingele. 
    Kontrollige alati, kas toiteallikas vastab andmesildil 
    olevale pingele. Kui toitejuhe on kahjustatud, võib 
    selle välja vahetada ainult DEWALT või volitatud 
    teenindusagentuur.

TOITEPIstiku VAHETAMINE
(AINULT UK JA IIRIMAA)
Kui on vaja paigaldada uus toitejuhe:
• Visake vanad pistikud ohutult ära.
• Ühendage pruun juhe pistiku pinge all oleva 
klemmiga.
• Ühendage sinine juhe nulljuhtmega.
• Ühendage kollane/roheline juhe maandusklemmiga. 
Töötamiseks järgige kvaliteetse pistikuga kaasasole-
vaid paigaldusjuhiseid. Soovitatav kaitse: 13A.
    HOIATUS: Ärge kunagi kasutage valgustipesa. 
Ärge kunagi ühendage pingestatud (L) või 
nulljuhtmeid (N) maandustihvtiga, mis on tähistatud 
E või     .
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PROBLEEM LAHENDUS

Mootor ei tööta

Kontrollige toitejuhet, pistikuid ja 
pistikupesa.

Veenduge, et sisse/välja lüliti oleks 
asendis ON (I)

Eemaldage põrandaotsiku, 
pikendustorude, vooliku või filtri 
ummistused.

Vahetage ühekordselt kasutatav 
tolmukott.

Puhastage või vahetage filter.

Tühjendage tolmupaak, vaadake 
KASUTUSJUHENDI jaotist 
TÜHJENDA PAAK.

Kontrollige filtri õiget paigaldamist.
Imemisvõime 
väheneb

Vaakum lakkab 
töötamast

Termiline ülekoormus on välja 
lülitatud:
1. Lülitage tolmuimeja välja ja 
    ühendage tolmuimeja
    toiteallikast lahti.
2. Vajadusel tühjendage tolmupaak.
3. Laske seadmel jahtuda.
4. Ühendage toitejuhe sobivasse 
    pistikupessa ja lülitage
    testimiseks sisse/välja lüliti
    asendisse ON (I).

Veenduge, et filtrid ei oleks 
kahjustatud; vajadusel asendada.

Veenduge, et filtritihendid on paigas 
ja kindlad.

Kontrollige vaakumpea sobivust.

Kontrollige filtrite õiget paigaldamist.

Tolmu imemise ajal 
tuleb välja tolm

    HOIATUS: Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle 
ohu vältimiseks välja vahetama tootja, tema 
teenindusagent või sarnase kvalifikatsiooniga isik.

    HOIATUS:
Seda toodet ei tohiks kasutada patogeenide 
(nt COVID-19) filtreerimiseks. Järgige kõiki kohalikke, 
osariigi ja föderaalseid juhiseid üldiste puhastustavade 
kohta.

AASTANE 
PIIRATUD 
GARANTII3

TÖÖRIISTA 
GARANTII

SÄILITAMINE (joonis A)
1. Tühjendage tolmupaak, vaadake juhiseid 
    TÜHJENDA TOLMUPAAK.
2. Puhastage tolmuimeja seest ja väljast. Vaadake
   jaotist PUHASTAMINE.

FILTER.
4. Hoidke voolikut ja toitejuhet, nagu näidatud 
    joonisel A. Asetage seade kuiva ruumi ja kaitske 
    see volitamata kasutamise eest.

PIKENDUSKAABLI KASUTAMINE

PUHUMISE FUNKTSIOON (joonis C)

Kui vajate pikenduskaablit, kasutage selle tööriista 
toiteallika jaoks sobivat heakskiidetud 3-soonelist 
pikenduskaablit (vt Tehnilised andmed). Minimaalne 
juhtme suurus on 1,5 mm²; maksimaalne pikkus on 
30 m.
Kaablirulli kasutamisel kerige kaabel alati täielikult lahti.

    HOIATUS:                           Kõrvalseisjate vigastamise vältimiseks 
hoidke neid puhuvast prahist eemal.
Tolmuimejal on puhumisfunktsioon. Sellel on võime
saepuru ja muud prahti ära puhuda. Seda saab
kasutada garaažidest, terrassidelt ja sõiduradadelt
tolmu ja prahi väljapuhumiseks. Palun järgige
allolevaid samme, et kasutada vaakumit puhurina.
1. Leidke vaakumil puhumisava.
2. Sisestage vooliku üks ots puhumisavasse.
3. Lülitage tolmuimeja sisse.

VALIKULISED TARVIKUD
    HOIATUS:                           Kuna muid tarvikuid peale DEWALTi
tarnitavate tarvikute ei ole selle tootega koos testitud,
võib selliste tarvikute kasutamine koos seadmega
kujutada endast ohtu.
Vigastusohu vähendamiseks saab selles tootes
kasutada ainult DEWALTi soovitatud tarvikuid.

VEAOTSING
     HOIATUS: 
LIIKUVATE OSADE JA/VÕI ELEKTRILÖÖKI 
TEGEVUSTE OHTU VÄHENDAMISEKS 
LÜLITAGE ENNE VEAOTSINGU KONTROLLI 
TEOSTAMIST PALUN VÄLJA TOITELÜLITI 
JA ÜHENDAGE MAANDUSPISK TOITEPEAST 
VÄLJA.
Väiksemaid probleeme saab sageli lahendada 
ilma klienditeenindusse helistamata.

PUHASTAMINE

Märg-/kuivtolmuimeja parima väljanägemise tagamiseks 
puhastage väljastpoolt sooja vee ja pehme seebiga 
niisutatud lapiga.
Paagi puhastamiseks:
1. Visake praht välja.
2. Peske paak põhjalikult sooja vee ja pehme seebiga.
3. Pühkige kuiva lapiga.



    PAVOJUS: Nurodo neišvengiamai pavojingą 
situaciją, kuri, jei jos nebus išvengta, sukels mirtį arba 
sunkų sužalojimą.
    ĮSPĖJIMAS: Nurodo potencialiai pavojingą situaciją, 
kurios neišvengus galima žūti arba sunkiai susižeisti.
    DĖMESIO: Žymi potencialiai pavojingą situaciją, 
kurios neišvengus galima patirti lengvą ar vidutinio 
sunkumo sužalojimą.
PASTABA: Nurodo su asmens sužalojimu nesusijusią 
praktiką, kuri, jei jos nebus išvengta, gali sukelti žalą 
turtui.

Pakuotėje yra: 
1     48 mm × 2,1 m žarna (DXVA19-2558)
2     Prailginimo lazdelės (DXVA19-1202)
1     Apvalus šepetys (DXVA19-2400)
1     Komunalinių paslaugų antgalis (DXVA19-1300)
1     Grindu antgalis (DXVA19-1900D)
1     Vienkartinis dulkiu maišelis (DXVA19-4204)
1     Clean Connect    Filtras (DXVC4001)
1     Siaurinimo antgalis (DXVA19-1400)
1     įrankio adapteris (DXVA19-2780)
1     putų filtras (DXVA20-1200A)
1     naudojimo instrukcija
1     tinklinis priedu krepšys (DXVA19-5158)
1     Varžtų paketas
4     Ratukai
• Patikrinkite, ar įrankis, dalys ar priedai nebuvo 
   pažeisti transportuojant.
• Prieš pradėdami eksploatuoti, atidžiai perskaitykite ir 
   supraskite šį vadovą.

PAKUOTĖS TURINYS

*Bako talpa reiškia faktinį bako tūrį ir neatspindi talpos, 
 kurią galima naudoti darbo metu.

SVARBŪS SAUGOS NURODYMAI
    ĮSPĖJIMAS: Naudodami elektrinius prietaisus 
visada laikykitės pagrindinių saugos procedūrų, kad 
išvengtumėte gaisro, elektros smūgio ir kūno 
sužalojimo pavojaus. Šios priemonės apima:

APIBRĖŽTYS: SAUGOS GAIRĖS
Toliau pateiktose apibrėžtyse apibūdinamas kiekvieno 
signalinio žodžio pavojingumo lygis. Perskaitykite 
vadovą ir atkreipkite dėmesį į šiuos simbolius.

    DĖMESIO: Prietaisas neskirtas naudoti asmenims 
(įskaitant vaikus), kurių fiziniai, jutiminiai ar protiniai 
įgūdžiai yra riboti arba kuriems trūksta patirties ir žinių, 
nebent juos prižiūrėtų ar instruktuotų, kaip naudotis 
prietaisu, už jų saugumą atsakingas asmuo.
Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie nežaistų su prietaisu.

•  Nepalikite prietaiso prijungto prie maitinimo šaltinio. 
    Kai nenaudojate ir prieš atlikdami techninę priežiūrą, 
    ištraukite jį iš elektros lizdo.
•  Neleiskite prietaiso naudoti kaip žaislo. Kai priedėliu 
    naudojasi arba šalia jo yra vaikų, būkite atsargūs.
•  Naudokite prietaisą TIK taip, kaip aprašyta vadove. 
    Naudokite tik DEWALT siūlomus priedus.
•  Nenaudokite prietaiso su pažeistu laidu ar kištuku. 
    Jei prietaisas neveikia tinkamai arba buvo numestas, 
    sulaužytas, paliktas lauke ar panardintas į vandenį, 
    nuneškite jį į techninės priežiūros centrą.
•  Netraukite ir neneškite prietaiso už laido, nenaudokite 
    jo kaip rankenos, neuždarykite juo durų ir netraukite 
    jo už aštrių kraštų ar kampų. Neužveskite prietaiso 
    ant laido. Laikykite laidą atokiau nuo šiltų paviršių.
•  Neišjunkite prietaiso iš elektros tinklo traukdami už 
    laido. Norėdami atjungti kištuką, paimkite kištuką, o 
    ne laidą.
•  Venkite tvarkyti kištuką ar prietaisą drėgnomis rankomis.
•  Neįkiškite jokių daiktų į prietaiso angas. Nenaudokite 
    prietaiso, jei kuri nors iš angų yra užsikimšusi; 
    saugokite prietaisą nuo dulkių, pūkelių, plaukų ir bet 
    ko kito, kas gali riboti oro srautą.
•  Saugokite plaukus, laisvus drabužius, pirštus ir kitas 
    kūno dalis nuo angų ir judančių dalių.
•  Prieš atjungdami prietaisą išjunkite visus valdiklius.
•  Valydami laiptines imkitės ypatingų atsargumo 
    priemonių.
•  Nenaudokite priedėlio degiems ar degiems skysčiams, 
    pavyzdžiui, benzinui, rinkti arba regionuose, kuriuose 
    jų yra.
•  Statiniai smūgiai gali atsirasti sausose vietose arba 
    kai santykinė oro drėgmė yra maža. Tai tik laikinas 
    reiškinys, neturintis įtakos dulkių siurblio naudojimui. 
    Norėdami sumažinti statinių smūgių dažnumą, į orą 
    pridėkite drėgmės per pultelį, drėkintuvą arba žarną 
    (pridedama prie kai kurių versijų).
•  Kad išvengtumėte savaiminio užsidegimo, po 
    kiekvieno naudojimo išvalykite dulkių baką.

    ĮSPĖJIMAS: Kad sumažintumėte elektros smūgio 
pavojų. Nelaikykite lietaus. Laikykite patalpoje.

PRIEŠ PRADĖDAMI NAUDOTI PRIETAISĄ, 
PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS IR JŲ 
LAIKYKITĖS.
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GAMINIO SPECIFIKACIJOS

Maitinimas 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

3G x 1,5 mm²/3,05 m

Sandarinimo slėgis

37,8L/SMažai oro

Bako talpa

Žarna

Modelis DXV30SAPTA

TM



IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS

• Venkite liesti viską, kas dega ar rūksta, pavyzdžiui, 
   cigaretes, degtukus ar karštus pelenus.
• Neištraukite degių sprogių medžiagų, pavyzdžiui, 
   anglių, grūdų ar kitų smulkiai susmulkintų degiųjų 
   medžiagų.
• Neištraukite pavojingų, nuodingų ar kancerogeninių 
   daiktų, pavyzdžiui, asbesto ar pesticidų.
• Niekada nedirbkite su sprogiais skysčiais (pvz., 
   benzinu, dyzeliniu kuru, mazutu, dažų skiedikliu), 
   rūgštimis ar tirpikliais.
• Nenaudokite dulkių siurblio be įdėtų filtrų, išskyrus 
   atvejus, aprašytus skyrelyje ŠLAPIAS SURINKIMO 
   PROGRAMAS.
• Kai kurios medienos sudėtyje yra konservantų, kurie 
   gali būti kenksmingi. Dirbdami su šiais produktais, 
   būkite labai atsargūs, kad išvengtumėte įkvėpimo ir 
   sąlyčio su oda. Paprašykite medžiagos šaltinio 
   pateikti augos informaciją ir vadovaukitės ja.
• Nenaudokite dulkių siurblio kaip kopėčių.
• Nestatykite ant dulkių siurblio sunkių daiktų.
• Ilgintuvo laidų dydis turi būti tinkamas saugumui 
   užtikrinti.
• Jei prailgintuvą ketinama naudoti lauke, jis turi būti 
   pažymėtas.
    ĮSPĖJIMAS:
Kad sumažintumėte šių cheminių medžiagų poveikį, 
dėvėkite patvirtintas saugos priemones, pvz., dulkių 
kaukes, specialiai sukurtas mikroskopinėms dalelėms 
filtruoti.

PAPILDOMOS SAUGOS TAISYKLĖS

Lietuvių kalba

    ĮSPĖJIMAS:
• KAD SUMAŽINTUMĖTE SUSIŽALOJIMO RIZIKĄ, 
   NAUDOTOJAS PRIVALO PERSKAITYTI
   NAUDOJIMO INSTRUKCIJĄ. NEPALIKITE ĮJUNGTO 
   DULKIŲ SIURBLIO BE PRIEŽIŪROS. NEKELKITE 
   DEGIŲ, DEGIŲ AR KARŠTŲ MEDŽIAGŲ.
   NENAUDOKITE PRIE SPROGIŲ DULKIŲ, SKYSČIŲ 
   AR GARŲ. ELEKTROS PRIETAISAI SUKURIA 
   ELEKTROS LANKUS ARBA KIBIRKŠTIS, KURIOS 
   GALI SUKELTI GAISRĄ ARBA SPROGIMĄ. 
   NENAUDOKITE DEGALINĖSE ARBA TEN, KUR 
   LAIKOMAS AR IŠPILSTOMAS BENZINAS. 
   NEIŠSIURBKITE TOKSIŠKŲ AR KANCEROGENINIŲ 
   MEDŽIAGŲ ARBA KITŲ SVEIKATAI PAVOJINGŲ 
   MEDŽIAGŲ, PAVYZDŽIUI, ASBESTO AR PESTICIDŲ. 
   VISADA NAUDOKITE TINKAMĄ AKIŲ IR
   KVĖPAVIMO TAKŲ APSAUGĄ. KAD SUMAŽIN
   TUMĖTE ELEKTROS SMŪGIO PAVOJŲ,
   NELAIKYKITE SAVĘS PO LIETUMI. PARDUOTUVĖS 
   INDOORS. ATLIKDAMI TECHNINĘ PRIEŽIŪRĄ, 
   NAUDOKITE TIK IDENTIŠKAS ATSARGINES DALIS. 
   NEGALI BŪTI NAUDOJAMAS KAIP ŽINGSNIO 
    ĮRANKIS.
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IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
IŠPAKAVIMO IR SĄRANKOS SANTRAUKA
1. Patraukite dangčio užraktus į priekį, kad nuimtumėte 
    maitinimo galvutę ir visus priedus, kurie galėjo būti 
    atsiųsti kartu su bake.
2. Pritvirtinkite tvirtus gumuotus ratukus pagal šiame 
    vadove pateiktus nurodymus.
3. Prieš keisdami maitinimo galvutę, patikrinkite šį 
    vadovą ir įsitikinkite, kad valymo procedūrai atlikti 
    sumontuoti tinkami filtrai.
4. Uždėkite maitinimo galvutę ir nykščiu spauskite 
    kiekvieną užraktą, kol jis tvirtai užsifiksuos. Įsitikinkite, 
    kad visi dangčio fiksatoriai yra tinkamai pritvirtinti.
5. Įkiškite žarnos galą į bako įleidimo angą.
6. Prie žarnos galo prijunkite ilginamąsias lazdas. 
    Švelniai spauskite, kol jungtis bus sandari.
7. Prie ilginamųjų lazdelių pritvirtinkite vieną iš valymo 
    priedų (priklausomai nuo jūsų valymo poreikių). Šiek 
    tiek pasukite, kad sujungimas būtų tvirtesnis.
8. Įjunkite laidą į sieninį elektros lizdą. Dulkių siurblys 
    paruoštas naudoti.

    ĮSPĖJIMAS:
Kad sumažintumėte gaisro ar sprogimo pavojų, venkite 
naudoti šį dulkių siurblį ten, kur ore yra degių dujų, garų 
ar sprogių dulkių. Degiosios dujos ar garai yra tokie, 
kaip žiebtuvėlių skystis, valikliai su tirpikliais, aliejiniai 
dažai, benzinas, alkoholis ir aerozoliniai purškikliai. 
Anglis, magnis, aliuminis ir grūdų arba šaunamųjų ginklų 
milteliai yra sprogiųjų dulkių pavyzdžiai, nors jų yra ir 
daugiau. Venkite siurbti sprogias dulkes, degius ar 
degius skysčius arba karštus pelenus. Nenaudokite šio 
dulkių siurblio degiems ar degiems skysčiams purkšti. 
Kad sumažintumėte pavojų sveikatai dėl dūmų ar dulkių, 
venkite siurbti kenksmingus daiktus.

Svarbios apsaugos priemonės
Ant gaminio ar pakuotės esanti emblema nurodo, 
kad jo negalima išmesti kaip buitinių atliekų. Vietoj to 
jį reikėtų atiduoti į elektros ir elektroninių komponentų 
perdirbimo įmonę. Užtikrindami, kad gaminys būtų 
tinkamai tvarkomas, galite padėti sumažinti žalingą 
poveikį aplinkai ir sveikatai, kuris gali atsirasti, jei jis 
bus išmestas kaip bendrosios atliekos. Daugiau 
informacijos apie perdirbimą galite gauti iš vietos 
valdžios institucijų, šiukšlių surinkimo tarnybos arba 
parduotuvės, kurioje įsigijote prekes.

APLINKOS APSAUGA

Atskiras surinkimas. Šia emblema pažymėtų 
gaminių ir baterijų negalima išmesti kartu su 
įprastomis buitinėmis šiukšlėmis.

Gaminiuose ir akumuliatoriuose yra perdirbamų 
medžiagų, todėl mažėja žaliavų poreikis. Išmeskite 
elektros prietaisus ir baterijas laikydamiesi vietinių 
taisyklių. Daugiau informacijos galima rasti adresu 
www.2helpU.com.
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Tvirta rankena / virvės apvyniojimas

Maitinimo laidas
Įjungimo / išjungimo jungiklis
Dulkių siurblio galvutė
Dangčio užraktai
Dulkių bakas

Žarna
Ratukai
Clean ConnectTM Filtras
Dulkių siurblio prievadas

Žarnos dirželis
Vienkartinis dulkių maišelis

APRAŠYMAS (Paveikslas A)

    ĮSPĖJIMAS: Niekada nemodifikuokite elektros 
prietaiso ar bet kurios jo dalies. Gali būti padaryta žala 
arba sužaloti žmonės.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

    ĮSPĖJIMAS: Kad išvengtumėte pažeidimų 
pavojaus, prieš montuodami ir išimdami priedus, 
reguliuodami ar keisdami konfigūracijas arba 
atlikdami remonto darbus, išjunkite prietaisą ir 
atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio. Atsitiktinis 
įjungimas gali sužaloti.
    ĮSPĖJIMAS: TSiurbimo metu filtras      visada turi 
būti vietoje, išskyrus atvejus, aprašytus skyriuje 
ŠLAPIAS SURINKIMO PROGRAMAS, skyriuje 
VEIKSMAI. Siurbiant smulkias dulkes gali prireikti 
naudoti vienkartinį dulkių maišelį, kad būtų lengviau 
ištuštinti dulkių baką.
1. Sumontuokite vienkartinį dulkių maišelį       , kaip 
    parodyta B paveikslėlyje.
    PASTABA: Būkite atsargūs, kad maišelis nebūtų 
    suplėšytas. Maišelį tvirtai uždėkite ant dulkių siurblio 
    angos      , kad jis būtų sandarus ir užtikrintų 
    maksimalų dulkių surinkimo našumą.
2. Uždėkite dulkių siurblio galvutę      ant dulkių bako ir 
    pritvirtinkite ją uždarydami dangčio fiksatorius      .
3. Įkiškite žarnos      galą į užspaudžiamąją dulkių 
    siurblio žarnos angą       ir priveržkite žarnos galą prie 
    bako.

MONTAŽAS IR REGULIAVIMAS (Paveikslas 
A-C)

4

5

9

7

10

10

12

   vietinio DEWALT tiekėjo). Jei reikia sumontuoti 
   adapterius, žr. E paveikslą.
   PASTABA: Jei naudojate adapterį, prieš atlikdami 
   toliau nurodytus veiksmus įsitikinkite, kad jis tvirtai  
   pritvirtintas prie įrankio lizdo.

OPERACIJA
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS (Paveikslas 
A, D, E)
    ĮSPĖJIMAS: Visada laikykitės saugos instrukcijų ir
galiojančių taisyklių.
1. Įjunkite maitinimo laidą į tinkamą elektros lizdą.
2. Pasukite įjungimo/išjungimo jungiklį      į padėtį 
     ĮJUNGTA (I).
3. DEWALT statybinių dulkių siurblys turi DEWALT 
    prijungimo sistemą. Jis leidžia greitai ir patikimai 
    sujungti žarną       ir elektrinį įrankį. Jungtis       
    jungiama tiesiogiai su DEWALT suderinamais 
    įrankiais arba naudojant adapterį (galima įsigyti iš

3

7 13

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
KASTERIO ĮRENGIMAS (Paveikslas A, F)
1. Apverskite dulkių baką ir sumontuokite ratukus į 
    dulkių talpyklos dugną bei pritvirtinkite juos varžtais.
2. Grįžkite dulkių baką mazgą į vertikalią padėtį.
IŠIMKITE / PAKEISKITE NAUDOJAMĄ 
NURODYTĄ DULKIŲ MAIŠELĮ (Paveikslas A)
     ĮSPĖJIMAS: Dirbdami su panaudotais dulkių 
maišais dėvėkite tinkamas asmenines apsaugos 
priemones, pavyzdžiui, dulkių kaukę ir pirštines.
1. Išjunkite dulkių siurblį ir atjunkite laidą nuo lizdo.
2. Atlaisvinkite dangčio fiksatorius      ir nuimkite dulkių 
    siurblio galvutę      .4

5

3. Atsargiai ištraukite vienkartinį dulkių maišelį      iš 
    dulkių siurblio angos     .
4. Išimdami vienkartinį dulkių maišelį      sandariai 
    užsandarinkite jo angą.
5. Vienkartinį dulkių maišelį      išmeskite į atitinkamą 
    konteinerį pagal teisės aktų nuostatas.

10
12

12

12

ŠLAPIAS SURINKIMO PROGRAMAS 
(Paveikslas A, G)
    ĮSPĖJIMAS: Jei iš mašinos išbėga putų ar 
skysčio, nedelsdami ją išjunkite.
   ĮSPĖJIMAS: Nenaudokite mašinos su šia 
komplektacija L klasės dulkėms.
Rutulinė plūdė        užblokuos oro patekimą į variklį, kai 
dulkių bakas bus pilna, ir variklio garsas iš karto 
pasikeis.
Kai variklis skleidžia aukštą garsą ir oro/vandens 
srautas sustoja, ištuštinkite dulkių baką.
1. Išjunkite dulkių siurblį ir atjunkite laidą nuo lizdo.
2. Atlaisvinkite dangčio fiksatorius      ir nuimkite dulkių 
    siurblio galvutę       .

5

4

14

3. Ištuštinkite dulkių baką      turinį į tinkamą talpyklą 
    arba kanalizaciją.
    DĖMESIO: Reguliariai valykite vandens lygio 
ribotuvą ir apžiūrėkite, ar nėra pažeidimo požymių. 
Žr. G paveikslą.
PASTABA: NEDELSIANT nuimti rutulinės plūdės     , 
tai gali sugadinti dulkių siurblį. Rutulinė plūdė neleidžia 
vandeniui patekti į variklį.
Prieš naudodami dulkių siurblį drėgnam surinkimui:
• Įsitikinkite, kad dulkių bakas yra tuščia ir joje nėra 
   dulkių pertekliaus.
• Išimkite filtrą      .

6

14

9
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PERSPĖJIMAS atgal į sauso oro siurblio 
veikimą (Paveikslas A)
1. Ištuštinkite dulkių baką, žr. nurodymus, kaip
    IŠTUŠTINTI DULKIŲ BAKĄ.
2. Dulkių baką padėkite aukštyn kojomis, kol išdžius. 
    NENAUDOKITE drėgnų dulkių bako sausam 
    surinkimui.
3. Dulkių dulkių siurblio galvutę      pastatykite ant lygaus 
    paviršiaus, prietaisas sausas.
4. Kai dulkių siurblio galvutė išdžiūsta, vėl sumontuokite 
    filtrus. Žr. dalį Filtrai, esančią skyriuje Priežiūra.
5. Kai dulkių baką išdžiūsta, uždėkite dulkių siurblio 
    galvutę        ant dulkių talpyklos ir pritvirtinkite ją 
    uždarydami dangčio fiksatorius      .

4

4
5

IŠJUNGIMAS / TRANSPORTAS 
(Paveikslas A)
1. Pasukite įjungimo / išjungimo jungiklį       į padėtį 
    IŠJUNGTA.
2. Atjunkite įrenginį nuo elektros tinklo.
3. Laikykite maitinimo laidą      apvyniodami jį aplink 
    tvirtą rankeną / laidą apvyniodami      , kaip parodyta 
    paveikslėlyje.
4. Veždami transporto priemonėmis, mašiną pritvirtinkite.
PRIEŽIŪRA
DEWALT prietaisas sukurtas taip, kad veiktų ilgą laiką, o 
jo priežiūra būtų minimali. Norint užtikrinti nuolatinį 
patenkinamą prietaiso veikimą, reikia tinkamai jį prižiūrėti 
ir reguliariai valyti.

3

2
1

• Gamintojas arba įgaliotasis asmuo bent kartą per 
   metus turi atlikti techninę apžiūrą, kurios metu gali 
   būti tikrinama, ar nepažeistas filtras, ar mašina 
   sandari ir ar tinkamai veikia valdymo mechanizmas.
• Atliekant aptarnavimo ar remonto darbus, visos 
   užterštos medžiagos, kurių negalima kruopščiai 
   išvalyti, turi būti išmetamos neperšlampamuose 
   maišuose, laikantis visų galiojančių taisyklių, reglamen
   tuojančių tokių šiukšlių šalinimą.
• Dulkių ištraukimo įrenginiuose būtina numatyti 
   pakankamą oro kaitos greitį L patalpoje, jei 
   ištraukiamas oras grąžinamas į patalpą.
PASTABA: Jei reikia, vadovaukitės nacionaliniais 
teisės aktais.

    ĮSPĖJIMAS: Kad išvengtumėte pažeidimų 
pavojaus, prieš montuodami ir išimdami 
priedus, reguliuodami ar keisdami 
konfigūracijas arba atlikdami remonto 
darbus, išjunkite prietaisą ir atjunkite jį nuo 
maitinimo šaltinio.  Atsitiktinis įjungimas gali 
sužaloti.
    ĮSPĖJIMAS: Mašina turi būti nuimama, valoma ir 
prižiūrima tiek, kiek tai praktiškai įmanoma, nesukeliant 
pavojaus techninės priežiūros darbuotojams ar kitiems 
asmenims. Tinkamos priemonės yra dezinfekcija prieš 
išmontavimą, vietinė filtruota ištraukiamoji ventiliacija, 
kai mašina išmontuojama, remonto vietos valymas ir 
tinkamos asmeninės apsaugos priemonės.

Kaip išimti Clean ConnectTM filtrą
1. Pasukite įjungimo / išjungimo jungiklį       į padėtį 
    IŠJUNGTA (O) ir atjunkite laidą nuo elektros lizdo.
2. Atlaisvinkite dangčio užraktus       ir nuimkite dulkių 
    siurblio galvutę      nuo kanistro. Padėkite dulkių 
    siurblio galvutę ant lygaus paviršiaus aukštyn kojomis.
3. Pasukite kiekvieną filtrą       prieš laikrodžio rodyklę, 
    suimdami jį už plastikinio galinio dangtelio, kaip 
    parodyta paveikslėlyje, ir atsargiai nuimkite nuo 
    galvutės, saugodami, kad šiukšlės nepatektų į 
    montavimo angą.
PASTABA: Būkite atsargūs, kad nepažeistumėte 
filtro medžiagos.
4. Jei reikia išvalyti apatinę dulkių dulkių siurblio 
    galvutės      pusę, naudokite šluostę, sudrėkintą 
    vandeniu ir švelniu muilu, ir leiskite jai išdžiūti. 
    Šluostę išmeskite į tinkamą konteinerį.
5. Patikrinkite, ar filtrai nenusidėvėję, nesuplyšę ar kitaip 
    nepažeisti.

FILTRAS (Paveikslas A, H, I)
FILTRŲ PRIEŽIŪRA
Su šiuo dulkių siurbliu pateikiami ilgaamžiai filtrai. Kad 
dulkių recirkuliacija būtų veiksminga, filtrai TURI būti 
tinkamai sumontuoti ir geros būklės.
    ĮSPĖJIMAS: Dirbant su filtrais, reikia naudoti 
tinkamas asmenines apsaugos priemones, pavyzdžiui, 
dulkių kaukę ir pirštines.

3

5

4

4

9

PASTABA: Jei kyla abejonių dėl filtrų būklės, juos 
PRIVALOMA pakeisti. NENAUDOKITE toliau, jei filtrai 
yra pažeisti.
     ĮSPĖJIMAS: Niekada nevalykite filtrų suslėgtu oru 
arba šepečiu, nes tai pažeis filtro membraną ir pro ją 
pateks dulkės. Jei reikia, lengvai stuktelėkite į kietą 
paviršių arba nuplaukite kambario temperatūros 
vandeniu ir išdžiovinkite ore. Filtrų paprastai nereikia 
valyti, net jei jie yra dulkėti. Automatinė filtro valymo 
sistema išlaikys didžiausią našumą ir veiks toliau. Jei 
filtro membranos pažeidimai matomi, pakeiskite filtrus. 
Filtrai paprastai tarnauja nuo šešių iki dvylikos mėnesių, 
priklausomai nuo naudojimo ir priežiūros.

Kaip sumontuoti Clean ConnectTM filtrą
1. Įsitikinkite, kad filtro sandariklis      yra savo vietoje ir 
    yra patikimai pritvirtintas.
2. Sulygiuokite filtro sriegius      su dulkių siurblio 
    galvutės sriegiais ir nedidele jėga sukite filtrą pagal 
    laikrodžio rodyklę, kol jis bus sandarus.
PASTABA: Naudokite atsargiai, kad nepažeistumėte 
filtro medžiagos.
3. Uždėkite dulkių siurblio galvutę      ant dulkių baką ir 
    pritvirtinkite ją uždarydami dangčio fiksatorius      .
PASTABA: Išimkite putų filtrą ir pakeiskite jį Clean 
ConnectTM filtru, kai atliekate sausą surinkimą.

15

16

4
5
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Putų filtro montavimas 
TPereinant nuo sauso prie šlapio surinkimo, šį valiklį 
reikia tik šiek tiek pakoreguoti. Švariu kasetiniu filtru 
galima siurbti nedidelius skysčio kiekius. Siurbiant 
didelį kiekį skysčio, būtina išimti kasetinį filtrą ir visus 
vienkartinius ar daugkartinius dulkių filtrus.
Sumontuokite putų filtrą      , kaip parodyta I 
paveikslėlyje. Putų filtro montavimas padės 
apsaugoti variklį ir sumažins rūko, kuris gali atsirasti 
ištraukiamajame ore, arba skysčio lašėjimo aplink 
dangtį galimybę.

18

3

įJUNGTA (I), tuo metu dulkių siurblys pradės veikti.
2 variantas: Pirmiausia prijunkite įrankį prie dulkių 
siurblio, tada prijunkite maitinimo šaltinį ir pasukite 
įjungimo / išjungimo valdymo jungiklį        įpadėtį
įJUNGTA (II), šiuo metu elektrinis įrankis gali pradėti 
veikti.

1. Įsitikinkite, kad valdymo jungiklis     yra padėtyje 
   "Išjungta“ ir maitinimo šaltinis neprijungtas.
2. Yra 2 kito žingsnio variantai.

MAITINIMO ĮRANKIO PRIETAISYMAS 
(Paveikslas K, L)

3

3

1 variantas: Pirmiausia prijunkite įrankį prie dulkių 
siurblio, tada prijunkite maitinimo šaltinį ir pasukite 
įjungimo / išjungimo valdymo jungiklį       įpadėtį 

prijungto prie dulkių siurblio kištukinio lizdo, naudojimo 
instrukcijų ir saugos įspėjimų.

    ĮSPĖJIMAS:                            Dulkių siurblio kištukinį lizdą naudokite 
tik išoriniam elektriniam įrankiui prijungti. Dulkių siurblys 
įjungiamas ir išjungiamas automatiškai naudojant 
susijusį elektrinį įrankį.
Prijungta elektrinio įrankio apkrova neturi viršyti 
maksimalios prijungtos dulkių siurblio kištukinio lizdo 
apkrovos PA. Taip pat laikykitės elektrinio įrankio,

REKOMENDACIJA:                                       Dulkių siurblį visuomet naudokite 
per srovės stiprio ribotuvą (RCD), kurio vardinė liekamoji 
srovė ne didesnė kaip 200 mA.
Prieš prijungdami įrankį prie dulkių siurblio įsitikinkite, kad 
elektrinio įrankio jungiklis yra "Išjungta" padėtyje. Išjungus 
elektrinį įrankį, prijungtą prie dulkių siurblio kištukinio lizdo, 
dulkių siurblys veiks maždaug 15 sekundžių ir 
automatiškai išsijungs.

ELEKTROS SAUGA
1. Elektrinių įrankių kištukai turi atitikti kištukinį 
    lizdą. Niekada niekaip nemodifikuokite kištuko. 
    Nenaudokite jokių adapterio kištukų su įžemintais 
    (įžemintais) elektriniais įrankiais. Nemodifikuoti 
    kištukai ir suderinti lizdai riboja elektros smūgio pavojų.
2. Venkite tiesioginio sąlyčio su įžemintais arba 
    įžemintais paviršiais, pvz., vamzdžiais, 
    radiatoriais, viryklėmis ir šaldytuvais. Jei jūsų 
    kūnas yra įžemintas arba įžemintas, yra didesnė 
    tikimybė patirti elektros smūgį.
3. Venkite, kad elektriniai įrankiai būtų veikiami 
    lietaus ar drėgmės. Į elektrinį įrankį patekęs vanduo
     padidina elektros smūgio tikimybę.
4. Nepiktnaudžiaukite laidu. Niekada nenaudokite 
    laido elektros įrankiui judinti, traukti ar atjungti. 
    Laikykite laidą atokiau nuo karščio, riebalų, aštrių 
    briaunų ir judančių dalių. Pažeisti arba susipynę 
    laidai kelia elektros smūgio pavojų.
5. Jei elektrinį įrankį naudojate lauke, naudokite 
    prailgintuvą, skirtą naudoti lauke. Naudojant laido, 
    skirto naudoti lauke, laidą, sumažėja elektros smūgio 
    pavojus.
6. Jei elektrinio įrankio naudojimas drėgnoje 
    aplinkoje yra neišvengiamas, naudokite maitinimo 
    šaltinį, apsaugotą nuo liekamosios srovės įtaiso 
    (RCD). Naudojant RCD sumažėja elektros smūgio 
    pavojus.
7. Elektros variklis buvo sukurtas tik vienai įtampai. Visada 
    patikrinkite, ar maitinimo šaltinis atitinka vardinėje 
    plokštelėje nurodytą įtampą. Jei maitinimo laidas 
    pažeistas, jį gali pakeisti tik DEWALT arba įgaliota 
    aptarnavimo organizacija.

• Mėlynąjį laidą prijunkite prie nulinio gnybto.
• Geltoną/žalią laidą prijunkite prie įžeminimo gnybto. 
Vadovaukitės montavimo instrukcijomis, pateikiamo-
mis kartu su geros kokybės kištukais. Rekomenduoja-
mas saugiklis: 13A.

TINKLO KIŠTUKO KEITIMAS
(TIK JUNGTINĖJE KARALYSTĖJE IR 
AIRIJOJE)
Jei reikia įdėti naują elektros tinklo kištuką:
• Saugiai išmeskite seną kištuką.
• Rudąjį laidą prijunkite prie kištuko maitinimo gnybto.

IŠTUŠTINTI DULKIŲ BAKĄ (Paveikslas J)
    ĮSPĖJIMAS: Kad sumažintumėte susižalojimo riziką 
dėl atsitiktinio paleidimo, prieš ištuštindami dulkių baką 
      , atjunkite maitinimo laidą.
1. Nuimkite drėgno / sauso dulkių siurblio galvutės 
    agregatą traukdami į išorę dangčio spaustukus, 
    esančius abiejose dulkių siurblio pusėse. Nukelkite 
    maitinimo galvutės mazgą.
2. Išpilkite bako dulkių baką į tinkamą atliekų šalinimo 
    konteinerį.

6

173. Skysčius galima išpilti per bako išleidimo angą      . 
    Norėdami ištuštinti, išjunkite prietaisą ir ištraukite  
    kištuką iš elektros lizdo. Nuimkite išleidimo dangtelį
    ir išpilkite skystas atliekas į tinkamą kanalizaciją.
    Kai bakas ištuštės, grąžinkite išleidimo dangtį į 
    pradinę padėtį. Norėdami toliau naudoti prietaisą, 
    įjunkite laidą į sieninį elektros lizdą ir įjunkite jį. 
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PROBLEMA SPRENDIMAS

Variklis neveikia

Patikrinkite maitinimo laidą, kištukus 
ir kištukinį lizdą.

Įsitikinkite, kad įjungimo / išjungimo
 jungiklis yra padėtyje ĮJUNGTA (I)

Pašalinkite užsikimšimus grindų 
antgalyje, prailgintuvuose, žarnoje 
arba filtre.

Pakeiskite vienkartinį dulkių maišelį.

Išvalykite arba pakeiskite filtrą.

Ištuštinkite dulkių talpyklą, žr. skyrių 
IŠTUŠTINKITE BAKĄ dalyje 
EKSPLOATAVIMO 
INSTRUKCIJOS.

Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas 
filtras.

Sumažėja siurbimo 
pajėgumas

Dulkių siurblys 
nustoja veikti

Suveikė šiluminė perkrova:
1. Išjunkite dulkių siurblį ir atjunkite jį 
    nuo maitinimo šaltinio.
2. Jei reikia, ištuštinkite dulkių baką.
3. Leiskite įrenginiui atvėsti.
4. Norėdami išbandyti, įjunkite 
    maitinimo laidą į tinkamą elektros 
   lizdą ir įjungimo / išjungimo jungiklį 
   pasukite į padėtį ĮJUNGTA (I).

Įsitikinkite, kad filtrai nepažeisti; jei 
reikia, pakeiskite juos.

Įsitikinkite, kad filtro sandarikliai yra 
savo vietose ir yra patikimi.

Patikrinkite, ar tinka dulkių siurblio 
galvutė.

Patikrinkite, ar tinkamai sumontuoti 
filtrai.

Siurbiant iškyla 
dulkės

    ĮSPĖJIMAS: Kad būtų išvengta pavojaus, maitinimo 
laidą turi pakeisti gamintojas, jo serviso atstovas arba 
asmuo, turintis panašią kvalifikaciją.

    ĮSPĖJIMAS: 
Šio gaminio NEGALIMA 
naudoti patogenams,
pavyzdžiui, COVID-19, 
filtruoti. Laikykitės visų 
vietinių, valstybinių ir
federalinių rekomendacijų
dėl bendrosios 
valymo praktikos.

METŲ 
RIBOTA 
GARANTIJA3

ĮRANKIŲ 
GARANTIJA

Nedideles problemas dažnai galima išspręsti 
nesikreipiant į klientų aptarnavimo tarnybą.

NAUDOJANT ILGINTUVĄ
Jei reikalingas ilgintuvas, naudokite patvirtintą 3 
gyslų ilgintuvą, tinkamą šio įrankio maitinimo įvadui 
(žr. techninius duomenis). Mažiausias laidininko 
dydis - 1,5 mm²; didžiausias ilgis yra 30 m.
Naudodami kabelio ritę, visada visiškai išvyniokite 
kabelį.

    ĮSPĖJIMAS: Niekada nenaudokite šviesos lizdo. 
Niekada neprijunkite įžeminimo (L) arba nulinio (N) 
laidų prie įžeminimo kaiščio, pažymėto E arba    .

TRIKČIŲ ŠALINIMAS
     ĮSPĖJIMAS: 
KAD SUMAŽINTUMĖTE PAVOJŲ SUSIŽEISTI 
JUDANČIOMIS DALIMIS IR (ARBA) PATIRTI 

LAIKYMAS (Paveikslas A)
1. Ištuštinkite dulkių rezervuarą, žr. nurodymus, kaip 
    IŠTUŠTINTI DULKIŲ BAKĄ.
2.  Išvalykite dulkių siurblį iš vidaus ir išorės. Žr. 
     skyrių VALYMAS.

ų FILTRAS.
4. Laikykite žarną ir maitinimo laidą, kaip parodyta A 
   paveikslėlyje. Pastatykite prietaisą sausoje 
   patalpoje ir apsaugokite jį nuo neteisėto naudojimo.

VALYMAS

 

 

Kad drėgnas / sausas dulkių siurblys atrodytų kuo 
geriau, valykite jo išorę šluoste, sudrėkinta šiltu 
vandeniu ir švelniu muilu.
Bako valymas:
1. Išmeskite šiukšles.
2. Kruopščiai nuplaukite baką šiltu vandeniu ir švelniu 
    muilu.
3. Nuvalykite sausu skudurėliu.

PAPILDOMI PRIEDAI 
    ĮSPĖJIMAS: Kiti priedai, išskyrus DEWALT 
pateiktus priedus, nebuvo išbandyti su šiuo gaminiu, 
todėl jų naudojimas su prietaisu gali būti kenksmingas.
Kad išvengtumėte susižalojimo pavojaus, su šiuo 
gaminiu naudokite tik DEWALT rekomenduojamus 
priedus.

PŪDYMO FUNKCIJA (Paveikslas C)

Dulkių siurblyje yra pūtimo funkcija. Juo galima pūsti 
pjuvenas ir kitas šiukšles. Juo galima pašalinti dulkes
 ir šiukšles nuo garažų, kiemų ir privažiavimų. 
Norėdami naudoti dulkių siurblį kaip pūstuvą, atlikite 
toliau nurodytus veiksmus.
1. Suraskite dulkių siurblio pūtimo angą.
2. Vieną žarnos galą įkiškite į pūtimo angą.
3. Įjunkite dulkių siurblį.

     ĮSPĖJIMAS: Kad nesusižeistų pašaliniai 
asmenys, saugokite juos nuo pučiamų nuolaužų.

ČIŲ

Ą

ELEKTROS SMŪGĮ, PRIEŠ ATLIKDAMI TRIK
ŠALINIMO PATIKRINIMUS, IŠJUNKITE 
MAITINIMO JUNGIKLĮ IR IŠTRAUKITE ĮŽEMINT
KIŠTUKĄ IŠ ELEKTROS LIZDO.



    BĪSTAMĪBA: Norāda uz nenovēršami bīstamu 
situāciju, kas var izraisīt nāvi vai nopietnus 
ievainojumus, ja no tās neizvairīsies.
    BRĪDINĀJUMS: Norāda uz potenciāli bīstamu 
situāciju, kas var izraisīt nāvi vai nopietnus
ievainojumus, ja no tās neizvairīsies.
    UZMANĪBU: Norāda uz potenciāli bīstamu 
situāciju, kas var izraisīt vieglus vai vidēji smagus 
ievainojumus, ja no tās neizvairīsies.
PIEZĪME: Norāda praksi, kas nav saistīta ar miesas 
bojājumiem un kas, ja netiek novērsta, var radīt 
kaitējumu īpašumam.

Iepakojumā ir: 
1     48 mm x 2,1 m Šļūtene (DXVA19-2558)
2     Pagarinājuma nūjiņas (DXVA19-1202)
1     Apaļa birste (DXVA19-2400)
1     Universala sprausla (DXVA19-1300)
1     Gridas sprausla (DXVA19-1900D)
1     Vienreizlietojamais putekļu maiss (DXVA19-4204)
1     Clean Connect    Filtrs (DXVC4001)
1     Spraugas sprausla (DXVA19-1400)
1     Instrumentu adapteris (DXVA19-2780)
1     Putu filtrs (DXVA20-1200A)
1     Skrūvju komplekts
1     Tiklveida piederumu soma (DXVA19-5158)
1     Skrūvju komplekts
4     Rattad            
• Pārbaudiet instrumentu, tā sastāvdaļas un visus 
   piederumus, vai tie nav bojāti pārvadāšanas laikā.
• Pirms lietošanas, lūdzu, veltiet laiku, lai pilnībā 
   izlasītu un izprastu šo rokasgrāmatu.    

IEPAKOJUMA SATURS

*Tvertnes tilpums attiecas uz faktisko tvertnes tilpumu un 
 neatspoguļo darbības laikā pieejamo tilpumu.

SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
    BRĪDINĀJUMS: Lai samazinātu ugunsgrēka, 
elektriskās strāvas trieciena un miesas bojājumu risku, 
lietojot elektroierīces, vienmēr ievērojiet šādus 
drošības pamatpasākumus:
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PRODUKTA SPECIFIKĀCIJAS

220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

3G x 1,5 mm²/3,05 m

37,8L/S

DXV30SAPTA

Jauda

Blīvējuma spiediens

Gaisa plūsma

Tvertnes tilpums

Šļūtene

Modelis

DEFINĪCIJAS: DROŠĪBAS VADLĪNIJAS
Turpmāk sniegtajās definīcijās ir aprakstīts katra 
signālvārda nopietnības līmenis. Lūdzu, izlasiet 
rokasgrāmatu un pievērsiet uzmanību šiem simboliem.

    BRĪDINĀJUMS: Lai samazinātu elektriskās strāvas 
trieciena risku. Nepakļaujiet lietus iedarbībai. Uzglabāt 
iekštelpās.

    UZMANĪBU: Ierīci nav paredzēts lietot personām 
(tostarp bērniem), kurām ir ierobežotas fiziskās, maņu 
vai garīgās spējas vai kurām trūkst pieredzes un 
zināšanu, ja vien par viņu drošību atbildīgā persona nav 
nodrošinājusi viņiem uzraudzību vai norādījumus par 
ierīces lietošanu.
Ir svarīgi uzraudzīt bērnus, lai viņi nespēlētos ar ierīcēm.

•  Neatstājiet ierīci, kad tā ir pieslēgta strāvas avotam. 
   Izslēdziet to no kontaktligzdas, kad tas netiek lietots,
   un pirms apkopes.
• Neļaujiet ierīci izmantot kā rotaļlietu. Lietojot piederumu 
   bērnu tuvumā, pievērsiet īpašu uzmanību.
• Lietojiet ierīci TIKAI tā, kā aprakstīts rokasgrāmatā. 
   Izmantojiet tikai DEWALT ieteiktos piederumus.
• Nelietojiet ierīci ar bojātu vadu vai kontaktdakšu. Ja 
   ierīce nedarbojas pareizi, ir nomesta, salauzta, atstāta 
    ārā vai iemesta ūdenī, atdodiet to servisa centram.
• Ierīces vadu nedrīkst vilkt vai pārnēsāt, izmantot kā 
   rokturi, izmantot durvju aizvēršanai vai vilkt ap asiem 
   izliekumiem vai malām. Vadiet ierīci tālāk no vada. 
   Izvairieties novietot vadus karstu virsmu tuvumā.
• Lai atvienotu ierīci no tīkla, nekad nevelciet tās vadu.
   Lai atvienotu kontaktdakšu, turiet kontaktdakšu, nevis
   vadu.
• Neizmantojiet mitras rokas, lai darbotos ar 
   kontaktdakšu vai ierīci.
• Neievietojiet ierīces atverēs nekādus priekšmetus. 
   Uzglabājiet ierīci tīru no matiem, putekļiem un citiem 
   priekšmetiem, kas varētu traucēt gaisa plūsmu. 
   Nedarbiniet ierīci ar aizsprostotām atverēm.
• Sargājiet visas ķermeņa daļas, tostarp pirkstus, vaļēju 
   apģērbu un matus, no atverēm un kustīgajām daļām.
• Pirms ierīces atvienošanas no tīkla izslēdziet visas 
   vadības ierīces.
• Esiet īpaši uzmanīgi, tīrot kāpnes.
• Nekad nelietojiet piederumu vietās, kur atrodas 
   uzliesmojošas vai viegli uzliesmojošas vielas, vai lai 
   uztvertu uzliesmojošus vai viegli uzliesmojošus 
   šķidrumus, piemēram, benzīnu.
• Sausos reģionos vai ar zemu gaisa relatīvo mitrumu 
   var rasties statiskie triecieni. Tas ir pārejošs process, 
   un tam nav nekādas saistības ar putekļu sūcēja 
   izmantošanu. Lai samazinātu statisko triecienu 
   biežumu, pievienojiet gaisam mitrumu, izmantojot 
   konsolē uzstādītu gaisa mitrinātāju vai šļūteni 
   (standartaprīkojums dažiem modeļiem).
• Pēc katras lietošanas reizes iztukšojiet putekļu tvertni, 
   lai novērstu pašaizdegšanos.

PIRMS IERĪCES LIETOŠANAS IZLASIET UN 
IEVĒROJIET VISUS NORĀDĪJUMUS.

TM
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    BRĪDINĀJUMS:
• LAI SAMAZINĀTU TRAUMU RISKU, LIETOTĀJAM 
  JĀIEPAZĪSTAS AR LIETOŠANAS INSTRUKCIJU. 
  NEATSTĀJIET PUTEKĻU SŪCĒJU BEZ
  UZRAUDZĪBAS, KAD TAS IR IESLĒGTS. NEKRĀT 
  UZLIESMOJOŠUS, DEGOŠUS VAI KARSTUS 
  MATERIĀLUS. NELIETOT SPRĀDZIENBĪSTAMU 
  PUTEKĻU, ŠĶIDRUMU VAI TVAIKU TUVUMĀ. 
  ELEKTRISKĀS IERĪCES RADA ELEKTRISKOS 
  LOKUS VAI DZIRKSTELES, KAS VAR IZRAISĪT 
  UGUNSGRĒKU VAI SPRĀDZIENU. NELIETOT 
  DEGVIELAS UZPILDES STACIJĀS VAI CITUR, KUR 
  TIEK UZGLABĀTS VAI IZSNIEGTS BENZĪNS. 
  NESŪKT TOKSISKUS VAI KANCEROGĒNUS 
  MATERIĀLUS VAI CITUS VESELĪBAI BĪSTAMUS 
  MATERIĀLUS, PIEMĒRAM, AZBESTU VAI
  PESTICĪDUS. VIENMĒR LIETOJIET ATBILSTOŠU 
  ACU UN ELPOŠANAS CEĻU AIZSARDZĪBU. LAI 
  SAMAZINĀTU ELEKTRISKĀS STRĀVAS TRIECIENA 
  RISKU, NEPAKĻAUJIET LIETUS IEDARBĪBAI.
  UZTURĒT IEKŠTELPĀS. VEICOT APKOPI,
  IZMANTOJIET TIKAI IDENTISKAS REZERVES   
  DAĻAS. NEDRĪKST IZMANTOT KĀ KĀPSLI.
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SAGLABĀJIET ŠOS NORĀDĪJUMUS.

• Nekad neņemiet rokās smēķējošiem vai degošus 
   priekšmetus, tostarp sērkociņus, karstus pelnus vai 
   cigaretes.
• Ogles, graudus un citus smalki sadalītus viegli 
   uzliesmojošus elementus nedrīkst sūkt. Šie 
   materiāli ir sprādzienbīstamas degtspējīgas vielas.
• Esiet piesardzīgi, sūcot potenciāli kaitīgus, 
   indīgus vai vēzi izraisošus priekšmetus, piemēram, 
   pesticīdus vai azbestu.
• Nekad neņemiet rokās skābes, šķīdinātājus vai 
   sprādzienbīstamas vielas (piemēram, mazutu, krāsu 
   atšķaidītāju, dīzeļdegvielu, benzīnu u. c.).
• Neizmantojiet putekļu sūcēju bez ievietotiem filtriem, 
   izņemot gadījumus, kas aprakstīti sadaļā SLAPJĀS 
   SAVĀKŠANAS LIETOJUMPROGRAMMAS.
• Dažu veidu koksnes sastāvā ir bīstami konservanti. 
   Strādājot ar šādiem materiāliem, jāievēro īpaša 
   piesardzība, lai izvairītos no saskares ar ādu un 
   ieelpošanas. Pieprasiet materiāla avotam visu 
   pieejamo drošības informāciju un ņemiet to vērā.
• Šo iekārtu nav paredzēts izmantot kā kāpnes, lai 
   pakāptos augstāk.
• Izvairieties no smagu priekšmetu novietošanas uz 
   putekļu sūcēja.
• Pirms lietojat pagarinātāja vadu, pārliecinaties, ka 
   pagarinātaja vads ir atbilstoša izmēra.
• Ja paredzēts lietot pagarinātāja vadu ārpus telpām, 
   pārliecinieties ka tam ir atbilstošs marķējums, kas 
   apliecina piemērotību lietošanai āra apstākļos.
    BRĪDINĀJUMS:
Lai samazinātu šo ķimikāliju iedarbību, lietojiet 
apstiprinātu drošības aprīkojumu, piemēram, putekļu 
maskas, kas ir īpaši izstrādātas, lai filtrētu 
mikroskopiskās daļiņas.

PAPILDU DROŠĪBAS NOTEIKUMI
ATPAKOŠANA UN UZSTĀDĪŠANA
LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
IZPAKOŠANAS UN IESTATĪŠANAS KOPSAVILKUMS
1. Pavelkot vāka aizbīdņus uz āru, izņemiet maiņas
    uzgali un pārējos piederumus.
2. Montējiet izturīgus gumijotus riteņus, ievērojot šīs 
    rokasgrāmatas norādījumus.
3. Pirms uzgaļa maiņas skatiet šo rokasgrāmatu, lai
    pārliecinātos, ka tīrīšanas procesam ir uzstādīti 
    pareizie filtri.
4. Nomainiet barošanas galviņu un ar īkšķi stingri 
    nospiediet katru fiksatoru, līdz tas iespraucas savā 
    vietā. Pārbaudiet, vai katra vāka fiksators ir stingri 
    nostiprināts.
5. Ievietojiet šļūtenes galu tvertnes ieplūdes atverē.
6. Pievienojiet pagarinātāja kātu šļūtenes galam. 
    Nedaudz piespiediet, līdz tas cieši pieguļ.
7. Pievienojiet pagarinātājiem vienu no tīrīšanas 
    piederumiem (atkarībā no tīrīšanas prasībām). 
    Nedaudz pagrieziet, lai savienojums būtu drošāks.
8. Pievienojiet vadu pie sienas kontaktligzdas. Tagad ir 
    iespējams izmantot putekļu sūcēju.

    BRĪDINĀJUMS:
Lai samazinātu ugunsgrēka vai sprādzienbīstamību, 
nelietojiet šo putekļu sūcēju vietās, kur ir uzliesmojošas 
gāzes, tvaiki vai sprādzienbīstami putekļi. Gāzes un 
tvaiki, kas var aizdegties, cita starpā ir šķiltavu šķidrums, 
tīrīšanas līdzekļi uz šķīdinātāju bāzes, eļļas bāzes krāsas, 
benzīns, spirts un aerosola aerosoli. Sprādzienbīstami 
putekļi ir, piemēram, akmeņogles, magnijs, alumīnijs un 
graudu vai šaujampulveris. Nav ieteicams sūkt karstus
pelnus, uzliesmojošus vai degošus šķidrumus 
vai sprādzienbīstamus putekļus. Nekad neizmantojiet 
šo putekļu sūcēju, lai izsmidzinātu jebkuru uzliesmojošu 
vai viegli uzliesmojošu šķidrumu. Izvairieties no kaitīgu 
materiālu sūkšanas, lai mazinātu risku veselībai, 
ko var radīt dūmi vai putekļi.

SVARĪGI AIZSARDZĪBAS PASĀKUMI
Simbols uz produkta vai iepakojuma norāda, ka 
produktu nedrīkst uzskatīt par sadzīves atkritumiem. Tā 
vietā tas jānodod elektrisko un elektronisko
komponentu pārstrādes savākšanas punktā. 
Nodrošinot pareizu rīcību ar izstrādājumu, tiks mazināts 
iespējamais kaitējums videi un cilvēku veselībai, kas 
varētu rasties, ja to apglabātu kā parastus atkritumus. 
Sīkāku informāciju par pārstrādi var iegūt, sazinoties ar 
tirdzniecības vietu, kurā iegādājāties preces, atkritumu 
savākšanas aģentūru vai vietējām par atkritumu 
pārstrādi atbildīgajām iestādēm..
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VIDES AIZSARDZĪBA

Atsevišķa savākšana. Izstrādājumus un 
baterijas ar šo emblēmu nedrīkst izmest 
kopā ar parastajiem sadzīves atkritumiem. 

Iekārtas un akumulatori satur materiālus ko ir 
iespējams pārstrādāt, samazinot izejmateriālu 
pieprasījumu. Izmetiet akumulatorus un elektrības 
vadus saskaņā ar vietējiem noteikumiem. Sīkāka 
informācija ir pieejama vietnē www.2helpU.com.

    BRĪDINĀJUMS: Nekad nemodificējiet elektroierīci 
vai kādu tās daļu. Var rasties bojājumi vai miesas 
bojājumi.

Izturīgs rokturis / auklas apvalks

Strāvas vads
Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
Putekļu sūcēja galva
Vāka aizbīdņi
Putekļu tvertne

Šļūtene
Riteņi

Clean ConnectTM Filtrs
Putekļu sūcēja pieslēgvieta

Šļūtenes siksna
Vienreizlietojamais putekļu maiss

APRAKSTS (A attēls)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

    BRĪDINĀJUMS: Pirms piederumu uzstādīšanas 
un noņemšanas, pirms modifikācijas vai 
iestatījumu maiņas vai remontdarbu veikšanas 
ierīci izslēdziet un atvienojiet no strāvas avota, l
ai samazinātu bojājumu risku. Nejauša ieslēgšanās 
var izraisīt traumas.
    BRĪDINĀJUMS: Sūknēšanas laikā filtram     vienmēr 
jāatrodas vietā, izņemot gadījumus, kas aprakstīti 
sadaļas DARBĪBA iedaļā SLAPJĀS SAVĀKŠANAS 
LIETOJUMPROGRAMMAS. Smalkas putekļu putekļu 
sūcējam var būt nepieciešams izmantot arī 
vienreizlietojamu putekļu maisiņu, lai atvieglotu putekļu 
tvertnes iztukšošanu.
1.  Uzstādiet vienreizlietojamo putekļu maisiņu      , kā 
     parādīts B attēlā.
    PIEZĪME: Uzmanieties, lai maisiņš netiktu saplēsts. 
    Cieši ievietojiet maisiņu uz putekļu sūcēja atveres     , 
    lai nodrošinātu hermētisku blīvējumu maksimālai 
    putekļu savākšanas efektivitātei.
2. Uzlieciet putekļu sūcēja galvu      uz putekļu tvertnes 
    un nostipriniet to, aizverot vāka fiksatorus      .  
3. Ievietojiet šļūtenes     galu aizspraudņa šļūtenes 
    putekļu sūcēja atverē      un pievelciet šļūtenes galu 
    pie tvertnes.

4
5

9

7

10

10

12

MONTĀŽAS UN REGULĀCIJAS (A-C attēls)

IEKĀRTAS LIETOŠANA
Lietošanas instrukcijas (A, D, E attēls)
    BRĪDINĀJUMS: Vienmēr ievērojiet drošības 
instrukcijas un piemērojamos noteikumus.
1. Iespraudiet strāvas vadu atbilstošā kontaktligzdā.
2. Pagrieziet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi      pozīcijā 
    IESLĒGTS (I).
3. DEWALT celtniecības putekļu nosūcējs ir aprīkots ar 
    DEWALT savienojumu sistēmu. Tas nodrošina ātru 
    un drošu savienojumu starp šļūteni      un 
    elektroinstrumentu. Savienotājs      savienojams tieši 
    ar DEWALT saderīgiem darbarīkiem vai izmantojot 
    adapteri (pieejams pie vietējā DEWALT piegādātāja). 
    Ja nepieciešams uzstādīt adapterus, skatiet E attēlu.
    PIEZĪME: Ja izmantojat adapteri, pārliecinieties, ka 
    tas ir stingri piestiprināts pie rīka kontaktligzdas, pirms 
    izpildiet tālāk aprakstītās darbības.

3

7

13

DARBŠANAS INSTRUKCIJAS
KASTERA UZSTĀDĪŠANA (A, F attēls)
1. Apgrieziet putekļu tvertni un uzstādiet riteņus uz 
    putekļu tvertnes apakšas un nostipriniet tos ar 
    skrūvēm.
2. Atgrieziet putekļu tvertnes komplektu vertikālā 
    stāvoklī.

IZŅEMT/IZMANTOT IZMANTOTU 
IZDZĒRŠAMAIS PUTAS VĀKSTS (A attēls)
    BRĪDINĀJUMS: Strādājot ar izmantotajiem 
putekļu maisiem, jālieto piemēroti individuālie
aizsardzības līdzekļi, piemēram, cimdi un putekļu 
maska.
1. Izslēdziet putekļu sūcēju un izņemiet vadu no 
   kontaktligzdas.
2. Atbloķējiet vāka fiksatorus      un noņemiet putekļu 
    sūcēja galviņu     .
3. Uzmanīgi izvelciet vienreizlietojamo putekļu maisiņu    
         no putekļu sūcēja atveres      .
4. Izņemot vienreizlietojamo putekļu maisiņu      , cieši 
    aiztaisiet tā atveri.
5. Izmetiet vienreizlietojamo putekļu maisiņu      
    atbilstošā konteinerā saskaņā ar normatīvajiem 
    noteikumiem.

4
5

1012
12

12

Slapjās uztveršanas PIELIETOJUMI 
(A, G attēls)
    BRĪDINĀJUMS: Ja no iekārtas izplūst putas vai 
šķidrums, nekavējoties to izslēdziet.
   BRĪDINĀJUMS: Neizmantojiet mašīnu ar šo 
iestatījumu L klases putekļiem.
Ja putekļu tvertne ir pilna, lodveida pludiņš      bloķēs 
gaisa pieplūdi motoram, un motora skaņa uzreiz 
mainīsies.
Kad motors atskan ar augstu skaņu un gaisa/ūdens 
plūsma apstājas, iztukšojiet putekļu tvertni.
1. Izslēdziet putekļu sūcēju un izņemiet vadu no 
    kontaktligzdas.

14



• Veicot apkopes vai remonta darbus, visi piesārņotie 
   priekšmeti, kurus nav iespējams apmierinoši notīrīt, ir 
   jāiznīcina; Šādi priekšmeti jāiznīcina necaurlaidīgos 
   maisos saskaņā ar visiem spēkā esošajiem 
   noteikumiem par šādu atkritumu iznīcināšanu.
• Putekļu nosūcējiem ir jānodrošina atbilstošs gaisa 
   apmaiņas ātrums L telpā, ja izplūdes gaiss tiek 
   atgriezts atpakaļ telpā.
PIEZĪME: Nepieciešams skatīt reģionam atbilstošus 
noteikumus.
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2. Atbloķējiet vāka fiksatorus      un noņemiet putekļu 
    sūcēja galviņu      .
3. Iztukšojiet putekļu tvertnes      saturu piemērotā 
    traukā vai kanalizācijā.
    UZMANĪBU: Regulāri tīriet ūdens līmeņa 
ierobežošanas ierīci un pārbaudiet, vai tā nav bojāta. 
Skatīt G attēlu.
PIEZĪME: Neizņemiet lodveida pludiņu      , jo tas 
var izraisīt putekļu sūcēja bojājumus. Lodveida pludiņš 
neļauj ūdenim iekļūt motorā.
Pirms putekļu sūcēja izmantošanas mitrai savākšanai:
• Pārliecinieties, ka putekļu tvertne ir tukša un tajā nav 
   pārāk daudz putekļu.
• Noņemiet filtru      .

5
4

6

14

9

ATGRIEŠANĀS UZ SAUSA VAKUMA 
DARBĪBU (A attēls)
1. Iztukšojiet putekļu tvertni, skatiet norādījumus, kā 
    IZTUKŠOT PUTEKĻU TVERTNI.
2. Novietojiet putekļu tvertni otrādi, līdz tā ir sausa. 
    NEIZMANTO izmantot mitro putekļu tvertni sausai 
    savākšanai.
3. Novietojiet putekļu sūcēja galvu      uz līdzenas 
    virsmas, lai ierīce būtu sausa.
4. Uzstādiet filtrus, kad putekļu sūcēja galva ir sausa. 
    Skatiet sadaļu Filtri sadaļā Uzturēšana.
5. Kad putekļu tvertne ir sausa, uzlieciet putekļu sūcēja 
    galvu      uz putekļu tvertnes un nostipriniet to, 
    aizverot vāka fiksatorus      .

4

4
5

Izslēgšana/TRANSPORTĒŠANA (A attēls)
1. Pagrieziet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi      pozīcijā
    IZSLĒGTS.
2. Atvienojiet ierīci no tīkla.
3. Uzglabājiet barošanas vadu      , aptinot to ap 
    izturīgo rokturi/vada vāku      , kā parādīts attēlā.
4. Pārvadājot mašīnu transportlīdzekļos, nostipriniet to.
UZTURĒŠANA
DEWALT ierīce ir izstrādāta tā, lai tā darbotos ilgu laiku 
ar minimālu apkopi. Augsta veiktspējas standarta 
uzturēšanai ir nepieciešama regulāra tīrīšana un rūpīga 
ierīču apkope.
   BRĪDINĀJUMS: Pirms piederumu 
uzstādīšanas un noņemšanas, pirms 
modifikācijas vai iestatījumu maiņas vai 
remontdarbu veikšanas ierīci izslēdziet un 
atvienojiet no strāvas avota, lai samazinātu 
bojājumu risku.  Nejauša ieslēgšanās var izraisīt 
traumas.
    BRĪDINĀJUMS: Pirms apkopes iekārta ir jāizjauc 
un jāiztīra tik cik tas ir iespējams, lai neapdraudētu 
servisa apkopes personālu.
Pirms apkopes veikšanas ir jāievēro individuālie 
piesardzības pasākumi.
• Ražotajam vai instruētai personai jāveic ikgadēja    
   tehniskā pārbaude. Šajās pārbaudēs jāiekļauj filtra 
   bojājumu novērtējums, iekārtas hermētiskuma 
   pārbaude un kontroles mehānisma pareizas darbības 
   novērtējums.

3

2
1

FILTRS (A, H, I attēls)
FILTRU KOPŠANA
Ši putekļu sūcējam pievienotie filtri ir ar ilgu kalpošanas 
laiku. Lai efektīvi samazinātu putekļu recirkulāciju, filtriem 
jābūt pareizi uzstādītiem un labā 
stāvoklī.
    BRĪDINĀJUMS: Strādājot ar filtriem, jālieto 
piemēroti individuālie aizsardzības līdzekļi, piemēram, 
putekļu maska un cimdi.

Clean ConnectTM filtra uzstādīšana
1. Pārliecinieties, ka filtra blīvējums     ir vietā un ir drošs.
2. Saskaņojiet filtra vītnes     ar putekļu sūcēja galvas 
    vītnēm un ar mērenu spēku pagrieziet filtru 
    pulksteņrādītāja virzienā, līdz tas ir cieši piestiprināts.
PIEZĪME: Noņemiet putu filtru un, veicot sauso

15

16

4

Clean ConnectTM filtra noņemšana
1. Pagrieziet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi       pozīcijā 
    IZSLĒGTS (O) un atvienojiet vadu no kontaktligzdas.
2. Atbrīvojiet vāka fiksatorus      un noņemiet putekļu 
    sūcēja galvu       no korpusa. Novietojiet putekļu 
    sūcēja galvu uz līdzenas virsmas otrādi.
3. Pagrieziet katru filtru       pretēji pulksteņrādītāja 
    rādītāja virzienam, satverot to par plastmasas gala 
    vāciņu, kā parādīts attēlā, un uzmanīgi noņemiet no 
    galvas, nodrošinot, lai gruži nenokļūtu montāžas 
    atverē.
PIEZĪME: Uzmanieties, lai nesabojātu filtra materiālu.
4. Ja nepieciešams iztīrīt putekļu sūcēja galvas     
    apakšējo pusi, izmantojiet ar ūdeni un maigām ziepēm 
    samitrinātu drānu un ļaujiet tai nožūt. Izmetiet drānu 
    piemērotā konteinerā.
5. Pārbaudiet, vai filtri nav nodiluši, saplēsti vai citādi 
    bojāti.
PIEZĪME: Ja rodas šaubas par filtru stāvokli, tie IR 
jānomaina. PĀRTRAUCIET lietošanu, ja filtri ir bojāti.
    BRĪDINĀJUMS: Neattīriet filtrus ar saspiestu gaisu 
vai suku, jo tas var kaitēt filtra membrānai un vēlāk caur 
to var iekļūt putekļu daļiņas. Ja nepieciešams, viegli
piesitiet pie cietas virsmas vai notīriet ar ūdeni istabas
temperatūrā un ļaujiet tam izžūt dabiski. Pat ja filtrs ir
pārklāts ar putekļiem, filtra tīrīšana parasti nav
nepieciešama. Automātiskās filtru tīrīšanas sistēmas
darbība tiks uzturēta un optimizēta. Ja filtra membrāna
ir vizuāli bojāta, nomainiet filtrus. Parasti filtru kalpošanas
laiks ir no sešiem līdz divpadsmit mēnešiem, atkarībā no
to apkopes un lietošanas.

3

5

4

9
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uztveršanu, nomainiet to ar Clean ConnectTM filtru
Uzlieciet putekļu sūcēja galvu     uz putekļu tvertnes un 
nostipriniet to, aizverot vāka fiksatorus      .

4

5

Putu filtra uzstādīšana
Šī tīrīšanas līdzekļa pārveidošana no sausā uz mitro 
uztveršanas režīmu ir neliela. Nelielus šķidruma 
daudzumus var izsūknēt, izmantojot tīru kārtridža filtru. 
Ja putekļsūcējā ir daudz šķidruma, noņemiet kārtridža 
filtru un visus putekļu filtrus, neatkarīgi no tā, vai tie ir 
atkārtoti vai vienreizlietojami, lai iegūtu optimālus 
rezultātus. Uzstādiet putu filtru       , kā parādīts I attēlā. 
Putu filtra uzstādīšana palīdzēs aizsargāt motoru un līdz 
minimumam samazinās miglas veidošanās iespēju, kas 
var parādīties izplūdes gaisā vai šķidruma pilēšanu ap 
vāku.

18

PIEZĪME: Noņemiet putu filtru un, veicot sauso 
uztveršanu, nomainiet to ar Clean ConnectTM filtru.

IZTUKŠOT PUTEKĻU TVERTNI (J attēls)
   BRĪDINĀJUMS: Lai samazinātu traumu risku 
nejaušas iedarbināšanas gadījumā, pirms putekļu 
tvertnes       iztukšošanas atvienojiet strāvas padeves 
kabeli.
1. Noņemiet mitrās/sausās putekļu sūcēja jaudas galvas 
    komplektu, velkot uz āru vāka aizdares klipšus, kas
    atrodas abās putekļu sūcēja pusēs. Paceliet motora
    galvas komplektu.
2. Iztukšojiet putekļu tvertnes saturu atbilstošā atkritumu
    konteinerā.

6

    BRĪDINĀJUMS:                                    Ārējos elektroinstrumentus 
pieslēdziet tikai putekļu sūcēja kontaktligzdai. 
Savienotais elektroinstruments tiek izmantots, lai autom 
ātiski ieslēgtu un izslēgtu putekļu sūcēju.
Elektroinstrumenta pieslēgtā slodze nedrīkst būt lielāka 
par putekļu sūcēja kontaktligzdas maksimālo pieslēgto 
slodzi PA. Lietojot elektroinstrumentu, kas ir pievienots 
putekļu sūcēja kontaktligzdai, pievērsiet uzmanību arī 
lietošanas instrukcijām un drošības pasākumiem.

IETEIKUMS:                           Vienmēr darbiniet putekļu sūcēju, 
izmantojot atteikuma strāvas ierīci (RCD) ar nominālo 
atteikuma strāvu 200 mA vai mazāku.
Pirms instrumenta pieslēgšanas putekļu sūcējā 
pārliecinieties, ka elektroinstrumenta slēdzis ir pozīcijā 

1. Pārliecinieties, ka vadības slēdzis      ir pozīcijā 
   "Izslēgts" un strāvas padeve nav pieslēgta.
2. Nākamajam solim ir 2 iespējas.
    1. iespēja: Vispirms pievienojiet instrumentu putekļu 
    sūcējam, pēc tam pievienojiet barošanas avotu un 
    pagrieziet vadības slēdzi       pozīcijā IESLĒGTS (I),  

br īdī putekļu sūcējs sāks darboties.
    2. iespēja: Vispirms pievienojiet instrumentu putekļu 
    sūcējam, pēc tam pievienojiet barošanas avotu un 
    pagrieziet ieslēgšanas/izslēgšanas vadības slēdzi   
    pozīcijā IESLĒGTS (II), šajā laikā elektroinstruments 

    sākt darboties.

Instrumenta pievienošana (K, L attēls)
3

3

3

var 

šajā

ELEKTRODROŠĪBA
1. Elektroinstrumentu kontaktdakšām jāatbilst 
    kontaktligzdai. Nekādā veidā nemodificējiet k
    ontaktdakšu. Neizmantojiet adaptera kontaktdakšas 
    ar iezemētiem elektriskajiem i nstrumentiem. 
    Elektriskās strāvas trieciena risku var samazināt, 
    izmantojot kontaktligzdas, kas atbilst kontaktdakšām, 
    kuras nav mainītas.
2. izvairieties no ķermeņa saskares ar iezemētām 
    vai iezemētām virsmām, piemēram, 
    ledusskapjiem, plītīm, radiatoriem un caurulēm. 
    Ja jūsu ķermenis ir iezemēts vai iezemēts, pastāv 
    lielāka iespēja, saņemt elektrisko triecienu.
3. Izvairieties no elektroinstrumentu lietošanas 
    lietū vai citos mitros apstākļos. Ja 
    elektroinstrumentā iekļūst ūdens, palielinās 
    elektriskā šoka risks.
4. Neizmantojiet vadu ļaunprātīgi. Nekad 
    nepārnēsājiet, nevelciet un neatvienojiet 
    elektroinstrumentu, izmantojot vadu. Sargājiet 
    vadu no kustīgām detaļām, karstuma, eļļas un 
    asām malām. Iespēja saņemt elektriskās strāvas 
    triecienu ir mazāka, ja tiek izmantots āra 
    apstākļiem piemērots vads.
5. Izmantojot elektroinstrumentu ārpus telpām, 
    izmantojiet pagarinātāju, kas paredzēts 
    lietošanai ārpus telpām.Use of   
    a cord suitable for outdoor use reduces the risk of        
    electric shock.
6. lJa elektroinstrumentu lietošana mitrā vidē ir 
    neizbēgama, pārliecinieties, ka strāvas 
    padeve ir aizsargāta ar strāvas zudumstrāvas 
    ierīci (RCD). Elektriskās strāvas trieciena risks 
    samazinās, ja tiek izmantots RCD.
7. Elektromotors ir paredzēts darbam tikai ar vienu 
    spriegumu. Pārliecinieties, ka barošanas avota un 
    nominālplāksnītē norādītais spriegums vienmēr 
    sakrīt. Bojātu barošanas vadu drīkst nomainīt tikai 
    DEWALT vai pilnvarota servisa organizācija.

ELEKTROTĪKLA KONTAKTDAKŠAS NOMAIŅA  
(TIKAI APVIENOTAJĀ KARALIST Ē UN ĪRIJĀ)
Ja nepieciešams uzstādīt jaunu elektrotīkla kontaktdakšu:
• Droši atbrīvojieties no vecā kontaktdakšas.
• Pievienojiet brūno vadu kontaktdakšas strāvas spraudnim.
• Savienojiet zilo vadu ar neitrālo spaili.
• Pievienojiet dzelteno/zaļo vadu zemējuma spraudnim. 

Ievērojiet montāžas norādījumus, kas pievienoti labas 
kvalitātes kontaktdakšu komplektācijā. Ieteicamais

"Izslēgts". Pēc tam, kad ir izslēgts putekļu sūcēja 
kontaktligzdai pievienotais elektroinstruments, 
putekļsūcējs darbosies aptuveni 15 sekundes un pēc 
tam automātiski izslēgsies.

3. Šķidrumus var iztukšot caur tvertnes iztukšošanas 
    atveri      . Izslēdziet ierīci un atvienojiet kontaktdakšu 
    no elektriskās rozetes, lai to iztukšotu. Noņemiet 
    drenāžas vāciņu un šķidros atkritumus novadiet 
    piemērotā drenāžā. Pēc tvertnes iztukšošanas 
    ievietojiet iztukšošanas vāku tā sākotnējā vietā.
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    BRĪDINĀJUMS: Lai novērstu apdraudējumu, bojāta 
barošanas vada nomaiņa jāveic ražotājam, tā servisa 
pārstāvim vai citai attiecīgi pilnvarotai personai, ja tas ir 
bojāts.

PROBLĒMA RISINĀJUMS

Motors nestrādā

Pārbaudiet strāvas vadu, 
kontaktdakšu un kontaktligzdu

Pārliecinieties, ka ieslēgšanas/
izslēgšanas slēdzis ir pozīcijā 
IESLĒGTS (I).
Noņemiet aizsprostojumus grīdas 
sprauslā, pagarinātājos, šļūtenē vai 
filtrā.
Nomainiet vienreizlietojamo putekļu 
maisiņu.

Notīriet vai nomainiet filtru

Iztukšojiet putekļu tvertni, skat. 
sadaļu TVERTNES 
IZTUKŠOŠANA sadaļā 
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA.

Pārbaudiet, vai filtrs ir pareizi 
uzstādīts.

Sūkšanas jauda 
samazinās

Putekļu sūcēja 
darbības 
pārtraukšana

Ir notikusi termiskā pārslodze:
1. Izslēdziet putekļu sūcēju un 
    atvienojiet to no strāvas avota.
2. Ja nepieciešams, iztukšojiet 
    putekļu tvertni.
3. Ļaujiet ierīcei atdzist.
4. Lai veiktu pārbaudi, pievienojiet 
    strāvas vadu atbilstošā 
    kontaktligzdā un pagrieziet 
    ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi 
    pozīcijā IESLĒGTS (I).

Pārliecinieties, vai filtri nav bojāti; ja 
nepieciešams, nomainiet tos.

Pārliecinieties, ka filtra blīves ir 
ievietotas pareizi.

Pārbaudiet putekļu sūcēja galvas 
montāžu.

Pārbaudiet, vai filtri ir pareizi uzstādīti.

No putekļu sūcēja
nāk ārā putekļi

    BRĪDINĀJUMS:
Šis produkts NAV izmantojams 
patogēnu, piemēram, 
COVID-19, filtrēšanai. 
Ievērojiet visas vietējās, 
štata un federālās vadlīnijas 
par vispārējo tīrīšanas praksi.

GADU 
IEROBEŽOTA 
GARANTIJA3

INSTRUMENTU
GARANTIJA

Latviešu valoda
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IZMANTOJOT PAGARINĀTĀJU
Ja ir nepieciešams pagarinātājs, izmantojiet 
apstiprinātu trīsdzīslu pagarinātāju, kas piemērots šī 
instrumenta ieejas strāvas padevei (skatīt Tehniskos 
datus). Minimālais vadu izmērs ir 1,5 mm²; 
maksimālais garums ir 30 m.
Lietojot kabeļa rulli, vienmēr pilnībā iztiniet kabeli.

    BRĪDINĀJUMS: Nekad neizmantojiet gaismas 
kontaktligzdu. Nekad nepieslēdziet strāvas (L) vai 
neitrālo (N) vadu zemējuma kontaktiem, kas 
apzīmēti ar E vai     .

    BRĪDINĀJUMS:                                    Nekad neizmantojiet gaismas 
kontaktligzdu. Nekad nepieslēdziet strāvas (L) vai neitrālo 
(N) vadu zemējuma kontaktiem, kas apzīmēti ar E vai     .

 drošinātājs: 13A.

KONTAKTDAKŠU NO ELEKTRISKĀS ROZETES.
Nelielas problēmas bieži vien var novērst, neiesaistot
klientu apkalpošanas dienestu.

ELEKTRISKĀS STRĀVAS TRIECIENS, PIRMS 
PROBLĒMU NOVĒRŠANAS PĀRBAUŽU 
VEIKŠANAS IZSLĒDZIET STRĀVAS PADEVES S
LĒDZI UN ATVIENOJIET IEZEMĒTU 

UZGLABĀŠANA (A attēls)
1. Iztukšojiet putekļu tvertni, skatiet norādījumus, 
    kā IZTUKŠOT PUTEKĻU TVERTNI.
2. Iztīriet putekļu sūcēju no iekšpuses un ārpuses. 
    Skatiet sadaļu TĪRĪŠANA.
3. Iztīriet vai nomainiet filtrus, skatiet FILTRS.
4. Uzglabājiet šļūteni un strāvas vadu, kā parādīts A 
    attēlā. Ierīci novietojiet sausā telpā un pasargājiet 
    to no nesankcionētas lietošanas.

TĪRĪŠANA
Lai saglabātu mitrās/sausās putekļu sūcēja labāko 
izskatu, notīriet tā ārpusi ar drānu, kas samitrināta ar 
siltu ūdeni un maigām ziepēm.
Tvertnes tīrīšana:
1. Izmetiet gružus.
2. Rūpīgi nomazgājiet tvertni ar siltu ūdeni un maigām 
    ziepēm.
3. Noslaukiet ar sausu drānu.

TRAUCĒJUMU NOVĒRŠANA
     BRĪDINĀJUMS:
LAI SAMAZINĀTU TRAUMU RISKU, KO VAR 
RADĪT KUSTĪGAS DETAĻAS UN/VAI 

PAPILDAPRĪKOJUMS 
    BRĪDINĀJUMS: Citu piederumu, kas nav 
DEWALT piederumi, lietošana ar šo izstrādājumu var 
būt bīstama, jo tie nav pārbaudīti kopā ar šo 
izstrādājumu.
Lai samazinātu traumu risku, kopā ar šo izstrādājumu 
izmantojiet tikai DEWALT ieteiktos piederumus.

PŪŠANAS FUNKCIJA (C attēls)
     BRĪDINĀJUMS: Lai izvairītos no apkārtējo 
cilvēku ievainojumiem, neļaujiet tiem saskarties ar 
pūstošiem gružiem.
Putekļu sūcējam ir izpūšanas funkcija. Tam ir iespēja 
pūst zāģu skaidas un citus gružus. To var izmantot 
netīrumu un gružu noņemšanai no ceļiem, pagalmiem 
un garāžām. Lai izmantotu putekļu sūcēju kā pūtēju, 
izpildiet tālāk aprakstītās darbības.
1. Atrodiet putekļu sūcēja izpūšanas atveri.
2. Ievietojiet vienu šļūtenes galu izpūšanas atverē.
3. Ieslēdziet putekļu sūcēju "IESLĒGTS".
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DEFINIŢII: DIRECTIVE DE SIGURANŢĂ

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNIIINSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE 
SIGURANŢĂ

ţiile de mai jos descriu nivelul de gravitate pentru 
ă rugăm să citiţi 

manualul și să acordaţi atenţie acestor simboluri.
    PERICOL:  Indică o situaţie de pericol iminent 
care, dacă nu este evitată, va duce la moarte sau 
răniri grave.
    AVERTISMENT: Indică o situaţie potenţial 
periculoasă care, dacă nu este evitată, ar putea 
duce la moarte sau răniri grave.
    ATENŢIE: Indică o situaţie potenţial periculoasă 
care, dacă nu este evitată, poate duce la răni minore 
sau moderate.
PRECAUŢIE: Indică o practică care nu este legată 
de rănirea personală, dar care dacă nu este evitată, 
poate duce la daune materiale.

    AVERTISMENT: Când utilizaţi aparate electrice, 
respectaţi întotdeauna măsurile de siguranţă de bază 
pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare și 
vătămare corporală, care includ următoarele:

    AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de șoc 
electric.  Nu expuneţi la ploaie.  Depozitaţi în interior.

    ATENŢIE: Aparatul nu este destinat utilizării de 
către persoane (inclusiv copii) cu capacităţ
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsă de experienţă 
și cunoștinţe, decât dacă sunt sub supraveghere sau
 instruiţi cu privire la utilizarea aparatului de către o 
persoană responsabilă pentru siguranţa lor.
Copiii trebuie să ţi pentru a se asigura 
că nu se joacă cu aparatul.

• Nu aspiraţi nimic care arde sau fumegă
   ţigările, chibriturile sau cenuș
• Nu utilizaţi pentru a aspira materiale combustibile 
   ărbunele, cerealele sau alte 
   materiale combustibile măcinate mărunt.
• Nu utilizaţi pentru a aspira materiale periculoase, 
   
   pesticidele.

• Nu lăsaţi aparatul conectat la o sursă de alimentare.  
   Scoateţi-l din priză atunci când nu este utilizat și
    înainte de a-l întreţine.
• Nu permiteţi ca aparatul să și jucărie.  
   Acordaţi o atenţie deosebită atunci când aparatul 
   este utilizat de sau în apropierea copiilor.
• Utilizaţi aparatul DOAR conform descrierii din manual.  
   Utilizaţi doar accesorii recomandate de DEWALT.
• Nu utilizaţi aparatul cu un cablu sau un ștecher 
   deteriorat.  Dacă aparatul nu funcţionează corect, sau 
   dacă a fost scăpat, deteriorat, lăsat afară sau a căzut 
   în apă, returnaţi-l la un centru de service.
• Nu trageţi sau transportaţi aparatul trăgând de cablu, 
   nu folosiţi cablul ca mâner, nu închideţi ușa pe cablu 
   și nu trageţi cablul pe margini sau colţuri ascuţite. Nu
    treceţi aparatul peste cablu.  Păstraţi cablul departe 
   de suprafeţe încălzite.
• Nu deconectaţi aparatul trăgând de cablu. Pentru a 
   deconecta, apucaţi de ștecher, nu de cablu.
• Nu manipulaţi ștecherul sau aparatul cu mâinile ude.
• Nu introduceţi obiecte în deschiderile aparatului.  Nu
    utilizaţi aparatul cu vreo deschidere blocată; 
   menţineţi-l fără praf, scame, păr și orice altceva care 

• Păstraţi părul, hainele lejere, degetele și toate părţile 
   corpului departe de deschideri și de părţile mobile.
• Opriţi toate comenzile înainte de a deconecta aparatul.
• Acordaţi o atenţie suplimentară atunci când curăţaţi 
   pe scări.
• Nu utilizaţ

ă, sau în zone unde 

• Șocurile statice sunt posibile în zone uscate sau când 
   umiditatea relativă a aerului este scăzută.  Acest lucru 
   este temporar și nu afectează utilizarea aspiratorului.  
   Pentru a reduce frecvenţa șocurilor statice, adăugaţi 
   umiditate în aer cu o consolă
   sau utilizaţi furtunul (standard pe unele modele).
• Pentru a evita combustia spontană, goliţi recipientul 
   de praf după

ÎNAINTE DE A UTILIZA APARATUL, CITIŢI ȘI 
URMAŢI TOATE INSTRUCŢIUNILE.

REGULI SUPLIMENTARE DE SIGURANŢĂ

SPECIFICAŢII PRODUS

CONŢINUTUL PACHETULUI
Pachetul conţine:
1      Furtun 48mm x 2,1m (DXVA19-2558)
2      Tuburi de extensie (DXVA19-1202)
1      Perie rotundă (DXVA19-2400)
1      Duză multifuncțională (DXVA19-1300)
1      Duză de podea (DXVA19-1900D)
1      Sac de praf de unică folosință (DXVA19-4204)
1      Filtru Clean ConnectTM (DXVC4001)
1      Duză pentru spații înguste (DXVA19-1400)
1      Adaptor pentru scule(DXVA19-2780)
1      Filtru din burete (DXVA20-1200A)
1      Manual de instrucțiuni
1      Geantă pentru accesorii din plasă  (DXVA19-5158)
1      Pachet de șuruburi
4      Rotile

ţi dacă sunt daune la unealtă, piese sau 
ărea în timpul transportului.

• Acordaţi timp pentru a citi și a înţelege acest manual 
   înainte de operare.        

Putere 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

3G x 1,5 mm²/3,05 m

Presiune de etanșare

37,8L/SFlux de aer

Capacitate recipient

Furtun

* Capacitatea recipientului se referă la volumul efectiv al 
recipientului ș ă capacitatea disponibilă în timpul operării.

Model DXV30SAPTA



• Nu utilizaţi aspiratorul fără ţia 
   cazului în care este descris în APLICAŢIILE DE 
   ASPIRARE UMEDĂ.
• Unele tipuri de lemn conţin conservanţ
   toxici.  Acordaţi o atenţie suplimentară pentru a 
   preveni inhalarea și contactul cu pielea atunci când 
   lucraţi cu aceste materiale.  Solicitaţi și urmaţi orice 
   informaţii de siguranţă disponibile de la furnizorul de 
   materiale.
• Nu utilizaţi aspiratorul ca pe o scară.
• Nu plasaţi obiecte grele pe aspirator.
• Un cablu de extensie trebuie să aibă dimensiunea 
   adecvată ţă.
• Dacă un cablu de extensie este utilizat în aer liber, 
   trebuie să

Pentru a reduce expunerea la aceste substanţe 
chimice, purtaţi echipamente de siguranţă aprobate, 

ăști de praf care sunt special concepute 
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• Nu aspiraţi niciodată lichide explozive (de exemplu,
   benzină, motorină, ulei de încălzire, diluant de vopsea 
   etc.), acizi sau solvenţi.

România

    AVERTISMENT:

    AVERTISMENT:

• PENTRU A REDUCE RISCUL DE ACCIDENTARE, 
UTILIZATORUL TREBUIE SĂ CITEASCĂ MANUAL-
UL DE INSTRUCŢIUNI.  NU LĂSAŢI ASPIRATORUL 
NESUPRAVEGHEAT CÂND ESTE PORNIT.  NU 
ASPIRAŢI MATERIALE INFLAMABILE, COMBUSTI-
BILE SAU FIERBINŢI.  NU UTILIZAŢI ÎN ZONE CU 
PRAF EXPLOZIV, LICHIDE SAU VAPORI.  DISPOZI-
TIVELE ELECTRICE PRODUC ARCE SAU SCÂNTEI 
CARE POT PROVOCA INCENDII SAU EXPLOZII.  
NU UTILIZAŢI LA STAŢIILE DE ALIMENTARE SAU 
ÎN LOCURILE UNDE SE DEPOZITEAZĂ SAU SE 
DISTRIBUIE BENZINA.  NU ASPIRAŢI MATERIALE 
TOXICE SAU CANCERIGENE SAU ALTE MATERI-
ALE PERICULOASE PENTRU SĂNĂTATE, CUM AR 
FI AZBESTUL SAU PESTICIDELE.  UTILIZAŢI 
ÎNTOTDEAUNA PROTECŢIE ADECVATĂ PENTRU 
OCHI ȘI RESPIRATORIE.  PENTRU A REDUCE 
RISCUL DE ȘOC ELECTRIC, NU EXPUNEŢI LA 
PLOAIE.  DEPOZITAŢI ÎN INTERIOR.  CÂND 
EFECTUAŢI SERVICII DE ÎNTREŢINERE, UTILIZAŢI 
DOAR PIESE DE SCHIMB IDENTICE.  NU UTILIZAŢI 
CA ȘI SCĂUNEL.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI
INSTRUCŢIUNI DE OPERARE
REZUMAT DESPACHETARE & CONFIGURARE
1. Trageţi în exterior clemele capacului, scoateţi capul 
    de putere ș
    recipient.
2. Atașaţi roţile pivotante rezistente din cauciuc urmând 
    instrucţiunile din acest manual.
3. Înainte de a înlocui capul de putere, consultaţi acest 
    manual pentru a vă asigura că aveţ
    corespunzătoare pentru operaţiunea de curăţare.

    AVERTISMENT:
Pentru a reduce riscul de incendiu sau explozie, nu 
operaţ
vapori sau praf exploziv în aer.  Gazele sau vaporii 

ă la: lichid pentru 
brichete, solvenţi de curăţare, vopsele pe bază de ulei, 
benzină, alcool sau spray-uri cu aerosoli.  Praful 
exploziv include, dar nu se limitează la: cărbune, 
magneziu, aluminiu, și pulbere de grâu sau praf de 
pușcă.  Nu aspiraţ
combustibile ori cenușă ţi acest 

sau combustibil.  Pentru a reduce riscul de pericole 
pentru sănătate din cauza vaporilor sau a prafului, nu 
aspiraţi materiale toxice.

4. Înlocuiţi capul de putere și aplicaţi presiune cu 
ă până când aceasta se 

ă strâns.  Asiguraţi-vă că toate clemele capacului 

5. Introduceţi capă
    recipientului.
6. Atașaţi tuburile de extensie la capătul furtunului. 
    Aplicaţi o ușoară presiune până când conexiunea 
   este strânsă.
7. Atașaţi unul dintre accesoriile de curăţare (în funcţie 
   de cerinţele de curăţare) la tuburile de extensie.  
   Rotiţi ușor pentru a strânge conexiunea.
8. Introduceţi cablul în priză.  Aspiratorul este gata de 
    utilizare.

 MĂSURI IMPORTANTE DE SIGURANŢĂ
Simbolul de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul 
că produsul nu trebuie tratat ca un deșeu menajer.  În 
schimb, trebuie predat la un punct de colectare pentru 
reciclarea componentelor electrice și electronice.  
Asigurându-vă că produsul este tratat corespunzător, 
veţi contribui la prevenirea impactului negativ asupra 
mediului și sănătăţii, care poate rezulta din aruncarea 
produsului ca deșeu general.  Pentru informaţii 
suplimentare despre reciclare, contactaţi autorităţile 
locale, serviciul de colectare a deșeurilor sau magazinul 
de unde aţi achiziţionat produsul.

PROTEJAREA MEDIULUI

Colectare separată. Produsele și bateriile 
marcate cu acest simbol nu trebuie 
eliminate împreună cu deșeurile menajere.

Produsele și bateriile conţ
recuperate sau reciclate, reducând cererea de 
materii prime.  Vă rugăm să reciclaţi produsele 
electrice și bateriile conform reglementărilor locale. 
Informaţii suplimentare sunt disponibile la 
www.2helpU.com
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    AVERTISMENT: TPentru a reduce riscul de 
rănire, opriţi aparatul și deconectaţi-l de la sursa 
de alimentare înainte de a instala și îndepărta 
accesoriile, de a ajusta sau de a schimba setările 
ori de a efectua reparaţii. O pornire accidentală 
poate provoca vătămări.
    AVERTISMENT: Filtrul      trebuie să
întotdeauna în locul său în timpul aspirării, cu excepţia 
situaţiilor descrise la APLICAŢII DE ASPIRARE UMEDĂ,
 în secţiunea OPERARE. Când aspiraţ
posibil să ă folosiţi și un sac de praf de 
unică folosinţă pentru a facilita golirea recipientului de 
praf.

9

ASAMBLARE ȘI AJUSTĂRI (Fig. A-C)

4

5

10

12
    
1. Instalaţi sacul de praf de unică folosinţă       , conform 
    Fig. B.
    NOTĂ: Fiţi atent să nu rupeţi sacul.  Așezaţi sacul 
    ferm pe portul de aspirare      pentru a asigura o 
    etanșare strânsă pentru o performanţă maximă de 
    colectare a prafului.
2. Puneţi capul de aspirare      pe recipientul de praf și 
    asiguraţi-l închizând clemele capacului     .

    

1 Mâner flip-up
2 Cablu de alimentare
3 Comutator pornit/oprit
4 Cap de aspirare
5 Cleme capac
6 Recipient de praf
7 Furtun
8 Roţi pivotante
9 Filtru Clean Connect™
10 Port de aspirare
11 Curea pentru furtun
12 Sac de praf de unică folosinţă

DESCRIERE (Fig. A)

    AVERTISMENT: ţi niciodată aparatul 
electric sau orice parte a acestuia.  Pot apărea daune 
sau vătămări personale.

7

10

3. Introduceţi capătul furtunului      în portul de aspirare 
    al furtunului      și strângeţi capătul furtunului la 
    recipient.

3

7 13

OPERARE
INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE (Fig. A, D, E)
    AVERTISMENT: Respectaţi întotdeauna 
instrucţiunile de siguranţă și reglementările aplicabile.
1. Conectaţi cablul de alimentare la o priză adecvată.
2. Comutaţi comutatorul pornit/oprit      pe poziţia 
    PORNIT (I).
3. Extractorul de praf pentru construcţii DEWALT este 
    echipat cu un sistem de conectare DeWALT.  
    Acesta permite o conexiune rapidă și sigură între 
    furtun      și unealta electrică. Conectorul se 
    conectează direct la uneltele compatibile DEWALT 
    sau prin utilizarea unui adaptor (disponibil de la 
    furnizorul local DEWALT).  Dacă trebuie să instalaţi 
    adaptoarele, consultaţi Fig. E.
   NOTĂ: Dacă utilizaţi un adaptor, asiguraţi-vă că 
   este atașat ferm la ieșirea uneltei înainte de a urma 
   pașii de mai jos.

INSTRUCŢIUNI DE OPERARE - INSTALAREA 
ROŢILOR PIVOTANTE (Fig. A, F)
1. Răsturnaţi recipientul de praf, aliniaţi roata 
   pivotantă la locaș
   Asiguraţi-o cu șuruburile furnizate.
2. Puneți recipientul de praf în poziție verticală.

APLICAŢII DE ASPIRARE UMEDĂ (Fig. A, G)
    AVERTISMENT: Dacă din aparat iese spumă sau
 lichid, opriţi-l imediat.
   AVERTISMENT: Nu folosiţi aparatul cu această 

ţie pentru praf din Clasa L.

3. Goliţi conţinutul recipientului de praf        într-un 
    container adecvat sau la canalizare.

Flotorul         va bloca aerul către motor atunci când 
recipientul de praf este plin, iar sunetul motorului se va 
schimba imediat.
Când motorul produce un sunet înalt ș ă 
se oprește, goliţi recipientul de praf.
1. Opriţi aspiratorul și deconectaţi cablul de la priză.
2. Deschideţi clemele capacului     și scoateţi capul 
    aspiratorului     .

5
4

14

6

4
5

10

12

12

12

1. Opriţi aspiratorul și deconectaţi cablul de la priză.
2. Deschideţi clemele capacului      și scoateţi capul 
    aspiratorului     . 
3. Scoateţi sacul de praf de unică folosinţă      cu grijă 
    de la portul de aspirare     .
4. Sigilaţi deschiderea sacului de praf de unică folosinţă 
        înainte de a-l scoate din aparat.
5. Aruncaţi sacul de praf de unică folosinţă      într-un 
    container adecvat conform prevederilor legale.

NDEPĂRTAREA/ÎNLOCUIREA SACULUI DE 
PRAF DE UNICĂ FOLOSINŢĂ (FIG. A)
     AVERTISMENT: Echipamentele de protecţie 
personală și mănușile, 
ar trebui folosite în timpul manevrării sacilor de praf 
utilizaţi.
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• Producătorul sau o persoană instruită trebuie să 
   efectueze o inspecţie tehnică cel puţin anual, 

   daune, etanșeitatea mașinii și funcţionarea corectă a 
   mecanismului de control.
• Când se efectuează operaţiuni de service sau 
   reparaţie, toate elementele contaminate care nu 

ăţate în mod satisfăcător trebuie eliminate; 

   impermeabili, conform oricărei reglementări în 
   vigoare pentru eliminarea acestor deșeuri.
• Pentru extractoare de praf, este necesar să se 
   asigure o rată de schimb adecvată a aerului L în 
   cameră, dacă aerul evacuat este returnat în cameră.
NOTĂ: Consultați reglementările naționale, dacă este 
necesar.

   AVERTISMENT: Pentru întreţinerea de către 
utilizator, mașina trebuie demontată, curăţată și 
întreţinută, pe cât posibil, fără a pune în pericol 
personalul de întreţinere și pe alţii.  Măsurile de 
precauţie adecvate includ, decontaminarea înainte de 
demontare, asigurarea unei ventilaţ
acolo unde mașina este demontată, curăţarea zonei 
de întreţinere și folosirea echipamentului de protecţie 
personală adecvat.

ÎNTREŢINERE
Aparatul DEWALT a fost proiectat pentru a funcţiona 
pe perioade lungi de timp cu întreţinere minimă.  
Funcţionarea continuă satisfăcătoare depinde de 
îngrijirea corespunzătoare și de curăţarea regulată a 
aparatului.

2. Așezaţi recipientul de praf cu partea de jos în sus până
    când se usucă.  NU folosiţi un recipient de praf umed 
    pentru aspirare uscată.
3. Așezaţi capul aspiratorului        pe o suprafaţă dreaptă 
    și lăsaţi-l să se usuce.

    ATENŢIE: Curăţaţi periodic dispozitivul de limitare 
a nivelului de apă ș ţi-l pentru eventuale semne
 de deteriorare.  Consultaţi Fig. G.
PRECAUŢIE: NU îndepărtaţ       , acest lucru 
va cauza deteriorarea aspiratorului. Flotorul împiedică 
pătrunderea apei în motor.
Înainte de a folosi aspiratorul pentru aspirare umedă:
• Asiguraţi-vă că rezervorul de praf este gol și nu are praf 
   în exces.
• Scoateţ       .

PENTRU A REVENI LA OPERAŢIUNEA DE 
ASPIRARE USCATĂ (Fig. A)
1. Goliţi recipientul de praf, consultaţi GOLIREA 
    RECIPIENTULUI DE PRAF.

14

9

4

4. Reinstalaţ
    Consultaţi CURĂŢAREA FILTRULUI CONNECT.
5. Când recipientul de praf este uscat, puneţi capul de 
    aspirare        pe recipientul de praf și asiguraţi-l 
    închizând clemele capacului      .

4

5
OPRIRE/TRANSPORT (Fig. A)
1. Comutaţi întrerupătorul pornit/oprit       pe poziţia 
    OPRIT.
2. Deconectaţi unitatea.
3. Înfășuraţi cablul de alimentare        în jurul mânerului 
    superior/suportului pentru cablu       așa cum este 
    indicat.
4. Când transportaţi aparatul în vehicule, asiguraţi-vă 
    că

3

2

1

   AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul 
de rănire, opriţi aparatul și deconectaţi-l 
de la sursa de alimentare înainte de a 
instala și îndepărta accesoriile, de a ajusta 
sau de a schimba setările ori de a efectua 
reparaţii. O pornire accidentală poate provoca 
vătămări.

 a capului aspiratorului 

Pentru a Scoate Filtrul Clean Connect™
1. Comutaţi comutatorul pornit/oprit       la poziţia

și deconectaţi cablul de la priză.
2. Eliberaţi clemele capacului       și scoateţi capul 
     aspiratorului       din recipient. Așezaţi capul 

 pe o suprafaţă dreaptă, cu partea de 

3. Rotiţ       în sens antiorar prin apucarea 
     capacului de plastic, conform imaginii, și scoateţi-l cu 
     grijă, asigurându-vă că
     montaj.
NOTĂ: Fiţi atent să nu deterioraţ
4. Dacă partea inferioară      

 trebuie 
     curăţată, folosiţi o cârpă umezită cu apă și săpun de 

concentraţie slabă și lăsaţi-o să se usuce.
     Eliminaţi cârpa într-un recipient adecvat.
5. Inspectaţ ă, rupturi sau alte daune.

FILTRU (Fig. A, H, I)
ÎNGRIJIREA FILTRULUI

ă 
durată ării 

ă și în 
stare bună.
    AVERTISMENT: Echipamentele de protecţie 
personală și 
mănușile, trebuie folosite în timpul manipulă

3

5
4

9

4

OPRIT (O) 

aspiratorului
jos în sus.

NOTĂ: Dacă există
TREBUIE înlocuite.  NU continuaţi utilizarea dacă
sunt deteriorate.

    AVERTISMENT:                                    Nu folosiți niciodată aer 
comprimat sau o perie pentru a curăța filtrele, deoarece 
se va deteriora membrana filtrului și va permite trecerea 
prafului prin filtru.
Dacă este necesar, bateți ușor filtrul de o suprafață dură 
sau clătiți-l cu apă la temperatura camerei și lăsați-l să 
se usuce la aer. Curățarea filtrelor nu este, de obicei 
necesră, chiar dacă filtrul este acoperit cu praf. Sistemul 
automat de curățare a filtrului va menține performanța 
maximă și va continua să funcționeze.
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Pentru a Instala Filtrul Clean Connect™
1. Asiguraţi-vă că        este în poziţie și 

ă.
2. Aliniaţ și, 
    folosind o forţă moderată, rotiţ
    ceasornic până când este strâns.
NOTĂ: Fiţi atent să nu deterioraţ
3. Puneţi capul de aspirare      pe recipientul de praf și 
    asiguraţi-l închizând clemele capacului     .

15

16

4
5

NOTĂ: Scoateţ și înlocuiţ
Clean Connect™ atunci când aspiraţi uscat.
Pentru a Instala Filtrul de Burete
Acest aspirator necesită o conversie minimă atunci când 
treceţi de la aspirare uscată la aspirare umedă.  Un cartuș 

ăţi 
mici de lichid.  Pentru cele mai bune rezultate la aspirarea 
unor cantităţi mari de lichid, scoateţi cartuș și orice 

ă folosinţă sau reutilizabile.  Instalaţi 
        

burete va ajuta la protejarea motorului și va minimiza 
posibila formare de ceaţă care poate apărea în aerul 
evacuat sau scurgerea de lichid în jurul capacului.

18 conform Fig. J. Instalarea filtrului din 

PENTRU GOLIREA RECIPIENTULUI DE 
PRAF (Fig. J)
   AVERTISMENT:  Pentru a reduce riscul de 
accidentare din cauza pornirii accidentale, 
deconectaţi cablul de alimentare înainte de a goli 
recipientul de praf.
1. Scoateţi ansamblul capului de putere al 
    aspiratorului umed/uscat trăgând spre exterior 

    aspiratorului.  Ridicaţi ansamblul capului de putere.
2. Goliţi conţinutul recipientului într-un container 
    corespunzător pentru eliminarea deșeurilor.

Lichidele pot fi golite prin scurgerea rezervorului 17 . 
Pentru golire, opriți aparatul și scoateți ștecherul din 
priza de perete. Scoateți capacul de scurgere și 
depozitați conurile de deșeuri lichide într-o scurgere 
adecvată. După golirea rezervorului, readuceți capacul 
de scurgere în poziția sa inițială. Pentru a continua 
utilizarea, conectați cablul la priza de perete și porniți 
aparatul.

17

Opțiunea 2: Conectați unealta la aspirator, apoi 
conectați sursa de alimentare și comutați întrerupător-
ul ③ la poziția PORNIT (II); în acest moment, unealta 
poate fi utilizată.

CONECTAREA UNELTEI ELECTRICE 
(Fig. K, L)
1.

2.

Asigurați-vă că întrerupătorul de control ③ este la 
poziția "Oprit" și că sursa de alimentare nu este 
conectată.
Există 2 opțiuni pentru pasul următor.
Opțiunea 1: Conectați unealta la aspirator, apoi 
conectați sursa de alimentare și comutați întrerupător-
ul        la poziția PORNIT (I); în acest moment 
aspiratorul va începe să funcționeze.

3

3

   AVERTISMENT: Folosiți priza aspiratorului doar 
pentru conectarea unei unelte electrice externe.  
Aspiratorul se pornește și se oprește automat prin 
intermediul uneltei conectate.
Sarcina conectată a uneltei electrice nu trebuie să 
depășească sarcina maximă PA a prizei aspiratorului.  
Respectați instrucțiunile de operare și avertizările de 
siguranță ale uneltei electrice conectate.
RECOMANDARE: Folosiți întotdeauna aspiratorul 
printr-un dispozitiv de protecție la curent rezidual 
(RCD) cu un curent rezidual nominal de 200mA sau 
mai puțin.
Asigurați-vă că întrerupătorul uneltei electrice este în 
poziția „Oprit" înainte de conectarea acesteia la 
aspirator.
După oprirea uneltei electrice conectate, aspiratorul va 
funcționa aproximativ 15 secunde înainte de a se opri 
automat.

SIGURANȚA ELECTRICĂ
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Ștecherele uneltelor electrice trebuie să corespundă 
prizei. Nu modificați niciodată ștecherul în niciun fel.  
Nu folosiți adaptoare pentru ștechere cu împămân-
tare. Ștecherele nemodificate și prizele potrivite vor 
reduce riscul de șoc electric.
Evitați contactul cu suprafețe împământate, cum ar fi 
țevi, radiatoare, aragazuri și frigidere. Există un risc 
crescut de șoc electric dacă corpul este împământat.
Nu expuneți uneltele electrice la ploaie sau condiții 
umede. Intrarea apei într-o unealtă electrică va crește 
riscul de șoc electric.
Nu abuzați cablul. Nu folosiți niciodată cablul pentru a 
transporta, trage sau scoate din priză unealta 
electrică. Țineți cablul departe de căldură, ulei, margini 
ascuțite sau părți mobile. Cablurile deteriorate sau 
încurcate cresc riscul de șoc electric.
Când folosiți unelte electrice în exterior, utilizați un 
prelungitor adecvat pentru utilizarea în aer liber. 
Utilizarea unui cablu potrivit pentru exterior reduce 
riscul de șoc electric.
Dacă utilizarea unei unelte electrice într-o locație 
umedă este inevitabilă, folosiți o sursă protejată cu un 
dispozitiv de protecție la curent rezidual (RCD). 
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.
Motorul electric este proiectat doar pentru o singură 
tensiune. Verificați întotdeauna dacă alimentarea 
electrică corespunde tensiunii de pe plăcuța de 
identificare. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit doar de DEWALT sau de o 
organizație autorizată de servicii.

ÎNLOCUIREA PRIZEI DE REȚEA
(NUMAI U.K. & IRLANDA)
Dacă este necesară montarea unei prize de rețea noi:

Dacă există daune vizibile la membrana filtrului, înlocuiți 
filtrele.  Filtrele durează, de obicei, între șase și 
douăsprezece luni, în funcție de utilizare și întreținere. 3
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ACCESORII OPTIONALE

DEPOZITARE (Fig. A)
1. Goliţi recipientul de praf, consultaţi GOLIREA 
    RECIPIENTULUI DE PRAF.
2. Curăţaţi aspiratorul la interior și exterior, 
    consultaţi CURĂŢAREA.
3. CCurăţaţi sau înlocuiţ ţi FILTRUL.
4. Depozitaţi furtunul și cablul de alimentare, 
    conform Fig. A. Puneţi aparatul într-o cameră 
    uscată și protejaţi-l de utilizarea neautorizată.

CURĂŢARE
Pentru a menţine aspectul aspiratorului umed/uscat, 
curăţaţi exteriorul cu o cârpă umezită cu apă caldă 
și săpun de concentraţie slabă.
Pentru a curăţa recipientul:
1. Goliţi resturile.
2. Spălaţi recipientul bine cu apă caldă și săpun de 
    concentraţie slabă.
3. Ștergeţi-l cu o cârpă uscată.

GARANŢIE 
LIMITATĂ 
DE 3 ANI3

GARANŢIE 
PENTRU UNEALTE

    AVERTISMENT:

    AVERTISMENT:

În cazul deteriorării cablului de alimentare, cablul trebuie 
înlocuit de producător, agentul de service sau de o 
persoană calificată similar pentru ca un pericol să fie evitat.

Acest produs NU este 
destinat filtrării agenților 
patogeni, de exemplu 
COVID-19. Respectați 
toate instrucțiunile de 
curățare de la nivel local, 
de stat și federal.

PROBLEMĂ SOLUŢIE

Motorul nu
 funcţionează

ţi cablul de alimentare, prizele 
și întrerupătoarele.

Asiguraţi-vă că comutatorul este în 
poziţia PORNIT (I).

Îndepărtaţi eventualele blocaje din 
duză

Înlocuiţ ă folosinţă.

Curăţaţi sau înlocuiţ

Goliţi recipientul de praf, consultaţi 
instrucţiunile pentru golirea 
recipientului în instrucţiunile de 
operare.

ţi instalarea corectă
Capacitatea de 
aspirare scade

Aspiratorul se 
oprește

Suprasarcină termică activată:
1. Opriţi aspiratorul și deconectaţi-l de
    la sursa de alimentare.
2. Goliţi recipientul de praf, dacă este 
    necesar.
3. Lăsaţi unitatea să se răcească.
4. Conectaţi cablul de alimentare la o 
    priză adecvată și comutaţi 
    comutatorul la poziţia PORNIT (I) 
    pentru a testa.

Asiguraţi-vă că
deteriorate; înlocuiţi-le, dacă este 
necesar.

Asiguraţi-vă că
în poziţie ș

ţi instalarea corectă

ţi potrivirea capului aspiratorului.

Iese praf în timpul 
aspirării   AVERTISMENT: Deoarece accesoriile, altele 

decât cele oferite de DEWALT, nu au fost testate cu 
acest produs, utilizarea unor astfel de accesorii cu 
aparatul poate fi periculoasă.
Pentru a reduce riscul de accidentare, folosiți doar 
accesoriile recomandate de DEWALT pentru acest 
produs.

FUNCȚIA DE SUFLARE (Fig. C) 
   AVERTISMENT: Pentru a evita rănirea persoanelor 
din jur, mențineți-le departe de resturile suflate.
Aspiratorul are o funcție de suflare. Aceasta are 
capacitatea de a sufla rumeguș și alte resturi. Poate fi 
folosit pentru a sufla praf și resturi din garaje sau de pe 
terase și alei. Urmați pașii de mai jos pentru a utiliza 
aspiratorul ca suflantă.
1. Localizați portul de suflare pe aspirator.
2. Introduceți un capăt al furtunului în portul de suflare.
3. Porniți aspiratorul „PORNIT”.

Aruncați în siguranță vechea priză.
Conectați firul maro la terminalul de fază din priză.
Conectați firul albastru la terminalul neutru.
Conectați firul galben/verde la terminalul de împămân-
tare.  Urmați instrucțiunile de montare furnizate 
împreună cu prizele de bună calitate. Siguranță fuzibilă 
recomandată: 13A.

• 
• 
• 
•

   AVERTISMENT: Niciodată nu folosiți un soclu de 
lumină. Niciodată să nu conectați firele de fază (L) sau 
neutre (N) la pinul de împământare marcat cu E sau     

FOLOSIREA UNUI CABLU DE EXTENSIE
Dacă este necesar un cablu de extensie, utilizați un 
cablu de extensie cu 3 fire aprobat, potrivit pentru 
puterea de intrare a acestui instrument (vezi Date 
Tehnice). Dimensiunea minimă a conductorului este de 
1,5 mm²; lungimea maximă este de 30m.
Când folosiți un tambur de cablu, desfășurați întotdeau-
na complet cablul.

DEPANARE
    AVERTIZARE：PENTRU A REDUCE RISCUL DE 
VĂTĂMARE DIN CAUZA PIESELOR ÎN MIȘCARE 
ȘI/SAU A ȘOCURILOR ELECTRICE, OPRIȚI 
ÎNTRERUPĂTORUL DE ALIMENTARE ȘI 
DECONECTAȚI ȘTECHERUL CU ÎMPĂMÂNTARE 
DE LA PRIZA ELECTRICĂ ÎNAINTE DE A EFEC-
TUA VERIFICĂRI DE DEPANARE.
Problemele minore pot fi rezolvate adesea fără a apela 
serviciul clienți.
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Paket sadrži: 
1           48mm x 2,1m Crevo (DXVA19-2558)    
2           Produžni štapovi (DXVA19-1202)          
1           Okružna četka (DXVA19-2400)              
1           Svestrana mlaznica (DXVA19-1300)                   
1           Podna mlaznica (DXVA19-1900D)        
1           Jednokratnih kesa za prašinu (DXVA19-4204)     
1           Clean Connect    Filter (DXVC4001)
1           Uska mlaznica (DXVA19-1400)
1           Adapter za alat (DXVA19-2780)    
1           Sunđerasti filter (DXVA20-1200A)    
1           Uputstvo za upotrebu        
1           Mrežasta torba za pribor (DXVA19-5158) 
1           Paket vijaka
4           Kastera          
• Proverite da li je alat, delovi ili dodaci oštećeni tokom 
   transporta.
• Odvojite vreme da pažljivo pročitate i razumete ovaj 
   priručnik pre nego što počnete sa radom.

Srpski

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

SADRŽAJ PAKOVANJA

DEFINICIJE: BEZBEDNOSNE SMERNICE

VAŽNE BEZBEDNOSNE UPUTSTVA

Napon 220-240V / 50Hz / 1050W

15kPa

30L*

48mm x 2.1m

3G x 1.5mm² / 3.05m 

*Kapacitet rezervoara odnosi se na stvarni volumen rezervoara i 
ne odražava kapacitet dostupan tokom rada.

Pritisak brtve

37,8L/SProtok vazduha

Kapacitet rezervoara

Crevo

Napojni kabl

Definicije u nastavku opisuju nivo ozbiljnosti za svaku 
signalnu reč. Molimo vas da pročitate priručnik i 
obratite pažnju na ove simbole.
    OPASNOST: Označava neposrednu opasnu 
situaciju koja, ako se ne izbegne, može dovesti do 
smrti ili ozbiljnih povreda.
    UPOZORENJE: Označava potencijalno opasnu 
situaciju koja, ako se ne izbegne, može dovesti do 
smrti ili ozbiljnih povreda.
    PAŽNJA: Označava potencijalno opasnu situaciju 
koja, ako se ne izbegne, može dovesti do manjih ili 
umerenih povreda.
OBAVEŠTENJE: Označava praksu koja nije 
povezana sa povredama ljudi, ali koja, ako se ne 
izbegne, može dovesti do oštećenja imovine.

    UPOZORENJE: Prilikom korišćenja električnih 
uređaja, uvek se pridržavajte osnovnih bezbednosnih 
mera kako biste smanjili rizik od požara, električnog 
udara i ličnih povreda, uključujući sledeće.

    UPOZORENJE: Da biste smanjili rizik od električnog 
udara. Nemojte izlagati kiši. Čuvajte na unutrašnjim 
prostorima.

    PAŽNJA: Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu od 
strane osoba (uključujući decu) sa smanjenim fizičkim, 
čulnim ili mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva i 
znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili uputstvima 
osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Decu treba nadgledati kako bi se obezbedilo da se ne 
igraju sa uređajem.

• Nemojte ostavljati uređaj kada je povezan sa izvorom 
   napajanja. Isključite ga iz utičnice kada se ne koristi i 
   pre servisiranja.
• Nemojte dozvoliti da se uređaj koristi kao igračka. 
   Obratite posebnu pažnju kada uređaj koristi neko dete 
   ili se nalazi u njegovoj blizini.
• Koristite ovaj uređaj SAMO kako je opisano u 
   priručniku. Koristite samo DEWALT preporučene 
   dodatke.
• Nemojte koristiti ovaj uređaj sa oštećenim kablom ili 
   utikačem. Ako uređaj ne radi ispravno, ili je pao, 
   oštećen, ostavljen napolju ili pao u vodu, vratite ga u 
   servisni centar.
• Nemojte vući ili nositi uređaj za kabel, koristiti kabl kao 
   ručku, zatvoriti vrata na kablu, ili vući kabl oko oštrih 
   ivica ili uglova. Nemojte prelaziti uređajem preko kabla. 
   Držite kabl daleko od zagrejanih površina.
• Nemojte isključivati uređaj povlačenjem za kabl. Da 
   biste isključili, držite utikač, a ne kabl.
• Nemojte rukovati utikačem ili uređajem sa vlažnim 
   rukama.
• Nemojte stavljati nikakve predmete u otvore uređaja. 
   Nemojte koristiti uređaj sa blokiranim otvorima; držite 
   ih čistim od prašine, dlaka, dlačica i svega što može 
   smanjiti protok vazduha.
• Držite kosu, labavu odeću, prste i sve delove tela 
   daleko od otvora i pokretnih delova.
• Isključite sve kontrole pre nego što isključite uređaj iz 
   struje.
• Budite posebno pažljivi prilikom čišćenja na 
   stepenicama.
• Nemojte koristiti uređaj za usisavanje zapaljivih ili lako 
   zapaljivih tečnosti, kao što su benzin, niti u područjima 
   gde su prisutni zapaljivi ili lako zapaljivi gasovi ili tečnosti.
• U suvim područjima ili kada je relativna vlažnost 
   vazduha niska, može doći do statičkog pražnjenja. 
   Ovo je privremeno i ne utiče na upotrebu usisivača. 
   Da biste smanjili učestalost statičkog pražnjenja, 
   dodajte vlagu u vazduh korišćenjem konzole, 
   ugrađenog ovlaživača ili koristite crevo (standardno 
   na nekim modelima).
• Da biste izbegli spontano sagorevanje, praznite 
   rezervoar za prašinu nakon svake upotrebe.

PRE UPOTREBE OVE UREĐAJA, PROČITAJTE I 
PRIDRŽAVAJTE SE SVIH UPUTSTAVA.

Model DXV30SAPTA

TM



SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA

• Nemojte usisavati bilo šta što je u plamenu ili dimi, kao 
   što su cigarete, šibice ili vrući pepeo.
• Nemojte koristiti za duvanje zapaljivih eksplozivnih 
   materijala, kao što su ugalj, žito ili drugi sitno podeljeni 
   zapaljivi materijali.
• Nemojte koristiti za duvanje opasnih, toksičnih ili 
   kancerogenih materijala, kao što su azbest ili pesticidi.
• Nikada ne podižite eksplozivne tečnosti (npr. benzin, 
   dizel gorivo, grejna ulja, razređivače boja itd.), kiseline 
   ili rastvarače.
• Nemojte koristiti usisivač bez filtera, osim kako je 
   opisano u odeljku za APLIKACIJE ZA VLAŽNO 
   USISAVANJE.  
• Neki drvo sadrži konzervanse koji mogu biti otrovni. 
   Budite posebno pažljivi da sprečite inhalaciju i kontakt 
   sa kožom prilikom rada sa ovim materijalima. Zatražite 
   i pridržavajte se svih bezbednosnih informacija 
   dostupnih od dobavljača materijala.
• Nemojte koristiti usisivač kao stepenice.
• Nemojte postavljati teške predmete na usisivač.
• Produžni kabl mora imati odgovarajuću debljinu žice 
   radi bezbednosti.
• Ako se koristi produžni kabl na otvorenom, on mora 
   biti označen.

Da biste smanjili izloženost hemikalijama, nosite 
odobrenu zaštitnu opremu kao što su praškaste 
maske koje su posebno dizajnirane da filterišu 
mikroskopske čestice.

DODATNA BEZBEDNOSNA PRAVILA
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Srpski

    UPOZORENJE:

    UPOZORENJE:

• DA BI SE SMANJIO RIZIK OD POVREDA, KORISNIK 
   MORA PROČITATI UPUTSTVO ZA UPOTREBU. NE 
   OSTAVLJAJTE USISIVAČ BEZ NADZORA KADA JE 
   UKLJUČEN. NE USISAVAJTE ZAPALJIVE, LAKO 
   ZAPALJIVE ILI VRELE MATERIJALE. NE KORISTITE 
   U BLIZINI EKSPLOZIVNE PRAŠINE, TEČNOSTI ILI 
   PARI. ELEKTRIČNI UREÐAJI PRAVI ISKRE I/ILI 
   VARNIČENJE KOJI MOGU IZAZVATI POŽAR ILI 
   EKSPLOZIJU. NE KORISTITE NA PUNIONICAMA 
   GORIVA ILI GDE SE ČUVA ILI DISPENZUJEMO 
   BENZIN. NE USISAVAJTE TOKSIČNE ILI 
   KANCEROGENE MATERIJALE ILI DRUGE 
   MATERIJALE KOJI UGROŽAVAJU ZDRAVLJE, KAO 
   ŠTO SU AZBEST ILI PESTICIDI. ALWAYS USE 
   PROPER EYE AND RESPIRATORY PROTECTION 
   UVEK KORISTITE ADEKVATNU OČNU I 
   RESPIRATORNU ZAŠTITU. DA BI SE SMANJIO 
   RIZIK OD ELEKTRIČNOG UDARA, NE IZLOŽITI KIŠI. 
   ČUVAJTE NA UNUTRAŠNJIM PROSTORIMA. KADA 
   VRŠITE SERVIS, KORISTITE SAMO IDENTIČNE 
   ZAMENSKE DELOVE. NE KORISTITI KAO 
   STEPENICE.

SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA
UPUTSTVA ZA RAD
SAŽETAK RASPAKIVANJA & PODEŠAVANJA:
1. Povucite latch-ove poklopca prema spolja, uklonite 
    glavu motora i neke od dodataka koji su možda bili 
    poslati u rezervoaru.
2. Priključite kastere sa gumiranom zaštitom prema 
    uputstvima u ovom priručniku.
3. Pre nego što zamenite glavu motora, pogledajte 
    ovaj priručnik da biste osigurali da su pravilno 
    instalirani filteri za radnu operaciju čišćenja.
4. Zamenite glavu motora i primenite pritisak palcem 
    na svaki preklopnik dok ne klikne čvrsto na mesto. 
    Uverite se da su svi latch-evi poklopca sigurno 
    pričvršćeni.
5. Umetnite kraj creva u ulaznu rupu rezervoara. 
6. Priključite produžne štapove na kraj creva. Primeni 
    malo pritiska dok se priključak ne stegne.
7. Priključite jedan od dodataka za čišćenje (u zavisnosti 
    od potreba za čišćenjem) na produžne štapove. Blago 
    okrenite da biste zategli vezu.
8. Priključite kabl u zidnu utičnicu. Usisivač je spreman 
    za upotrebu.

    UPOZORENJE:
Da biste smanjili rizik od požara ili eksplozije, nemojte 
koristiti ovaj usisivač u područjima sa zapaljivim 
gasovima, parama ili eksplozivnom prašinom u vazduhu. 
Zapaljivi gasovi ili pare uključuju, ali nisu ograničeni na: 
tečnost za upaljače, sredstva za čišćenje na bazi 
rastvarača, boje na bazi ulja, benzin, alkohol ili aerosol 
sprejeve. Eksplozivna prašina uključuje, ali nije 
ograničena na: ugalj, magnezijum, aluminijum, žito ili 
barut. Nemojte usisavati eksplozivnu prašinu, zapaljive 
ili lako zapaljive tečnosti ili vrući pepeo. Nemojte koristiti 
ovaj usisivač kao prskalicu za bilo koju zapaljivu ili lako 
zapaljivu tečnost. Da biste smanjili rizik od zdravstvenih 
opasnosti od para ili prašine, nemojte usisavati toksične 
materijale..

VAŽNE SIGURNOSNE MERE
Simbol na proizvodu ili pakovanju označava da proizvod 
ne sme biti tretiran kao domaći otpad. Umesto toga, 
treba ga predati na tačku za prikupljanje električnih i 
elektronskih komponenti za reciklažu. Osiguravanjem 
da proizvod bude tretiran na pravi način, pomoći ćete u 
sprečavanju negativnog uticaja na okolinu i zdravlje koji 
može nastati ako proizvod bude bačen kao obični otpad. 
Za dodatne informacije o reciklaži, treba da se obratite 
lokalnim vlastima, uslugama prikupljanja otpada ili 
prodajnoj radnji u kojoj ste kupili proizvod.

    



UPUTSTVA ZA RAD
INSTALACIJA KASTERA (Sl. A, F)
1. Okrenite rezervoar za prašinu, stavite kaster na dno 
    rezervoara i uskladite ga sa udubljenjem na dnu. 
    Pričvrstite pomoču šrafova koji su priloženi.
2. Ponovo okrenite rezervoar za prašinu u uspravan 
    položaj.
UKLANJANJE/IZMENA ISKORIŠĆENE 
JEDNOKRATNE KESE ZA PRAŠINU (Sl. A)
    UPZORENJE: Odgovarajuća lična zaštitna oprema 
poput maske za prašinu i rukavica treba se koristiti 
prilikom rukovanja korišćenim prašnjavim vrećama.
1. Isključite usisivač i izvucite kabl iz utičnice.
2. Otključajte latch-eva poklopca       i uklonite 
    usisivačku glavu      .
3. Pažljivo povucite jednokratnu kesu za prašinu      sa 
    ulaza za usisavanje      .
4. Čvrsto zapečatite otvor jednokratne kese za prašinu 
    prilikom uklanjanja iz uređaja.
5. Odložite jednokratnu kesu za prašinu      u 
    odgovarajuči kontejner u skladu sa zakonskim 
    propisima.

UPOTREBA
UPUTSTVA ZA UPOTREBU (Sl. A, D, E)
    UPZORENJE: Uvek poštujte sigurnosne upute i 
odgovarajuće propise.
1. Priključite napojni kabl u odgovarajuću utičnicu.
2. Prebacite prekidač za uključivanje/isključivanje  
    u poziciju ON Uključivanje ( I )
3. DEWALT usisivač za građevinsku prašinu opremljen 
    je DEWALT sistemom za povezivanje. Omogućava 
    brzo i sigurno povezivanje između creva      i 
    električnog alata. Priključak se direktno povezuje sa 
    DEWALT kompatibilnim alatima ili pomoću adaptera 
    (dostupnih kod lokalnog DEWALT distributera). Ako 
    treba da instalirate adaptere, pogledajte Sl. E.
    NAPOMENA: Ako koristite adapter, uverite se da 
    je čvrsto pričvršćen za izlaz alata pre nego što 
    nastavite sa sledećim koracima.

    UPZORENJE: Da biste smanjili rizik od povreda, 
isključite uređaj i isključite ga iz napajanja pre nego 
što instalirate ili uklonite dodatke, pre nego što 
prilagodite ili promenite postavke ili kada vršite 
popravke. Neočekivano pokretanje može izazvati 
povrede.
    UPZORENJE: Filter       uvek mora biti na svom 
mestu dok usisavate, osim kao što je opisano u odeljku 
za APLIKACIJU ZA VLAŽNO USISAVANJE u 
poglavlju OPRERACIJA. Kada usisavate sitnu prašinu, 
možda ćete morati koristiti jednokratnu praškastu vreću 
kako bi pražnjenje rezervoara bilo lakše.
1. Instalirajte jednokratnu kesu za prašinu      , kao što je 
    prikazano na Sl. B.
    NAPOMENA: Pazite da ne pocepate vreću. Sigurno 
    stavite vreću na ulaz za usisavanje       kako biste 
    obezbedili čvrsto prianjanje za maksimalne 
    performanse prikupljanja prašine.
2. Stavite usisivačku glavu      na rezervoar za prašinu i 
    pričvrstite je zatvaranjem latch-eva poklopca       .
3. Umetnite kraj creva       u ulaz za usisavanje sa 
    kopčom       i zategnite kraj creva na rezervoar.

ZAŠTITA OKOLINE

Odvojeno prikupljanje. Proizvodi i baterije 
označeni ovim simbolom ne smeju se odlagati 
sa uobičajenim kućnim otpadom.

Proizvodi i baterije sadrže materijale koji se mogu 
oporaviti ili reciklirati, smanjujući potrebu za sirovinama. 
Molimo vas da reciklirate električne proizvode i baterije u 
skladu sa lokalnim propisima. Više informacija je 
dostupno na www.2helpU.com 
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Srpski

1 Gornja ručka/vezivanje kabla
2 Napojna kabla
3 Prekidač za uključivanje/isključivanje
4

4

Usisivačka glava
5

5

Latch-evi poklopca
6 Rezervoar za prašinu
7

9

7

Crevo
8 Kasteri
9 Clean Connect   filterTM

10

10

10

Ulaz za usisavanje
11 Držač za crevo
12

12

Jednokratnih kesa za prašinu

OPIS (Sl. A)

SKLOP I PRILAGOÐAVANJE (Sl. A–C)

    UPZORENJE: Nikada ne modifikujte uređaj ili bilo 
koji njegov deo. Oštećenje ili lične povrede mogu nastati.

3

7

4

5

10

12

12

12

APLIKACIJE ZA VLAŽNO USISAVANJE 
(Sl. A, G)
    UPZORENJE: Ako pena ili tečnost iscuri iz uređaja, 
odmah ga isključite.
   UPZORENJE: Nemojte koristiti uređaj sa ovom 
postavkom za usisavanje prašine klase L.
Balon za plovnost       blokira protok vazduha do 
motora kada je rezervoar za prašinu pun i zvuk.
Kada motor proizvodi visok ton zvuka i protok vazduha 
i vode se zaustavi, ispraznite rezervoar za prašinu.
1. Isključite usisivač i izvucite kabl iz utičnice.
2. Otključajte latch-eve poklopca        i uklonite 
    usisivačku glavu      .
3. Ispraznite sadržaj rezervoara za prašinu        u 
    odgovarajuči kontejner ili odvodi.
   PAŽNJA: Redovno čistite uređaj za ograničavanje 
nivoa vode i proverite znakove oštećenja. Pogledajte 
Sl. G.

5

4
6

14
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Za uklanjanje Clean Connect   Filter
1. Isključite prekidač za uključivanje/isključivanje       u 
    poziciju OFF (O) i izvadite kabl iz utičnice.
2. Otključajte latch-ove poklopca      i uklonite 
    usisivačku glavu       iz rezervoara. Postavite 
    usisivačku glavu na ravnu površinu naopako.
3. Okrenite svaki filter       u smeru suprotnom od 
    kazaljke na satu, držeči ga za plastičnu zaštitu, kao 
    što je prikazano, i pažljivo ga uklonite iz glave, 
    pazeči da otpad ne upadne u montažnu rupu.
NAPOMENA: Pazite da ne oštetite materijal filtera.
4. Ako treba da očistite donju stranu usisivačke glave     , 
    koristite krpu navlaženu vodom i blagim sapunom i 
    ostavite da se osuši. Odložite krpu u odgovarajući 
    kontejner.
5. Proverite filtere na trošenje, suze ili drugo oštećenje.
NAPOMENA: Ako postoji bilo kakva sumnja u stanje 
filtera, oni MORAJU biti zamenjeni. Nemojte nastaviti 
sa upotrebom ako su filteri oštećeni.

OBAVEŠTENJE: NEMOJTE ukloniti balon za 
plovnost      , jer bi to moglo oštetiti usisivač. Balon za 
plovnost sprečava ulazak vode u motor.
Pre nego što koristite usisivač za vlažno usisavanje:
• Uverite se da je rezervoar za prašinu prazan i da nije 
   prepun suvišne prašine.
• Uklonite filter       iz uređaja.

14

9

DA BI SE VRATILI NA SUVO USISAVANJE 
(Sl. A)
1. Ispraznite rezervoar za prašinu, pogledajte uputstvo za 
    ISPRAŽNJAVANJE REZERVOARA ZA PRAŠINU.
2. Postavite rezervoar za prašinu u položaj naopako dok 
    se ne osuši. NE koristite mokar rezervoar za prašinu za 
    suvo usisavanje.
3. Postavite usisivačku glavu ¦ na ravnu površinu kako bi 
    se osušila.
4. Ponovno postavite filtere kada se usisivačka glava osuši. 
    Pogledajte UPUTSTVO ZA ČIŠĆENJE CONNECT 
    FILTERA.
5. Kada se rezervoar za prašinu osuši, stavite usisivačku 
    glavu      na rezervoar za prašinu i pričvrstite je 
    zatvaranjem latch-eva poklopca      .

4
5

Srpski

4

TM

    UPZORENJE: Nikada ne koristite komprimovani 
vazduh ili četku za čišćenje filtera, jer će doći do 
oštećenja filter membrane, što omogućava prolazak 
prašine kroz filter. Ako je potrebno, nežno kucnite filter 
o čvrstu površinu ili ga isperite sa vodom sobne 
temperature i ostavite da se osuši na vazduhu. 
Čišćenje filtera obično nije potrebno, čak i ako je filter 
prekriven prašinom. Automatski sistem za čišćenje 
filtera održava maksimalne performanse i nastavlja sa 
radom. Ako je vizuelno oštećena membrana filtera, 
zamenite filtere. Filteri obično traju između šest i 
dvanaest meseci, u zavisnosti od upotrebe i 
održavanja.

ISKLOP/PREVOZ (Sl. A)
1. Prebacite prekidač za uključivanje/isključivanje     u OFF 
    poziciju.
2. Isključite uređaj.
3. Spremite napojni kabl       omotavanjem oko gornje ručke 
    i vezivanja kabla      , kao što je prikazano.
4. Prilikom transporta u vozilima, osigurajte uređaj.
ODRŽAVANJE
DEWALT uređaj je dizajniran da radi tokom dužeg 
vremenskog perioda uz minimalno održavanje. Neprekidno 
zadovoljavajuće funkcionisanje zavisi od pravilnog 
održavanja uređaja i redovnog održavanja i čišćenja.
    UPZORENJE: Da biste smanjili rizik od 
povreda, isključite uređaj i odspojite ga od 
napajanja pre nego što instalirate ili uklonite 
dodatke, pre nego što prilagodite ili 
promenite postavke ili kada vršite popravke.  
Neočekivano pokretanje može izazvati povrede.
    UPZORENJE: Za servisiranje korisnicima, mašina 
mora biti rastavljena, očišćena i servisirana, koliko god je 
to razumno moguće, bez izazivanja rizika za osoblje za 
održavanje i druge. Odgovarajuće mere predostrožnosti 
uključuju dezinfekciju pre rastavljanja, obezbeđivanje 
lokalne ventilacije sa filtriranim izduvnim vazduhom na 
mestu rastavljanja mašine, čišćenje prostora za održavanje 
i odgovarajuću ličnu zaštitu.
• Proizvođač ili obučena osoba treba da izvrši tehnički 
   pregled barem jednom godišnje, što uključuje, na 
   primer, pregled filtera na oštećenja, hermetičnost 
   mašine i pravilno funkcionisanje kontrolnog mehanizma.

3

2

1

3
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FILTER (Sl. A, H, I, J)
BRIGA O FILTRIMA
Filteri koji dolaze sa ovim usisivačem su filteri dugog 
veka. Da bi bili efikasni u minimiziranju recirkulacije 
prašine, filteri MORAJU biti pravilno postavljeni i u 
dobrom stanju.
    UPZORENJE: Prilikom rukovanja filterima, 
koristite odgovarajuću ličnu zaštitnu opremu, poput 
maske za prašinu i rukavica.

• Prilikom izvođenja servisnih ili popravnih radova, svi 
   kontaminirani predmeti koji se ne mogu adekvatno 
   očistiti, treba da se odlože; takvi predmeti treba da 
   se odlažu u nepropusne kese u skladu sa važećim 
   propisima za odlaganje takvog otpada.
• Za usisivače prašine, potrebno je obezbediti 
   adekvatan protok vazduha u prostoriji, ukoliko se 
   izduvni vazduh vraća u prostoriju.
NAPOMENA: Pogledajte odgovarajuće nacionalne 
propise ako je potrebno.
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    UPZORENJE: Koristite utičnicu usisivača samo za 
povezivanje spoljnog električnog alata. Usisivač se 
automatski uključuje i isključuje preko povezanog alata.
Povezani teret električnog alata ne sme prelaziti 
maksimalni povezani teret PA utičnice usisivača. Takođe 
pratite uputstva za upotrebu i sigurnosna upozorenja 
električnog alata koji je povezan sa utičnicom usisivača.
PREPORUKA: Uvek koristite usisivač sa uređajem za 
zaštitu od preostale struje (RCD) sa nazivnom strujom 
preostale struje od 200mA ili manje.
Molimo vas da se uverite da je prekidač na električnom 
alatu u poziciji “Off” pre nego što povežete alat sa 
usisivačem.
Nakon što isključite električni alat povezan sa utičnicom 
usisivača, usisivač će raditi još oko 15 sekundi, a zatim 
se automatski isključiti.

ISPRAŽNJAVANJE REZERVOARA ZA 
PRAŠINU (Sl. J)
   UPZORENJE: Da biste smanjili rizik od povreda 
od slučajnog pokretanja, isključite napojni kabl pre nego 
što ispraznite      rezervoar za prašinu.
1. Uklonite sklop poklopca motora usisivača za 
    mokro/suvo čišćenje povlačenjem kopči poklopca 
    prema spolja, koje se nalaze sa obe strane usisivača. 
    Podignite usisivačku glavu.
2. Ispraznite sadržaj rezervoara u odgovarajući 
    kontejner za otpad.
3. Tečnosti se mogu ispustiti kroz odvodnu rupu 
    rezervoara     . Da biste ispraznili, isključite uređaj i 
    izvadite utikač iz utičnice. Uklonite čep za odvod i 
    odložite tečni otpad u odgovarajući odvod. Nakon što 
    se rezervoar isprazni, vratite čep za odvod na njegovo 
    originalno mesto. Da biste nastavili upotrebu, 
    priključite kabl u utičnicu i uključite uređaj.
   

Za instaliranje sunđerastog filtera
Ovaj usisivač zahteva minimalne promene prilikom 
prelaska sa suvog na vlažno usisavanje. Čisti kartidž 
filter može se koristiti za usisavanje manjih količina 
tečnosti. Za najbolje rezultate prilikom usisavanja većih 
količina tečnosti, uklonite kartidž filter i sve filtere za 
prašinu, bilo jednokratne ili ponovo upotrebljive. 
Instalirajte sunđerasti filter      , kao što je 
prikazano na Sl. J. Instalacija sunđerastog filtera 
pomoći će u zaštiti motora i smanjenju mogućnosti 
maglenja koja može nastati u izduvnom vazduhu ili 
kapanja tečnosti oko poklopca.

Za instaliranje Clean Connect   Filter
1. Uverite se da je brtva filtera      na svom mestu i 
    sigurna.
2. Poravnajte navoj filtera      sa navojem na usisivačkoj 
    glavi i koristeči umereni pritisak, okrenite filter u smeru 
    kazaljke na satu dok se ne stegne.
NAPOMENA: Budite pažljivi da ne oštetite materijal 
filtera.
3. Postavite usisivačku glavu      na rezervoar za prašinu 
    i pričvrstite je zatvaranjem latch-ova poklopca      .5

TM
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NAPOMENA: Uklonite sunđerasti filter i zamenite ga 
sa Clean Connect™ filterom kada radite sa suvim 
usisavanjem.

POVEZIVANJE SA ELEKTRIČNIM ALATOM 
(Sl. K, L)
1. Uverite se da je kontrolni prekidač       u poziciji “Off” 
    i da napajanje nije povezano. 
2. Postoje 2 opcije za sledeći korak:
    Opcija 1: Povežite alat sa usisivačem, zatim 
    priključite napajanje i okrenite prekidač za 
    uključivanje/isključivanje      u poziciju ON (I), u tom 
    trenutku će usisivač početi da radi.
    Opcija 2: Povežite alat sa usisivačem, zatim 
    priključite napajanje i okrenite prekidač za 
    uključivanje/isključivanje      u poziciju ON (II), u tom 
    trenutku alat će početi da radi.

3

3

3

Električna sigurnost.
1. Priključak inflatora mora odgovarati utičnici.        
    Nikada nemojte modifikovati utikač ni na koji        
    način. Ne koristite adaptere sa uzemljenim i       
    nflatorom. Neizmenjeni utikači i odgovarajuće    
    utičnice će smanjiti rizik od strujnog udara.
2. Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim    
    površinama kao što su cevi, radijatori, šporeti i    
    frižideri. Postoji povećan rizik od strujnog udara ako    
    je vaše telo uzemljeno.
3. Ne izlažite inflator kiši ili vlažnim uslovima. Voda    
    u inflatoru povećava rizik od strujnog udara.
4. Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada ne koristite    
    kabl za nošenje, povlačenje ili isključivanje    
    inflatora. Držite kabl dalje od toplote, ulja, oštrih    
    ivica i pokretnih delova. Oštećeni ili zapleteni    
    kablovi povećavaju rizik od strujnog udara.
5. Prilikom korišćenja inflatora na otvorenom,    
    koristite produžni kabl prikladan za spoljašnju    
    upotrebu. Korišćenje kabla prikladnog za spoljašnju    
    upotrebu smanjuje rizik od strujnog udara.
6. Ako je rad sa električnim alatom u vlažnoj    
    lokaciji neizbežan, koristite napajanje zaštićeno    
    uređajem za preostalu struju (RCD). Upotreba    
    RCD smanjuje rizik od električnog udara.
7. Električni motor je dizajniran za jednu jedinu 
    naponsku vrednost. Uverite se da napajanje 
    odgovara naponskim podacima sa ploče sa 
    oznakama. Ako je napojni kabl oštećen, mora ga 
    zameniti samo DEWALT ili ovlašćeni servisni 
    organizacija.
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DIJAGNOSTIKA PROBLEMA

     UPZORENJE: 
DA BISTE SMANJILI RIZIK STORAGE (Fig. A) OD 
POVREDA ZBOG POKRETAČKIH DELOVA I/ILI 
ELEKTRIČNOG UDARA, ISKLJUČITE PREKIDAČ 
ZA NAPAJANJE I ISKLJUČITE UTIČNICU 
PRAVILNO UZEMLJENOG KABLA PRE NO ŠTO 
POČNETE SA PROVEROM KVAROVA.
Manji problemi se često mogu rešiti bez pozivanja 
korisničke službe.

ČIŠĆENJE
Da biste održali mokri/suhi usisivač u dobrom stanju, 
očistite spoljašnjost krpom navlaženom toplom vodom 
i blagim sapunom.
Da biste očistili rezervoar:
1. Ispraznite ostatke.
2. Temeljno operite rezervoar toplom vodom i blagim 
    sapunom.
3. Obrišite suvom krpom.

ZAMENA UTIČNICE ZA MREŽU 
(Samo za U.K. i Irsku)
Ako je potrebno da se postavi nova mrežna utičnica:
• Sigurno odložite staru utičnicu.
• Povežite braon žicu sa živo terminalom u utičnici.
• Povežite plavu žicu sa neutralnim terminalom.
• Povežite žuto/zelenu žicu sa uzemljenim terminalom.
Pratite uputstva za postavljanje koja su priložena sa 
kvalitetnim utičnicama. Preporučeni osigurač: 13A.

UPOTREBA PRODUŽNOG KABLA
Ako je potreban produžni kabl, koristite odobreni 
3-jezgrovni produžni kabl koji je pogodan za unos 
energije ovog alata (pogledajte Tehničke podatke). 
Minimalna veličina provodnika je 1,5 mm²; maksimalna 
dužina je 30m.
Kada koristite kolut za kabl, uvek potpuno odmotajte 
kabl.

    UPZORENJE: Nikada nemojte koristiti utičnicu za 
svetiljke. Nikada ne povezujte živu (L) ili neutralnu (N) 
žicu sa uzemljenim pinom označenim sa E ili     .

SKLADIŠTENJE (Sl. A)
1. Ispraznite rezervoar za prašinu, pogledajte uputstvo 
    za ISPRAŽNJAVANJE REZEVOARA ZA 
    PRAŠINU.
2. Očistite usisivač iznutra i spolja, pogledajte odeljak 
    za ČIŠĆENJE.
3. Očistite ili zamenite filtre, pogledajte odeljak za 
    FILTER.
4. Spremite crevo i napojni kabl kao što je prikazano na 
    Sl. A. Postavite uređaj u suvu prostoriju i obezbedite 
    ga od neovlašćenog korišćenja.

FUNKCIJA PUHANJA (Sl. C)

Usisivač ima funkciju puhanja. Ima mogućnost da otera 
piljevinu i druge ostatke. Može se koristiti za puhanje 
prašine i ostataka iz garaža ili sa terasa i prilaza. Pratite 
sledeće korake kako biste koristili usisivač kao puhalicu.
1. Pronađite puhalni otvor na usisivaču.
2. Umetnite jedan kraj creva u puhalni otvor.
3. Uključite usisivač na “ON”.

     UPZORENJE: Da biste izbegli povrede prolaznika, 
držite ih podalje od letećih ostataka.

     UPZORENJE: Pošto dodaci, osim onih koje 
nudi DEWALT, nisu testirani sa ovim proizvodom, 
njihovo korišćenje sa uređajem može biti opasno.
Da biste smanjili rizik od povreda, koristite samo 
DEWALT preporučene dodatke sa ovim proizvodom.

OPCIONALNI DODACI
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PROBLEM REŠENJE

Motor ne radi

Proverite napojni kabl, utikače i 
utičnicu.

Uverite se da je prekidač za 
uključivanje/isključivanje u poziciji 
ON (I).

Uklonite blokade u usisnoj mlaznici, 
produžnim štapovima, crevu ili filteru.

Zamenite jednokratnu kesu za filter.

Očistite ili zamenite filter.

Ispraznite rezervoar za prašinu, 
pogledajte uputstvo za 
Ispraznjavanje rezervoara. 
(ISPRAŽNJAVANJE 
REZEVOARA ZA PRAŠINU)

Proverite ispravnu instalaciju filtera.Smanjena snaga 
usisavanja

Usisivač prestaje 
da radi

Pretrpela je termalna 
preopterećenost:
1. Isključite usisivač i isključite ga iz 
    napajanja.
2. Ispraznite rezervoar za prašinu, 
    ako je potrebno.
3. Dozvolite uređaju da se ohladi.
4. Ponovo priključite napojni kabl u 
    odgovarajuću utičnicu i postavite 
    prekidač u poziciju ON (I)

Uverite se da filteri nisu oštećeni; 
zamenite ih ako je potrebno.

Proverite da li su brtve filtera 
postavljene i sigurno pričvršćene.

Proverite ispravno postavljanje 
usisivačke glave

Proverite ispravnu instalaciju filtera.

Prašina izlazi dok 
usisavate

    UPOZORENJE: Ako je napojni kabl oštećen, mora 
ga zameniti proizvođač, njegov servisni agent ili 
kvalifikovana osoba kako bi se izbegao rizik od opasnosti.
    UPOZORENJE: 
Ovaj proizvod NE SMIJE biti korišćen za filtriranje 
patogena, na primer, COVID-19. Pratite sva lokalna, 
državna i savezna uputstva o opštim praksama čišćenja.

GODINE 
OGRANIČENE 
GARANCIJE3

GARANCIJA ZA 
ALATE
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via Energypark 
20871 Vimercate (MB), IT

Tel: 800-014353 
       39 039 9590200
Fax: 39 039 9590313

www.dewalt.it

Croatia

G-M&M D.O.O.
BRVACE 11
1290 GROSUPLJE
SLOVENIJA

Tel: +386 01 78 66 500
Fax: +386 01 78 63 023

www.g-mm.si
gmm@g-mm.si

∆λλάρ Τηλ: 00302108981616 
Φαξ: 00302108983570

www.dewalt.gr 
Greece.Service@sbdinc.com

Latvia
LIC GOTUS SIA
ULBROKAS STR.
LT - 1021 RĪGA

T: +371 67556949
F: +371 67555140

www.licgotus.lv

Lithuania
UAB ELREMTA OU
NERIES KR. 16E
LT - 48402 KAUNAS

T: +370-685-29035
F: +370-37-406540

info@elremta.lt

Malta
ENERGYPARK–BUILDING 03 SUD, VIA ENERGY 
PARK 620871 VIMERCATE (MB), ITALIA

Tel. 039-9590-200
Fax 039-9590-313

www.2helpU.com

Norge
DEWALT 
Postboks 4613, Nydalen 
0405 Oslo

www.dewalt.no 
kundeservice.no@sbdinc.com

Österreich
DEWALT 
Werkzeug Vertriebsges m.b.H 
Oberlaaerstrasse 248, A-1230 Wien

Tel: 01 - 66116 - 0 
Fax: 01 - 66116 - 614

www.dewalt.at 
service.austria@sbdinc.com

ERPATECH
UL. BAKALIOWA 26
05-080 MOŚCISKA

Portugal

DEWALT Limited, SARL 
Centro de Escritórios de Sintra Avenida 
Almirante Gago Coutinho, 132/134, Edifício 14 
2710-418 Sintra

Tel: 214 66 75 00 
Fax: 214 66 75 80

www.dewalt.pt 
resposta.posvenda@sbdinc.com

Nederlands DEWALT Netherlands BV Postbus 83
Tel: 31 164 283 063 
Fax: 31 164 283 200

www.dewalt.nl
Enduser.NL@SBDinc.com

Poland
Tel.: +48 22 431 05 00
Fax.: +48 22 468 87 35

www.dewalt.pl
www.erpatech.pl/serwis
serwis@erpatech.pl



Romania

STANLEY BLACK & DECKER
PHOENICIA BUSINESS CENTER
STRADA TURTURELELOR, NR 11A, ETAJ 6, 
MODUL 15, SECTOR 3 BUCURESTI

T: +4021.320.61.04/05
F: +4037.225.36.84

www.dewalt.ro

Serbia

SG-M&M D.O.O.
BRVACE 11
1290 GROSUPLJE
SLOVENIJA

T: +386 01 78 66 500
F: +386 01 78 63 023

www.2helpU.com
www.g-mm.si
gmm@g-mm.si

Slovakia
BAND SERVIS S.R.O.
PAULINSKA 22
917 01 TRNAVA, SLOVAKIA

Tel.: +421 335 511 063
Fax.: +421 335 512 624

www.2helpU.com
www.bandservis.sk

Slovenia

G-M&M D.O.O.
BRVACE 11
1290 GROSUPLJE
SLOVENIJA

T: +386 01 78 66 500
F: +386 01 78 63 023

www.dewalt.com
www.g-mm.si
gmm@g-mm.si

Suomi DEWALT 
PL 47 00521 Helsinki

Sverige
DEWALT 
Box 94 
431 22 Mölndal

www.dewalt.se 
kundservice.se@sbdinc.com

United Kingdom
DEWALT 
 210 Bath Road; 
Slough, Berks SL1 3YD

Tel: 01753-567055 
Fax: 01753-572112

www.dewalt.co.uk 
emeaservice@sbdinc.com



English

DE

product. This guarantee statement is in addition to and in no way prejudices your contractual rights as a professional 
user or your statutory rights as a private non-professional user. The guarantee is valid within the territories of the Member 
States of the European Union and the European Free Trade Area.
Subject to the DEWALT European PPT Guarantee terms and conditions available from your local DE

or at www.2helpU.com, if your DEWALT product becomes defective due to faulty materials or workmanship within 36 
months from the date of purchase, DEWALT may replace all defective parts free of charge, or at our discretion, replace 
the unit free of charge.
DEWALT reserves the right to refuse any claim under this guarantee which in the opinion of the authorised repair agent 
is not in accordance with the stated DEWALT European Guarantee terms and conditions.
If you wish to make a claim, contact your seller or check the location of your nearest authorised DEWALT repair agent 
online, in the DEWALT catalogue or contact your DE

A list of authorised DEWALT repair agents and full details of our after-sales service is available on the Internet at: 
www.2helpU.com

DEWALT EUROPEAN POWER TOOL (PT) 3 YEAR GUARANTEE
The DEWALT European PT Guarantee for your product is 3 years from the date of purchase subject to the following 
terms and conditions.
1. General terms and Conditions
1.1 The DEWALT European PT 3 Year Guarantee is available to the original DEWALT product user who has purchased 
      the DEWALT products from an authorised DEWALT European reseller for use in the course of their trade or profession. 
      The DEWALT European PT Guarantee is not available to persons purchasing DEWALT product for the purpose of  
      resale or Hire.
1.2 This guarantee is not transferrable. It is only available to the original DEWALT product user who has purchased 

1.3 In addition to the terms and conditions outlined in this document, the terms and conditions stated in the DEWALT
      European PT Guarantee also apply.
1.4 A product repair or replacement under this guarantee does not extend or renew the guarantee period. The 3 year 
      guarantee period starts from the original purchase date and ends 36 months later.
1.5 This product is excluded from the DEWALT 30-1-1 policy withdrawn 01-01-2016.
2. Products excluded from the DEWALT European PT 3 Year Guarantee.In addition to the product exclusions stated in 
    the DEWALT European PT Guarantee, section 3, the following DEWALT branded products are also excluded： 
    Fastening Tools e.g. Nailers, Powder Impact tools.
    Batteries and Chargers.

    Compressors and generators.
3. Making a Guarantee Claim
3.1 To make a guarantee claim contact your seller or check the location of your nearest DEWALT authorised DEWALT 
      repair agent at www.2helpU.com.
3.2 The DEWALT Tool must be returned to the seller or an authorised DEWALT repair agent with all parts complete, 
      with the original proof of purchase.
3.3 DEWALT reserves the right to refuse any claim under this guarantee which in the opinion of the authorised repair 
      agent is not due to material or manufacturing defect or in accordance with the stated DEWALT European PT Guarantee 
      terms and conditions.
4. Changes to Terms and Conditions
4.1 DEWALT reserves the right to review and amend its guarantee policies, periods and product eligibility without notice 
      as DEWALT considers appropriate.
4.2 Current DEWALT European PT Guarantee Terms and Conditions are available from www.2helpU.com, your local 
      DEWALT seller or DE

GUARANTEE

DEWALT EUROPEAN POWER TOOLS 3 YEARS GUARANTEE



EC-Declaration of Conformity
DXV30SAPTA

ALTON declares that these products described under Product Specifications are in compliance with:
Machinery Directive 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS Directive 2011/65/EU and (EU) 2015/863
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

ALTON déclare que ces produits décrits dans les Spécifications du Produit sont conformes à :
Directive Machines 2006/42/EU
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Directive Compatibilité Électromagnétique 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Directive RoHS 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Cette déclaration de conformité est émise sous la seule responsabilité du fabricant.

ALTON declara que estos productos descritos en las Especificaciones del Producto cumplen con:
Directiva de Máquinas 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023 
Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Directiva RoHS 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Esta declaración de conformidad se emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante.

ALTON erklärt, dass die unter den Produktspezifikationen beschriebenen Produkte den folgenden 
Bestimmungen entsprechen:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Elektromagnetische Verträglichkeitsrichtlinie 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Diese Konformitätserklärung wird unter alleiniger Verantwortung des Herstellers abgegeben.

DK

GB

ALTON erklærer, at disse produkter, der er beskrevet under Produkt-specifikationer, er i overensstemmelse med:
Maskindirektiv 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Elektromagnetisk kompatibilitetsdirektiv 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS-direktiv 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Denne erklæring om overensstemmelse er udstedt under fabrikantens eget ansvar.
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ALTON erklærer at disse produktene som beskrevet under Produktspesifikasjoner er i samsvar med:
Maskindirektiv 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Elektromagnetisk kompatibilitetsdirektiv 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS-direktiv 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Denne samsvarserklæringen er utstedt under produsentens eget ansvar.

ALTON ilmoittaa, että nämä tuotteet, jotka on kuvattu tuotteen teknisissä tiedoissa, ovat seuraavien 
vaatimusten mukaisia:
Konesäädös 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Elektromagneettinen yhteensopivuusdirektiivi 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS-direktiivi 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Tämä vaatimustenmukaisuusilmoitus on annettu valmistajan ainoalla vastuulla.

ALTON declara que estes produtos descritos nas Especificações do Produto estão em conformidade com:
Diretiva de Máquinas 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Diretiva RoHS 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Esta declaração de conformidade é emitida sob exclusiva responsabilidade do fabricante.

ALTON verklaart dat deze producten die onder de Productspecificaties beschreven zijn, voldoen aan:
Machinerichtlijn 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS-richtlijn 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Deze verklaring van conformiteit wordt afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant.

IT

NO

ALTON dichiara che questi prodotti descritti nelle Specifiche del Prodotto sono conformi a:
Direttiva Macchine 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Direttiva RoHS 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Questa dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del produttore.

PT

FIN

ALTON deklarerar att dessa produkter som beskrivs i Produktens Specifikationer är i överensstämmelse med:
Maskindirektiv 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Elektromagnetisk kompatibilitetsdirektiv 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS-direktiv 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Detta överensstämmelseintyg utfärdas under tillverkarens ensamma ansvar.
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ALTON deklaruje, że te produkty opisane w Specyfikacjach Produktu są zgodne z:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Dyrektywa o kompatybilności elektromagnetycznej 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Dyrektywa RoHS 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Niniejsze oświadczenie o zgodności jest wydane pod wyłączną odpowiedzialnością producenta.

ALTON kijelenti, hogy a termék műszaki adataiban leírt termékek megfelelnek a következő előírásoknak:
Gépirányelv 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Elektromágneses kompatibilitás irányelv 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS Irányelv 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Ez a megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelőssége alatt kerül kiadásra.

ALTON prohlašuje, že tyto produkty popsané ve Specifikacích Produktu jsou v souladu s:
Směrnice o strojních zařízeních 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Směrnice RoHS 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Toto prohlášení o shodě je vydáno pod výhradní odpovědností výrobce.

Η εταιρεία ALTON δηλώνει ότι τα προϊόντα που περιγράφονται στις Προδιαγραφές Προϊόντος είναι σε 
συμμόρφωση με:
Οδηγία Μηχανημάτων 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Οδηγία Συμβατότητας Ηλεκτρομαγνητικών Πεδίων 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Οδηγία RoHS 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Αυτή η δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται υπό την αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή.

TR

PL

ALTON, ürün özelliklerinde belirtilen bu ürünlerin şu düzenlemelere uygun olduğunu beyan eder:
Makine Direktifi 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023 
Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS Yönergesi 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Bu uyum beyanı, üreticinin tek sorumluluğunda yayımlanmıştır.

CZ

BP

ALTON заявляє, що ці продукти, описані в технічних характеристиках продукту, відповідають:
Директива по машинам 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Директива електромагнітної сумісності 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Директива RoHS 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Ця декларація відповідності видається під повну відповідальність виробника.

UA

GR



ALTON declară că aceste produse descrise în Specificațiile Produsului sunt conforme cu:
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS Directivă 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Această declarație de conformitate este emisă sub întreaga responsabilitate a producătorului.

RO

ALTON izjavljuje da ovi proizvodi opisani u Specifikacijama Proizvoda udovoljavaju:
Direktiva o strojevima 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Direktiva o elektromagnetnoj kompatibilnosti 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS Direktiva 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Ova izjava o usklađenosti izdaje se pod isključivom odgovornošću proizvođača.

SRB

ALTON kuulutab, et need tooted, mis on kirjeldatud toote spetsifikatsioonides, vastavad:
Masinate direktiiv 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS direktiiv 2011/65/EU and (EU) 2015/863
See vastavuse deklaratsioon on välja antud tootja ainuvastutusel.

EE

ALTON deklaruoja, kad šie produktai, aprašyti produkto specifikacijose, atitinka:
Mašinų direktyva 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS direktyva  2011/65/EU and (EU) 2015/863
Šis atitikties pareiškimas pateikiamas pagal gamintojo visišką atsakomybę.

LT

LV

BG ALTON декларира, че продуктите, описани в Техническите спецификации, отговарят на:
Директива за машини 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Директива за електромагнитна съвместимост 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Директива RoHS 2011/65/EU and (EU) 2015/863
Тази декларация за съответствие се издава под изцяло отговорността на производителя.

ALTON paziņo, ka šie produkti, kas aprakstīti produkta specifikācijās, atbilst:
Mašīnu direktīva 2006/42/EC
EN 60335-2-69:2012
EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 + A1:2019 +A14:2019 + A2:2019 +A15:2021 +A16:2023  
Elektromagnētiskās savietojamības direktīva 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS direktīva 2011/65/EU un (EU) 2015/863
Šis atbilstības paziņojums tiek izdots ražotāja pilnīgā atbildībā.
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